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SAFETY INSTRUCTIONS

We recommend you keep the instructions for
installation and use for later reference, and before
installing the hob, note its serial number in case
you need to get help from the after sales service.
WARNING: the appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children under
8 years of age must be kept away from the
appliance unless they are continuously
supervised.

WARNING: use only hob guards designed by the
Manufacturer of the cooking appliance or
indicated by the Manufacturer of the appliance in
the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.
WARNING: unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

WARNING: danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

WARNING: if the surface is cracked, do not touch
the glass and switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

CAUTION: the cooking process must be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

Itis strongly recommended to keep children away
from the cooking zones while they are in operation
or when they are switched off, so long as the
residual heat indicator is on, in order to prevent
the risks of serious burns.

This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote
control system.

If present do not to stare into halogen lamp hob
elements.

Connect a plug to the supply cable that is able to
bear the voltage, current and load indicated on the
tag and having the earth contact. The socket must
be suitable for the load indicated on the tag and
must be having the earth contact connected and
in operation. The earth conductor is yellow-green
in color. This operation should be carried out by a

suitably qualified professional. In case of
incompatibility between the socket and the
appliance plug, ask a qualified electrician to
substitute the socket with another suitable type.
The plug and the socket must be conformed to the
current norms of the installation country.
Connection to the power source can also be made
by placing an omnipolar breaker between the
appliance and the power source that can bear the
maximum connected load and that is in line with
currentlegislation.

The yellow-green earth cable should not be
interrupted by the breaker. The socket or
omnipolar breaker used for the connection should
be easily accessible when the appliance is
installed.

The disconnection may be achieved by having the
plug accessible or by incorporating a switch in the
fixed wiring in accordance with the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by Manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard. The
earth conductor (yellow-green) must be longer
than 10 mm on the terminal block side. The
internal conductors section should be appropriate
to the power absorbed by the hob (indicated on
the tag). The type of power cable must be
HO5V2V2-F.

Do not put metallic objects such as knives, forks,
spoons or lids on the hob. They could heat up.
Aluminum foil and plastic pans must not be placed
on heating zones.

After every use, some cleaning of the hob is
necessary to prevent the build-up of dirt and
grease. If left, this is recooked when the hob is
used and burns giving off smoke and unpleasant
smells, not to mention the risks of fire propagation.
Never use a steam or high pressure spray to clean
the appliance.

Do not touch the heat zones during operation or
forawhile after use.

Never cook food directly on the glass ceramic
hob.

Always use the appropriate cookware.Always
place the pan in the center of the unit that you are
cooking on.

Do not place anything on control panel.

Do not use the hob as a working surface.

Do not use the surface as a cutting board.

Do not store heavy items above the hob. If they
drop onto the hob, they may cause damage.

Do not use the hob for storage of any items.

Do not slide cookware across the hob.

No additional operation/setting is required in order
to operate the appliance at the rated frequencies.

04 GB



Identification Plate (located under the hob's bottom casing)

PRODUCT CODE T
Made in FRANCE - 232 -
Mod : FE 6D21 A8 20- 240V~
P i (0ven) - 2350 . Motors =30 W
Code produit : ..o
9 NUMEro de Série : ................
Iod: F£GD21 RB. ‘ . | |
‘m-mv'u ‘-musu I-usu |-musu

1. GENERAL WARNINGS

By placing the C € mark on this appliance we are assuring
compliance to all European Safety, Health and Environment
requirements which are applicable for this product category.

2. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

This appliance is marked according to European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which
can cause negative consequences for the
environment) and basic components which can be
reused.lt is important to have WEEE subjected to
specific treatments, in order to remove and dispose
_ properly all pollutants and recover and recycle all
materials.
Individuals can play an important role in ensuring that the WEEE
does not become an environmental issue; it is essential to follow
some basicrules:
* WEEE shall not be threatened as household waste.
* WEEE shall be handled over to the relevant collection points
managed by the municipality or by registered companies. In many
Countries, for large WEEE, home collection could be present.
* In many Countries, when you buy a new appliance, the old one
may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on
a one-to-one basis, as long as the appliance is of equivalent
typology and has the same functions as the supplied one.

3. INSTALLATION

Installing a domestic appliance it is a complicated operation which, if
not carried out correctly, can seriously have impact on safety of goods,
properties or people. For this reason, it should be carried out by a
professionally qualified person in accordance with technical
regulations.

In the event that this advice it is ignored and installation is carried out
by an unqualified person, the Manufacturer declines all responsibility
for any technical failure of the appliance whether or not it results in
damage of goods or properties orin injury of people or animals.

After having removed the packaging please be sure that the appliance
itis notdamaged, otherwise contact the Retailer or Manufacturer After
Sales Service.

Make sure that the furniture in which the appliance will be fitted and all
other furniture in the nearby are made with materials which can
withstand high temperatures (min 100 °C).

In addition, all decorative laminates should be fixed with high-resistance
glue.

Appliance can be installed in a Built-in furniture in “Standard” or “Flush”
mode.

Worktop thickness should be between 25 and 45 mm.

560 ‘3 mm

490 3 mm

Standard installation
perimeter

/—Slot depth: 5 mm

5235 mm

Flush installation
perimeter

Note: Inner perimeter dimensions are same with standard installation

Leave a distance of at least 55

mm between the hob and the /
back wall and of at least 150
mm between the hob and the
vertical furniture or walls in the
lateral side. If a furniture is
installed above the hob, the
minimum distance required is
700 mm.

When installing a hood above
the hob, please consult the
installation requirements
specified for the hood but, in
any case, the distance between
the hob and the hood must not
be lower than 700 mm.

o )

If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally accessible
for handling or cleaning operations, a separator it must be put 20 mm
below the bottom part of the hob.

min 20 mm

When installing an oven under the hob, separator must not be put and
the minimum distance between the bottom part of the hob and the
oven must not be lower than 10 mm. Do not install not cooled oven
under this hob and install the oven following its own installation
requirements.

min10 mm _y
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A watertight seal gasket is
supplied with the hob. Fit
the seal gasket around the
bottom hob as described
and make sure that it is
properly fitted to avoid any
leakage into the supporting
furniture.

Normal Fixing:

- Get the fixing clips from accessory bag
and screw them into the position shown
on bottom box. (Do not tighten the
screws to block clips, they should move
freely)

- Insert the hob in center
position of cut out.

- Turn the clips and tighten
them fully.

1@5 [ ] -

Quick Fixing: (Depending on model)

Get four springs form accesory bag and
screw them onto bottom box as shown
infigure.

Center andinsert the hob.
Press the sides of hob until it
is supported around its
entire perimeter.

FLUSH INSTALLATION

After checking that the position of
the hob is correct fill the gap
between the worktop and the hob
with silicone adhesive. Flatten the
silicone layer with a scraper or
with wet finger damped with water
and soap before it forms.

Do not use the hob until the
silicone layer itis completely dry.

A
\

4. ELECTRICAL CONNECTION

OJO]|OFaN (OXO] (O,
6 0le o oo™

LAYOUT 1 LAYOUT 2 LAYOUT 3 LAYOUT 4
LAYOUT 5 LAYOUT 6 LAYOUT 7

A B C D
LAYOUT 1 2300W 1800W 1200W 1200W
LAYOUT 2 1800W 2500W 1200W -
LAYOUT 3 2300W 1800W 1200W 1200W
LAYOUT 4 1800W 2500W 1200W -
LAYOUT 5 1800W 750+900+1050W | 1200W -
LAYOUT 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
LAYOUT 7 1800W 1800W 1200W 1800W

LAYOUT
DeoE, EEC B m
1-3
SLOJNCEEECR:loge
*1 *@lEl, <, BlO° [
o 2-4
<O, O0——®
2 1
“°0E, « B, Bl =
S 5
SO, 0——@®
2 1
"ol,oBE @O | |
SLOJERCEEECR:loge
"0, ¢ BE® B | |
20 O, ©-o-@ Ho

According to model

1."+"

2."-"

3.TIMER

4. Additional cooking zone led

5. Cooking zone programming indicator

6. Selection of the zone
7.Bridge
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"Installation must conform to the standards & directives."
Manufacturer declines all responsibility for any damage that
might be caused by unsuitable or unreasonable use.

WARNING: Manufacturer cannot be held responsible for any incident
or its consequences that may arise during the use of an appliance not
linked to the earth, or linked to an earth whose continuity is defective.
Before any electrical operation, please check the supply tension
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit- breaker,
the continuity of the connection to earth to the installation and that the
fuseis suitable.

The electrical connection to the installation should be made according
to the rated power of the Appliance; this should be made via an Omni
pole cut-out switch.

If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the
socketoutletis accessible.

The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to
the earth of both power supply and appliance terminals.

For any questions regarding power supply cord refer to After Sales
Service or a qualified technician.

If the hob is fitted with power supply cord, this shall be connected only
to a power supply of 220-240 V between phase and neutral.

Itis however possible to connect the hob to:

Three Phase 220-240V3
Three Phase 380-415 V2N

To proceed to the new connection, please follow below instructions:
Before making the connection, make sure that the installation is
protected by a suitable fuse, and that it is fitted with wires of a large
enough section to supply the appliance normally.

Turn over the hob, glass side against the working top, taking care to
protect the glass.

Open the cover in the following sequence:

-unscrew the cable clamp "1";

-find the two tabs located on the sides;

- put the blade of a flat screw-driver in front of each tab "2" e
"3", pushinand press;

-remove the cover.

To release the power supply cord:

- Remove the screws retaining the terminal block which
contains the shunt bars and the conductors of the supply cord;

- Pull out the supply cord.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendationsin the table;

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Strip the end of each conductor of the supply cord on a 10 mm length,
by taking in account the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

-According to the installation and with the help of shunt bars which you
should have recovered in the first operation, fix the conductor as
shown on the chart;

-Fixthe cover;

- Screw the cable clamp.

Note: make sure the terminal board screws are tight.

Operations to be carried out to make a new connection:
- Choose the power supply cable in
accordance with the recommendations in
the table;

- Pass the power supply cable into the
clamp;

- Strip the end of each conductor of the
supply cord on a 10 mm length, by taking in
account the requested length of the cord for
the connection to the terminal block;

- According to the installation and with the
help of shunt bars which you should have
recovered in the first operation, fix the
conductor as shown on the chart;

- Fixthe cover;

- Screw the cable clamp.

ATTENTION:
If it should be necessary to replace the power supply cord, connect the
wire in accordance with following colors/codes:

BLUE Neutral | (N)

BROWN Live | (L)
YELLOW-

GREEN | Fath | @)

Connection to the terminals on the terminal block

LAY OUT LAY OUT
"1.g" nm

MONOPHASE or TWO PHASES 220-240 V~
(H)aotz_)l\e/zsz 3x2,5 mm® 3x4 mm?®
THREE PHASES 220-240 V3~
Cable 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
THREE PHASES 380-415 V2N~
Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3 =Phase N = Neutral PE = Earth
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5. HOB COOKWARE ADVICE

Using good quality cookware is critical for setting
the best performance from your hob.

T

» Always use good quality cookware with perfectly flat and thick
bases : using this type of cookware will prevent hot spots that cause
food to stick. Thick metal pots and pans will provide an even
distribution of heat.

* Ensure that the base of the pot or pan is dry : when filling pans
with liquid or using one that has been stored in the refrigerator, ensure
that the base of the pan is completely dry before placing it on the hob.
This will help to avoid staining the hob.

» Use pans whose diameter is wide enough to completely cover
the surface unit : the size of the pan should be no smaller than the
heating area. If it is slightly wider the energy will be used at its
maximum efficiency.

THE CHOICE OF COOKWARE - The following information will help
you to choose cookware which will give good performance.

Stainless Steel : highly recommended. Especially good with a
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits of
stainless steel (appearance, durability and stability) with the
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat
distribution).

Aluminium : heavy weight recommended. Good conductivity.
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob, but
can be removed if cleaned immediately.

Because of its low melting point, thin aluminium should not be used.

Cast Iron : usable, but not recommended. Poor performance. May
scratch the surface.

Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended. Good
performance, but copper may leave residues which can appear as
scratches. The residues can be removed, as long as the hob is
cleaned immediately. However, do not let these pots boil

dry. Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated copper
pot will leave a residue that will permanently stain the hob.
Porcelain/enamel : Good perfomance only with a thiny smooth, flat
base.

Glass-ceramic : not recommended. Poor performance. May scratch
the surface.

6. USE

How to choose power management level

Through the "Power management" function, the user can set the
maximum power that can be reached by the hob. Power management
function is only available during first 30 seconds after switch on the
hob. There is even the possibility to repeat this setting switching off
and on the power plug. By setting the desired maximum power, the
hob automatically adjusts the distribution in the various cooking zones
so that this limit is never exceeded; with the added advantage of being
able to simultaneously manage all the zones without overload
problems. The customer can set the maximum power of hob between
2.5 kW and the maximum related power of the hob (this can change
according to the model) (for example if the maximum power of the hob
is 7.2 kW. The maximum power level for setting is between 2.5kW and
7.2kW) At the time of purchase, the hob is set to maximum power. After
connecting the appliance to the electrical power, within 30 seconds
you can set the power level based on the points shown below:

1.- Switch on hob.
2.- Lettouch control finish its initialization process.

3.- Before pass 30 seconds touch during 5 seconds key.
4.- After this moment, this message will appear on display.

D 0B PFe 5o .
2 olg @ © HO G

o

5.- Using ‘Plus’ and ‘Minus’ keys Power management value can be
adjusted. In this example case between 6500 and 2500w. When
required value is selected, touch at the same time ‘Plus’ & ‘Minus’ keys
during 5 seconds.

= oM [Pllde Bo @
- O[O @@ ClO

6.- When this process is finished, a long beep is heard and a reset is
produced. Start-up process will be generated again.

- ol [EE<¢ gO @
J OB 90-eo—® BOo

7.- After start-up process, in timer display ECO power management
will be showed.

0 ok MHE<¢ go O
J 0B ©o-+»-® BOo .

After that, touch control won’t allow any combination which
can exceed this Eco limit.

Switch ON/OFF a heater zone

ol % BlEl¢ FO ™
J O ©0-e—® FO O

To switch ON a heater Touch any heater’s zone during 400 msec.
Long beep will be heard and "0" value will appear in target zone digit,
indicating power level.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) If there is residual heat indication in the display which is ON butin 0
power, "0" will appear changing over.

3) Iflock function is active you cannot switch ON a zone.
To switch OFF a heater Touch any heater’s zone during 1,2 sec. 3

Short beeps will be heard and nothing or "H" value will appear in
target zone digit if residual heat exists. Zone will be OFF.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) Ifthere is residual heat indication in the display which is OFF, "H" will
be displayed.

3) Even lock function is active you can switch OFF a zone.

4) If only one heater is active and this one is switched off, 4 Short beep
will be heard indicating all cook top is Off.
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Selecting a zone

When zone is already ON a lower lighting intensity for the not selected
zones thatare ON is produced.

ol BEE<C FO @
0o ©0-s—® HO O

If only one zone is ON, this zone is already selected by default, without
needing to short press (150 msec) over selection key.

Increase / Decrease power level

O ol EEc o @
J o0 oe—® HO G

X,
g

With a short press on ‘+’ or *-* keys, Increase or decrease power in the
selected zones digit: 0-1-2-3...9-P

1. For Long Presses in + or - keys, power level increases /decreases
continuously. With a fast increase, power stops at level 9, and for a
higher power another short press is needed on the + key. No beep
sound is heard with fastincrease / decrease.

2. Once arrived to P power level, pressing + key again does not
change power level to 0.0nce arrived to 0 power level, pressing - key
again does not change power level to P.

3. With a zone ON at 0 power level, if the zone is hot, 0 will blink
alternatively. After 10 seconds, O will disappear an ‘H’ letter will appear
fixed on display.

4. When a heater is selected and ‘+’ & ‘-‘keys are touched at the same
time, power level will go to ‘0’ but heater will maintain selected during
10 seconds. If heater was temporized, timer will go to Off. This action
can only be developed in several cases depending touch control
configuration.The following examples are for information only.
Personal experience should then let you adapt these settings to your
taste and habits.

Child Lock option

0 ol EEHe Jo O
- O PR HloNr

This action will be done when ‘+’ & ‘-'keys were touched at the same
time.

Then, any time when a key will be touched, displays will show "L"
during 2sec. heating remains at the same state.

To deactivate Child Lock, follow the same process explained before.
Then Short beep will be heard and displays will show "n" letter. Hob will
remain unlocked.

Note: An automatic child lock will produce in 15 minutes after total
Switch OFF of the hob.

Double / Triple zones

To switch ON double extension ring, associated main zone must be
already ON and Indicating power level must be higher than 0.
8.1-Double zone ON

1st Short Press on extension key Switches ON extension ring. LED
over extension key turns ON if Extension ring is ON. -
2nd Short Press on extension key Switches OFF extension ring.
Shortbeep each press on extension key.

8.2-Triple zone ON

1st Short Press on extension key Switches ON 1st extension ring. 1
LED over extension key turns ON if 1st extension ring is ON (left LED
in case of triple zone, middle and only LED in case of double zone) 2nd
Short Press on extension key Switches ON 2nd extension ring.

2 LEDs over extension key turn ON if 1st and 2nd extension rings are
ON 3rd Short Press on extension key. Switches OFF 1st and 2nd
extensionrings.

Shortbeep each press on extension key.

Bridge function

The bridge can be enabled only when both heaters are off. One heater
of the bridge has been selected, to activate bridge function touch
bridge key.(T)

Abeep sounds and the zone LED is switched on if the zone is enabled.
Both bridge heaters will be selected at the same time.

Once the heaters selected, if the power level is not the desired power
level, by the + - keys.

Both bridge heater displays will show same power level.

The function will finish:

- Ifthe bridge key is touched in setting mode

- Ifuser selects power level “0”

Overflow security

Something (an object or aliquid) is pressing any key during more than
5s. 2 Short Beep + 1 Long beep every 30s while the key is pressed.
Cook-top will turn Off. |E| This symbol will maintain blinking while the
matter persist.

Timer
Timer function can be activated with its own key.

Select the zone to be timed. Power level of the zone greater than 0.
Static is displayed in the zone being timed . "0 0" in the digits
reserved for the timer.

1) With "+" or "-" keys, timer time can be chosen. No Beeps at time
change.

2) Pressing continuously timer key, the timer is cancelled (goes to 00).
3) Iftimer "+" or "-"keys is maintained pressed there is quick setting.

4) When setting timer time, it is possible to go from "00" to "99" with "-"
key, and from "99" to "00" with "+" key.

5) Maximum time 99 minutes.

6) When the time is elapsed and the hob is beeping, press any key and
the alarm and digit sequence will end.

7) It is possible to adjust the timer time while the timer is previously
running.

8) Power of timed zone can be modified without consequences on the
timer programming.

9) Last minute will be displayed by seconds (For Variants only visible if
we enter the timer programming while the last minute of the
countdown)

10) Pressing the Timer key without any selected zone and when no
zone is being timed, does nothing.

11) Pressing the Timer key without any selected zone and when many
zones are being timed, the time shown in time digits changes in a
rotatory way, and shows the time whose power display has the
decimal point ON.

12) Alternatively Power (5s) and (0,5s) is displayed in the zone being
timed.

Remaining time is displayed in the digits reserved for the timer. If
multiple zones are timed, the smallest remaining time is displayed,
and the decimal pointis displayed in the corresponding zone.

Residual Heat Indicator (In radiant heaters-> calculated)

The same indicators can be used for “residual heat” indication as well.
Atime table must be defined on this purpose: Rest Heat time=f (power
level, working time).

While a temperature on the cook top glass surface is above
65°Cb(theory value), this condition will be shown in the associated
display, by means of an “H".

To generate a temperature above 65°C a heating element has to be in
operation for certain time, this time depends on the power level. Once
this time has expired, the residual heat warning will be shown when
the heating element is switched off.
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Automatic Safety Off

If the power level is not changed during a preset time, the
corresponding heater turns off automatically.

The maximum time a heater can stay on, depends on the selected
cooking level.

Power level| Max. time on (hours)

-
o

V(O[O N O O | S| WIN| -
NINNDNINN® S~ OO

NOTE: while an overheating situation should occur during the
operation of the highest power levels, the Hob control will
automatically adjust the power level in order to protect the hob from
overheating.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

. Before carrying out any maintenance work on the hob, allow it to
cool down.

. Only products, (creams and scrapers) specifically designed for
aglass ceramic surfaces should be used. They are obtainable from
hardware stores.

. Avoid spillages, as anything which falls on to the hob surface will
quickly burn and will make cleaning more difficult.

. It is advisable to keep away from the hob all substances which are
liable to melt, such as plastic items, sugar, or sugar-based products.
.MAINTENANCE:

- Place a few drops of the specialised cleaning product on the hob
surface.

- Rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp
kitchen paper.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

Ifthere are still some stubborn stains:

- Place afew more drops of specialised cleaning fluid on the surface.

- Scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob, until
the stains disappear.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

- Repeat the operation if necessary.

AFEW HINTS:

Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential to
prevent scratches and wear. Make sure that the surface is clean
before using the hob again. To remove marks left by water, use a few
drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with absorbent paper
and a few drops of specialised cleaning fluid.

The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-bottomed
cooking vessels, however, it is always better to lift them when moving
them from one zone to another.

NB:

Do not use a sponge which is too wet.

Never use a knife or a screwdriver.

A scraper with a razor blade will not damage the surface, as long
asitis kept atan angle of 30°.

Never leave a scraper with a razor blade within the reach of
children.

Never use abrasive products or scouring powders.

. The metal surround : to safely clean the metal surround wash with
soap and water, rinse, then dry with a soft cloth.

Any change in the colour of the glass-ceramic surface does
not affect its operation or the stability of the surface. Such
discolorations are mostly a result of burnt food residues or
use of cookware made of materials such as aluminium or
copper; these stains are difficult to remove.

8. PROBLEM SOLVING

The cooking zones do not simmer or only fry gently

Only use flat-bottomed pans. If light is visible between the pan and the
hob, the zone is not transmitting heat correctly.

The pan bottom should fully cover the diameter of the selected zone.

The cooking is too slow

Unsuitable pans are being used. Only use flatbottomed utensils, that
are heavy and have a diameter atleast the same

as the cooking zone.

Small scratches or abrasions on the hob's glass surface

Incorrect cleaning or rough-bottomed pans are used; particles like
grains of sand or salt get between the hob and the bottom of the pan.
Refer to the "CLEANING" section; make sure that pan bottoms are
clean before use and only use smooth bottomed pans. Scratches can
be lessened only the cleaning is done correctly.

Metal marks

Do not slide aluminium pans on the hob. Refer to the cleaning
recommendations.

You use the correct materials, but the stains persist.

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

Dark stains
Use arazor blade and follow the "CLEANING" section.

Light surfaces on the hob
Marks from an aluminium or copper pan, but also mineral, water or
food deposits; they can be removed using the cream cleaner.

Caramelisation or melted plastic on the hob.
Refertothe "CLEANING" section.

The hob does not operate or certain zones don't work

The shunts are not positioned correctly on the terminal board.

Have a check made that the connection is done he control panel is
locked. Unlock the hob.

The hob does not cut off.
The control panel is locked. Unlock the hob.

Frequency of on/off operations for cooking zones

The on-off cycles vary according to the required heat level:

- low level: short operating time,

- high level: long operating time.

The cooktop is not working.

Check the condition of the fuses / circuit breakers at your
location.Check to see if you are experiencing a power failure.

The cooktop has turned itself off.

The main switch (ON/OFF key) was accidentally touched or there is
any object above any key. Turn the unit on again without any object
about the keyboard. Enter your settings again.

Display F and numbers
If Fand numbers appears in the display, your unit has detected a fault.
The following table list actions you can take to correct the problem.

9. AFTERCARE

Before calling out a Service Engineer please check the

following:

—thatthe plug is correctly inserted and fused;

If the fault cannot be identified switch off the appliance — do not
tamper with it — call the Aftercare Service Centre. The appliance is
supplied with a guarantee certificate that ensures that it will be
repaired free of charge at the Service Centre.
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Heater display Fault Action
If error has occurred disconnected and connect again the cooktop to the power supply. If error persist,
Fo Touch control software error. call after-sales service. If error appears suddenly in a normal operation, call after-sales service.
Touch control zone is too hot Wait until temperature goes down. Cook-top will automatically recovered when temperature
Fc and has turned off all the reaches a normal value.
heaters.
Ft Touch control temperature Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
sensor can be damaged. value, call after-sales service.
FE Touch control temperature Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
sensor can be damaged. value, call after-sales service.
Fb Esgisysll(\éisensnwny See if cook-top is mounted correctly. Be sure that keys touch correctly the glass surface.
FU/FJ Security keyboard error Thlslerror is a keyboard al_Jto—check. It disappears when autocheck return to secure value. If error
persist, call after-sale service.
. This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
FA Security software error ) )
persist, call after-sale service.
FC/Fd Security software error Thlslerror is a software au_to—check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
persist, call after-sale service.
Fr Relays security error Any relay driver can have any problemn. Remove cook-top from the power supply, wait a minute

and switch on again. If error persist, call after-sale service.

11 GB



ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Si consiglia di conservare le istruzioni di uso e
montaggio per riferimento successivo e, prima di
montare il piano di cottura, annotare il suo
numero di serie per richiedere assistenza al
Servizio post-vendita.

AVVERTENZA: I'elettrodomestico e le sue parti
accessibili diventano calde durante l'uso.
Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto
con le resistenze di riscaldamento. Mantenere
lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta
inferiore agli 8 anni, a meno che non siano
continuamente supervisionati.

AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni
per piani di cottura progettate dal produttore della
cucina o indicate dal produttore
dell'elettrodomestico nelle istruzioni d'uso come
adatte, o ancora Erotezioni incorporate
nell'elettrodomestico. L'utilizzo di protezioni non
adatte puo provocare incidenti.

AVVERTENZA: la cottura senza sorveglianza su
un piano di cottura in presenza di grasso o olio
nella pentola pud essere pericolosa, con rischio
di incendi. NON cercare MAI di spegnere un
incendio con acqua, bensi spegnere
I'elettrodomestico e coprire la fiamma con un
coperchio o una coperta antifiamma.

AVVERTENZA: pericolo di incendio: non
appoggiare nulla sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie & crepata, non
toccare la vetroceramica e spegnere
I'elettrodomestico per evitare la possibilita di
elettrocuzioni.

L'elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini
di eta superiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, oppure prive di
esperienza e conoscenza, Se supervisionate o
istruite riguardo all'uso dell'elettrodomestico in
sicurezza, e se comprendono i rischi che derivano
dall'uso dello stesso. | bambini dovrebbero essere
supervisionati per assicurarsi che non giochino con
I'elettrodomestico. La pulizia e la manutenzione da
Barte dell'utente non possono essere effettuate da
ambini senza supervisione.

ATTENZIONE: il processo di cottura deve essere
supervisionato. Un processo di cottura di breve
termine deve essere supervisionato in continuo.

Si consiglia vivamente di tenere i bambini a
distanza dalle zone di cottura quando queste
sono in funzione o quando sono spente, per tutto
il tempo durante il quale l'indicatore di calore
residuo rimane attivo, per evitare il rischio di
ustioni gravi.

Questo elettrodomestico non & concepito per
funzionare con temporizzatori esterni o con
sistemi di comando a distanza separati.

Se e presente, non guardare direttamente gli
elementiriscaldati dellalampada alogena.

Collegare al cavo di alimentazione una spina
dimensionata per la tensione, la corrente e la
potenza indicate nella targhetta e dotata del
contatto di terra. La presa deve essere
dimensionata per la potenza indicata sulla
targhetta e deve avere il contatto di terra
collegato e funzionante. |l conduttore di terra é
giallo-verde. Questa operazione deve essere
eseguita solo da un tecnico adeguatamente

addestrato. In caso di incompatibilita tra presa e
spina dell'elettrodomestico, richiedere ad un
tecnico specializzato di sostituire la presa con
un'altra di tipo compatibile. La spina e la presa
devono essere conformi alle normative attuali del
paese diinstallazione.

Il collegamento alla rete di alimentazione puo
essere effettuato anche collocando un interruttore
automatico onnipolare tra I'elettrodomestico e la
rete di alimentazione, in grado di supportare il
carico massimo collegato, in linea con la
legislazione corrente.

[l cavo di terra giallo-verde non deve essere
interrotto dall'interruttore automatico. La presa o
l'interruttore automatico onnipolare utilizzati per il
collegamento devono essere facilmente accessibili
al momento del montaggio dell'elettrodomestico.

La disconnessione puo essere eseguita con la
spina accessibile 0 aggiungendo un interruttore
sul cablaggio fisso, nel rispetto delle normative
relative ai cablaggi.

Se il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da tecnici
qualificati, per evitare rischi. Il conduttore di terra
(giallo-verde) deve essere piu lungo di 10 mm sul
lato della morsettiera. La sezione dei conduttori
interni deve essere adatta alla potenza assorbita
dal piano di cottura (come indicato sulla
targhetta). Il cavo di alimentazione deve essere di
tipo HO5V2V2-F.

Non appoggiare sul piano di cottura oggetti
metallici come coltelli, forchette, cucchiai o
coperchi. Potrebbero scaldarsi eccessivamente.

Non appoggiare sulle zone riscaldanti pellicole di
alluminio e padelle in plastica.

Dopo ogni utilizzo € necessario pulire il piano di
cottura per evitare l'accumulo di sporcizia e
grasso. Se ci sono accumuli di questo tipo
vengono cotti nuovamente quando il piano di
cottura viene acceso, creando fumo e odori
sgradevoli per non parlare del rischio di
propagazione diincendi.

Non utilizzare mai un getto di vapore o ad alta
pressione per la pulizia dell'elettrodomestico.

Non toccare le zone riscaldanti durante il
funzionamento o per un breve periodo dopo l'uso.

Non cuocere mai gli alimenti direttamente sul
piano di cotturain vetroceramica.

Utilizzare sempre i recipienti di cottura adatti.
Mettere sempre la pentola al centro del gruppo
sul quale si sta effettuando la cottura. Non
appoggiare nulla sul pannello di comando.

Mai utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro.

Mai utilizzare il piano di cottura come tagliere.
Non appoggiare oggetti pesanti al di sopra del
piano di coftura. Se cadono sul piano possono
danneggiarlo.

Non utilizzare il piano di cottura per riporvi oggetti.
Non fare scivolare i recipienti sul piano di cottura.
Il funzionamento dell'elettrodomestico alle frequenze
nominali non richiede alcuna operazione o
impostazione.
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Targhetta di identificazione (posta sotto il carter inferiore del piano di
cottura)

CODICE PRODOTTO T

Had in FRANGE - 232 -
Mod :FE 6021 78 20-240V~

nan
. MaxiOven) - 2350 W

€

- N\
e

Code produit :
Numéro de série : .....

FE G021 AR
Code: 39354774 - 0306 0511
20-240V~ - 0308 0511

1. AVWWERTENZE GENERALI

Apponendoil marchioc € su questo elettrodomestico confermiamo
la conformita a tutti i requisiti di legge europei di sicurezza, salute e
tutela ambientale applicabili a questa categoria di prodotti.

2. SALVAGUARDIA DELL'AMBIENTE

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai
sensi della direttiva europea 2012/19/UE in materia di
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE).
I RAEE contengono sostanze inquinanti (che
possono causare conseguenze negative per
I'ambiente) e i componenti principali che possono
_ essere riutilizzati. E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in
modo corretto gli inquinanti nonché recuperare e riciclare tutti i
materiali.
Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE non diventino un
problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da
rispettare:
* iRAEE nondevono essere trattati come rifiuti domestici.
* i RAEE devono essere affidati agli speciali centri di raccolta
gestiti dai comuni o da societa autorizzate. In molti stati e
disponibile anche un servizio diraccolta porta a porta peri RAEE.
In molti stati, nel caso di acquisto di nuovi elettrodomestici, quelli
vecchi possono essere affidati al venditore che li deve ritirare
gratuitamente in numero corrispondente agli elettrodomestici
acquistati, a condizione che i singoli elettrodomestici siano di tipo
simile e con le stesse funzioni di quelli acquistati.

3- INSTALLAZIONE

Il montaggio di un elettrodomestico pud essere un'operazione
complicata che, se non viene effettuata correttamente, pud
minacciare gravemente la sicurezza di prodotti, proprieta o persone.
Per questa ragione tale attivita deve essere intrapresa da un tecnico
professionalmente qualificato che la effettuera in accordo con le
normative tecniche in vigore.

Nel caso in cui questa precauzione non venga rispettata e il
montaggio sia effettuato da un tecnico non qualificato, il produttore
declina tutte le responsabilita per guasti tecnici dell'elettrodomestico
che possano causare o meno danni alle cose o ai beni o lesioni alle
persone o aglianimali.

Dopo avere tolto I'imballaggio, accertarsi che I'elettrodomestico non
sia danneggiato; in caso contrario contattare il rivenditore o il servizio
di assistenza post vendita del produttore.

Accertarsi che il mobile nel quale verra inserito I'elettrodomestico e
tutti gli altri arredi nelle vicinanze siano di un materiale in grado di
resistere a temperature elevate (minimo 100°C).

Inoltre, tutti i laminati decorativi devono essere fissati con colla ad alta
resistenza.

L'elettrodomestico puod essere installato in un mobile ad incasso in
modalita "standard" o "afilo".

Lo spessore del piano di lavoro deve essere compreso tra 25 e 45 mm.

560 3 mm

Perimetro per
installazione a filo

/_Profond|ta incavo 5 mm

5235 mm

Perimetro per
installazione a filo

Nota: Le dimensioni del perimetro interno sono le stesse
dell'installazione standard

Lasciare una distanza pari a

almeno 55 mm tra il piano di / \
cottura e il muro posteriore e di
almeno 150 mm tra il piano di
cottura e il mobile verticale o le
pareti sul lato. Qualora venga {
installato un pensile sopra il
piano cottura, la distanza

minima richiesta & pari a 700 N (
mm.

Quando si installa una cappa {
al di sopra del piano di 700

cottura, consultare i requisiti di 55 mm
montaggio specifici per la
cappa, ma, in ogni caso, la
distanza tra cappa e piano di U

cottura non deve essere

inferiore a 700 mm.

Se la parte inferiore del piano di cottura &€ adiacente ad un'area
normalmente accessibile durante la cottura o la pulizia, inserire un
separatore 20 mm sotto alla base del piano di cottura.

min 20 mm

Quando si installa un forno al di sotto del piano di cottura, non &
necessario inserire un separatore e la distanza minima tra la parte
inferiore del piano di cottura ed il forno non deve essere inferiore a
10 mm. Non montare un forno non raffreddato al di sotto di questo
piano di cottura e installare il forno seguendo i relativi requisiti di
montaggio.

min10 mm _y
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Il piano di cottura viene
fornito con una guarnizione
di tenuta. Montare la
guarnizione di tenuta
intorno alla parte inferiore
del piano di cottura ed
assicurarsi che sia inserita
correttamente per evitare
perdite sui mobili di
supporto sottostanti.

Fissaggio normale:

- Utilizzare le fascette di
fissaggio presenti nel sacchetto
degli accessori ed avvitarle nella
posizione indicata sulla scatola
inferiore. (Non serrare le viti per
bloccare completamente le
fascette, dovrebbero muoversi
liberamente)

- Inserire il piano di cottura nella
posizione centrale dell'intaglio.

- Ruotare le fascette e serrarle a
fondo.

Parte inferiore

T

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO

@g@

®
2o

© © © ©

DISPOSIZIONE 1 DISPOSIZIONE 3

@ @
© © ©c©

DISPOSIZIONE 5

DISPOSIZIONE 4

Fissaggio rapido: (A seconda del

modello)

Prelevare quattro molle dal sacchetto
accessori ed avvitarle sulla scatola

inferiore come illustratoin figura.

Centrare ed inserire il
piano di cottura.

Premere i lati del piano di
cottura fino a quando non
risulta supportato sull'intero
perimetro.

INSTALLAZIONEAFILO

Dopo avere verificato che la
posizione del piano di cottura &
corretta, riempire lo spazio fra
piano di lavoro e piano di cottura
con adesivo siliconico. Appiattire
lo strato di silicone con un
raschiatore o bagnando le dita in
acqua e sapone prima che
indurisca.Non utilizzare il piano di
cottura fino a quando lo strato di
silicone non e perfettamente
asciutto.

ﬁu - |:| - la@

A B C D
DISPOSIZIONE 1 2300W 1800W 1200W 1200W
DISPOSIZIONE 2 1800W 2500W 1200W -
DISPOSIZIONE 3 2300W 1800W 1200W 1200W
DISPOSIZIONE 4 1800W 2500w 1200W
DISPOSIZIONE 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
DISPOSIZIONE 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
DISPOSIZIONE 7 1800W 1800W 1200W 1800W

DISPOSIZIONE

*® 5 @3 5®6E 1-3
(D) 5 (;)—@J—G;) 5®6E

6G>5 EI G/3 E|5®6 [ 2-4
0B, §—-9
6®5 36/ 4 5®6 ‘E‘ 5
08, 9—-9

L N L

[

‘0 H, © FEC, G
s [H], O—5—@ BlO° =

7° 0, & BE® B
e 0OF, 0@ BOw | 7

ll

Aseconda del modello

"

TIMER

LED zona di cottura aggiuntiva
Indicatore programmi zona di cottura

Selezione dellazona

Noahswbdh-=

Bridge
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"Il montaggio deve essere conforme alle direttive e agli
standard.” Il produttore declina qualsiasi responsabilita per
danni che potrebbero essere causati da utilizzo inappropriato o
irragionevole.

AVVERTENZA: Il Produttore non puo essere ritenuto responsabile di
qualsiasi incidente o delle relative conseguenze che potessero
insorgere durante I'utilizzo di un elettrodomestico privo di messa a
terra, oppure collegato ad una terra avente una continuita difettosa.
Prima di qualsiasi funzionamento elettrico, controllare sempre la
tensione di alimentazione riportata sul contatore, la regolazione del
sezionatore, la continuita del collegamento a terra rispetto
all'impianto; verificare anche che il fusibile sia appropriato.

Il collegamento elettrico all'impianto deve essere effettuato
rispettando la potenza nominale dell'elettrodomestico; cid deve
essere effettuato tramite un sezionatore multipolare.

Se l'elettrodomestico ha un'uscita a presa, deve essere installato in
modo che tale uscita sia accessibile.

Il cavo giallo/verde del cavo di alimentazione elettrica deve essere
collegato alla terra dell'alimentazione elettrica ed ai morsetti
dell'elettrodomestico.

Per qualsiasi domanda relativa al cavo di alimentazione elettrica
rivolgersi al Servizio di Assistenza post-vendita o a un tecnico
qualificato.

Se il piano di cottura & dotato di un cavo di alimentazione,
collegarlo solo ad un'alimentazione con tensione di 220-240 V tra la
fase e il neutro.

E comunque sempre possibile collegare il piano di cottura a:

Trifase 220-240 V3
Trifase 380-415 V2N

Per procedere al nuovo collegamento, rispettare le istruzioni che
seguono:

Prima di effettuare il collegamento accertarsi che limpianto sia
protetto da un fusibile appropriato e che sia dotato di cavi aventi una
sezione sufficientemente grande per alimentare normalmente
I'elettrodomestico.

Capovolgere il piano di cottura, con la vetroceramica rivolta verso il
piano dilavoro, prestando attenzione a proteggere la vetroceramica.

Aprire il coperchio nella seguente sequenza:

- svitare la fascetta per cavi"1";

-individuare le due linguette sui lati;

- mettere la punta di un cacciavite piatto davanti alle linguette "2" e
"3", spingere all'interno e premere;

- togliere il coperchio.

Per staccare il cavo di alimentazione elettrica:

- Togliere le viti che fissano la morsettiera che contiene le
derivazioni e i conduttori del cavo di alimentazione;

- Tirare verso l'esterno il cavo di alimentazione.

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- Scegliere il cavo di alimentazione in accordo con le indicazioni
dellatabella;

-Passare il cavo dialimentazione elettrica nella fascetta;

- Spelare I'estremita di ogni conduttore del cavo di alimentazione
per circa 10 mm, tenendo in considerazione la lunghezzarichiesta
del cavo per il collegamento alla morsettiera;

- Secondo il tipo di montaggio, utilizzare le deviazioni recuperate
nella prima operazione, fissare il conduttore come indicato sulla
tabella;

- Bloccare il coperchio;

- Avvitare la fascetta per cavi.

Nota: accertarsi che le viti della morsettiera siano
completamente avvitate.

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- Scegliere il cavo di alimentazione in
accordo con le indicazioni della tabella;

- Passare il cavo di alimentazione
elettrica nella fascetta;

- Spelare I'estremita di ogni conduttore
del cavo di alimentazione per circa 10
mm, tenendo in considerazione la
lunghezza richiesta del cavo per il
collegamento alla morsettiera;

- A seconda del tipo di montaggio,
utilizzare le deviazioni recuperate nella
prima operazione, fissare il conduttore
come indicato sulla tabella;

- Bloccare il coperchio;

- Avvitare la fascetta per cavi.

ATTENZIONE:

nel caso in cui fosse necessario sostituire il cavo di alimentazione,
collegare ifiliin accordo con i seguenti colori/codici:

BLU Neutro (N)
MARRONE Fase (L)
GIALLO VERDE Terra ®)

Collegamento ai morsetti della morsettiera

DISPOSIZIONE| DISPOSIZIONE
"1_g" nm

MONOFASE O BIFASES 220-240 V~
Cavo 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFASE 220-240 V3~
Cavo 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFASE 380-415 V2N~
Cavo 4x1,5 mm? 4x1,5 mm?
HO5V2V2F ’ ’

220-240V 3 ~

L1/L2/L3=Fase N =Neutro PE = Terra
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5. CONSIGLI SUI RECIPIENTI DI COTTURA
PERIL PIANO

L'utilizzo di recipienti di cottura appropriati € di fondamentale
importanza per ottenere le migliori prestazioni dal piano di cottura.

fa gl e o

» Utilizzare sempre recipienti di cottura di buona qualita con
basi perfettamente piane e spesse: l'utilizzo di questo tipo di
recipienti di cottura evita la formazione di punti piu caldi nei quali si
attacca il cibo. Padelle e pentole spesse in metallo garantiscono una
distribuzione regolare del calore.

* Accertarsi che la base della pentola o della padella sia
asciutta: quando siintroduce liquido nelle padelle o se ne utilizza una
che era stata riposta in frigorifero, accertarsi che la base della padella
sia completamente asciutta prima di appoggiarla sul piano di cottura.
In questo modo si evita di macchiare il piano di cottura.

+ Utilizzare pentole di diametro sufficientemente largo per
coprire completamente la superficie: le dimensioni della pentola
non devono essere inferiori alla zona di riscaldamento. Con una
pentola leggermente piu grande l'energia viene utilizzata alla
massima efficienza.

SCELTA DEI RECIPIENTI DI COTTURA - Le informazioni riportate
qui di seguito facilitano la scelta dei recipienti di cottura adatti per
fornire prestazioni ottimali.

Acciaio inossidabile: vivamente consigliato. Particolarmente
efficace se dotato di una base con strato doppio placcato. La base
doppia abbina i vantaggi dell'acciaio inossidabile (aspetto, durata e
stabilita) con i vantaggi di alluminio e rame (conduzione di calore,
distribuzione uniforme del calore).

Alluminio: si consiglia di tipo pesante. Buona conduttivita. A volte i
residui di alluminio si presentano come graffi sul piano di cottura, ma si
eliminano se si pulisce immediatamente il piano.

Si sconsiglia I'utilizzo di alluminio sottile a causa del suo basso punto
difusione.

Ghisa: utilizzabile, ma non consigliata. Scarse prestazioni. Pud
graffiare la superficie.

Terracotta / fondo in rame: si consiglia di tipo pesante. Buone
prestazioni, ma il rame puo lasciare residui che si possono presentare
come graffi. | residui si possono eliminare se il piano di cottura viene
pulito immediatamente. E perd importante non dimenticare i recipienti
vuoti sul fornello acceso. Il metallo surriscaldato puo legarsi al piano di
cottura in vetroceramica. Un recipiente di cottura in rame
surriscaldato lascia residui che macchiano permanentemente il piano
di cottura.

Porcellana/smalto: Buone prestazioni solo con una base piana,
sottile e liscia.

Vetroceramica: sconsigliata. Scarse prestazioni. Puo graffiare la
superficie.

6. USO

Scelta del livello di gestione della potenza

La funzione di gestione della potenza consente all'utente di impostare
la potenza massima che puod raggiungere il piano cottura.
Lafunzione gestione della potenza ¢ disponibile solo entro 30 secondi
dall'accensione del piano cottura. E possibile, comunque, ripetere
questa impostazione scollegando e ricollegando il cavo di
alimentazione. Impostando la massima potenza desiderata, il piano
cottura regola automaticamente la distribuzione delle varie zone di
cottura in modo da non superare mai tale limite, con l'ulteriore
vantaggio di poter gestire contemporaneamente tutte le zone senza
problemi di sovraccarico. Per il piano cottura il cliente pud impostare
una potenza massima compresa tra 2,5 kW e la massima potenza del
piano cottura, che varia in base al modello; se la massima potenza del
piano cottura € 7,2 kW, ad esempio, il livello di impostazione possibile
e compreso tra 2,5 e 7,2 kW. Al momento dell'acquisto, il piano cottura
e impostato sulla massima potenza. Dopo il collegamento
dell'elettrodomestico alla rete elettrica, entro 30 secondi & possibile
impostare il livello di potenza in base ai punti sopra indicati:

1.- Accendereil piano cottura.

2.- Attendere che il controllo tattile termini il processo di
inizializzazione.

3.- Toccare entro 30 secondi il tasto meno @ per 5 secondi.

4 - Aquesto punto, il display visualizza il messaggio seguente.

9 O  PFle mgo =
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5 - Utilizzando i tasti pit (+) e meno (—) del timer, € possibile regolare il
valore di gestione della potenza, che in questo esempio & compresa
tra 6500 W e 2500 W. Quando viene selezionato il valore richiesto,
toccare contemporaneamente i tasti pit (+) e meno () del timer per 5
secondi.

9 oM PlPde BHo @
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6 - Al termine di questa procedura, viene emesso un lungo segnale
acustico, il sistema si azzera e la procedura ricomincia.

Dol EEHe go o
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7-Dopo la procedura di avvio, il display del timer visualizza la
gestione della potenza ECO.

9 ol MHEe¢ o >
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Come risultato, il controllo tattile non consentira alcuna
combinazione che superi questo limite ECO.

Come accendere/spegnere una zona di riscaldamento

ol % BB |FO ™
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Per accendere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona
di riscaldamento per 400 msec. Si sentira un bip prolungato ed il
valore "0" verra visualizzato nella cifra della zona di destinazione,
indicandoil livello di potenza.

1) Se una qualsiasi fase di cottura € in posizione 0, il display si
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di
spegnimento zona emette un segnale acustico.

2) Se c'e un'indicazione di calore residuo sul display acceso ma con
potenza paria0, lo "0" viene acceso in commutazione.

3) Se la funzione di blocco & attiva non € possibile accendere una
zona.

Per spegnere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona di
riscaldamento per un periodo di 1,2 sec. Si avvertiranno tre brevi bip
nella cifra della zona di destinazione e non verra visualizzato nulla
oppure "H" se & presente calore residuo. La zona sara spenta.

1) Se una qualsiasi fase di cottura € in posizione O, il display si
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di
spegnimento zona emette un segnale acustico.

2) Se c'e un'indicazione di calore residuo sul display spento, verra
visualizzato "H".
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3) Selafunzione diblocco ¢ attiva € possibile spegnere una zona.

4) Se e attiva solo una zona di riscaldamento e anche questa viene
spenta, si avvertono 4 brevi bip per indicare che il piano di cottura &
spento.

Selezione di una zona

Quando una zona € gia accesa, si ottiene un'intensita luminosa
inferiore per le zone selezionate che sono accese.

ol BEE< FO ™
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Se € accesa solo una zona, questa zona viene selezionata di default,
senza necessita di dover premere il pulsante di selezione per un
breve periodo (150 msec).

Aumento/diminuzione del livello di potenza

9 ol @EEHe Jo O
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Premendo brevemente i pulsanti '+' o -' si aumenta o diminuisce la
potenza nella cifra delle zone selezionate: 0-1-2-3...9-P

1. Premendo a lungo i pulsanti "+" o "-" il livello di potenza aumenta /
diminuisce in continuo. Con un aumento rapido, la potenza si
interrompe al livello 9 e per potenza superiore € necessario premere
ulteriormente il tasto "+". Non si attiva alcun bip con aumento /
diminuzione rapidi.

2. Una volta raggiunto il livello di potenza P, premendo nuovamente
"+" il livello di potenza non cambia a 0. Una volta arrivato al livello di
potenza 0, premendo nuovamente "-" il livello di potenza non passa a
P.

3. Conunazonaaccesa alivello di potenza 0, se lazona € calda, lo 0
lampeggera alternativamente. Dopo 10 secondi, lo 0 scompare e sul
display viene visualizzata la lettera "H" in continuo.

Opzione Sicurezza Bambini

D ol @EEHe Jo O
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Questa azione avviene quando i pulsanti "+" e "-" sono premuti in
contemporanea.

Quindi, ogni volta che viene premuto un pulsante, il display visualizza
"L" per due secondi. Il riscaldamento rimane nelle stesse condizioni.
Per disattivare la sicurezza bambini, seguire lo stesso processo sopra
indicato. Quindi viene emesso un breve bip e il display visualizza "n". Il
piano di cottura si sblocca.

Nota: Una sicurezza bambini automatica si attiva per 15 minuti dopo lo
spegnimento completo del piano di cottura. Questa funzione si attiva
automaticamente ma €& necessario programmarla in precedenza.
Fare riferimento al punto Impostazioni Utente.

Zone a doppio / triplo riscaldamento

Per accendere I'anello di estensione doppio, la zona associata deve
essere gia accesa e l'indicazione di livello di potenza deve essere
superiorea 0.

8.1- Zona a doppio riscaldamento accesa

La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende
I'anello di estensione. Il LED sul pulsante di estensione si accende se
I'anello di estensione & acceso.

La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne
I'anello di estensione. Si avverte un breve bip ogni volta che si
preme il pulsante di estensione.

8.2- Zona a friplo riscaldamento accesa

La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il
primo anello di estensione. 1 LED sul pulsante di estensione si
accende quando il primo anello di estensione € acceso (il LED a
sinistra nel caso di triplo riscaldamento, quello centrale e I'unico LED
nel caso di zona doppia)

La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il
secondo anello di estensione. 2 LED sull'anello di estensione si
accendono se il primo e il secondo anello di estensione sono accesi
La terza breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne il primo
eil secondo anello di estensione Siavverte un breve bip ogni volta
che si preme il pulsante di estensione.

Funzione bridge

Lafunzione bridge pud essere abilitata unicamente quando entrambe
le zone di riscaldamento sono spente. Una zona di riscaldamento del
bridge € stata selezionata; per attivare la funzione bridge sfiorare il
pulsante bridge.

Siavverte un bip e il LED della zona si accende se la zona € abilitata.
Entrambe le zone di riscaldamento della funzione bridge sono
selezionate contemporaneamente.

Quando le zone di riscaldamento sono selezionate, se il livello di
potenza non € quello desiderato, utilizzare i pulsanti"+" e "-".

Entrambi i display della zona di cottura con funzione bridge mostrano
lo stesso livello di potenza. La funzione finisce:

- Seinmodalita impostazione viene sfiorato il pulsante bridge

- Sel'utente selezionail livello di potenza "0"

Sicurezza contro le fuoriuscite

Qualcosa (un oggetto o un liquido) sta mantenendo premuto un
qualsiasi pulsante per piu di 5 secondi. 2 bip veloci + 1 bip lungo
ogni 30 secondi mentre viene premuto il pulsante. Il piano di
cottura si spegne. Questo simbolo continua a lampeggiare per
tutto il tempo in cul questa situazione persiste.

Timer

La funzione timer pud essere attivata tramite il relativo pulsante o
sfiorando allo stesso tempoi pulsanti "+" e "-".

In entrambi i casi, la zona di riscaldamento deve essere selezionata
edilrelativo livello di potenza deve essere superiore a 0.

Selezionare la zona da temporizzare. |l livello di potenza della zona &
superiore a 0. viene visualizzato fisso nella zona da temporizzare.
"0 0" nelle cifre riservate al timer.

1) Conipulsanti "+" o0 "-" & possibile selezionare il tempo del timer.
Ogni volta che il tempo varia non si avverte alcun bip.

2) Premendo contemporaneamente i pulsanti timer il timer si azzera
(visualizzazione 00).

3) Se i pulsanti timer "+" 0 "-" sono mantenuti premuti durante un
tempo da determinare, si ha un'impostazione rapida.

4) Durante l'impostazione del tempo del timer, & possibile passare
da"00"a"99" conil pulsante "-"e da"99" a"00" conil pulsante "+".

5) lltempo massimo corrisponde a 99 minuti.

6) Quando il tempo e trascorso e il piano di cottura emette dei bip,
premere un qualsiasi pulsante per terminare la sequenza di
inserimento e l'allarme.

7) E possibile regolare il tempo del timer quando il timer era gia in
funzione.

8) Lapotenza delle zone temporizzate pud essere modificata senza
conseguenza sulla programmazione del timer.

9) L'ultimo minuto verra visualizzato in secondi (per alcune varianti
visibile solo accedendo alla programmazione del timer durante il
conto alla rovescia dell'ultimo minuto)

10) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna
zona e quando non ci sono zone temporizzate, non accade nulla.

11) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna
zona e quando molte sono soggette a temporizzazione, il tempo
visualizzato nella cifra del tempo varia in modo rotatorio, indicando il
tempo il cui display di potenza ha la virgola decimale accesa.

12) Nella zona soggetta a temporizzazione viene visualizzato in
alternanza potenza (5s)e (0,5s).

Il tempo rimanente & visualizzato nelle cifre riservate al timer. Se
molte zone sono temporizzate, il tempo piu basso rimanente e la
virgola decimale é visualizzata nella zona corrispondente.



Indicatore del calore residuo
(in zone di riscaldamento radianti -> calcolato)

Gli stessi indicatori possono essere utilizzati anche per l'indicazione
del "calore residuo". E necessario stabilire una tabella oraria a tale
proposito: Tempo di calore rimanente = F (livello di potenza, tempo di
lavoro).

Quando la temperatura sulla superficie in vetroresina del piano di
cottura e superiore a 65°C (valore teorico), questa condizione viene
visualizzata sul relativo display, tramite la lettera "H".

Per ottenere una temperatura superiore a 65°C una zona di
riscaldamento deve essere in funzione per un certo periodo di tempo,
che dipende dal livello di potenza. Una volta trascorso questo tempo,
la segnalazione di calore residuo viene visualizzata quando la zona di
riscaldamento viene spenta.

Spegnimento automatico di sicurezza

Se il livello di potenza non € variato per un tempo preimpostato, la
corrispondente zona di riscaldamento si spegne in automatico.

Il tempo massimo durante il quale una zona di riscaldamento pud
restare accesa dipende dal livello di cottura selezionato.

Livello Tempo massimo
di potenza | di attivazione (ore)
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NOTA: se si verifica una situazione di surriscaldamento durante il
funzionamento dei massimi livelli di potenza, il comando del piano di
cottura regola automaticamente il livello di potenza per proteggere il
piano di cottura dai surriscaldamenti.

7. PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi attivita di manutenzione sul piano di
cottura, lasciarlo raffreddare.

» Utilizzare unicamente prodotti (paste detergenti e raschietti)
progettati specificatamente per superfici in vetroceramica. Sono
reperibilinormalmente in commercio.

« Evitare sgocciolamenti, in quanto qualsiasi sostanza che cade sulla
superficie del piano di cottura brucia rapidamente e ne rende piu
difficile la pulizia.

« Si consiglia di tenere lontano dal piano di coftura tutte le sostanze
che possono sciogliersi, quali oggetti in plastica, zucchero o prodotti a
base di zucchero.

MANUTENZIONE:

- Versare alcune gocce del detergente specifico sulla superficie del
piano di cottura.

- Sfregare le eventuali macchie piu persistenti con un panno morbido
o carta da cucina leggermente inumidita.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla
completa pulizia della superficie.

Se ci sono ancora macchie persistenti:

- Versare altre gocce di detergente specifico sulla superficie del piano
di cottura.

- Raschiare utilizzando un raschietto, mantenendolo ad un angolo di
30° rispetto al piano di cottura, fino a quando la macchia non
scompare.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla
completa pulizia della superficie.

- Ripetere I'operazione se necessario.

ALCUNISUGGERIMENTI:

Una pulizia frequente lascia uno strato protettivo che € fondamentale
per evitare graffi e usura. Prima di utilizzare nuovamente il piano di
cottura accertarsi che la superficie sia pulita. Per togliere segnilasciati
dall'acqua, utilizzare alcune gocce di aceto di vino bianco o di succo di
limone. Quindi asciugare con carta assorbente e alcune gocce di
detergente specifico.

La superficie in vetroceramica resiste ai graffi causati da recipienti di
cottura a fondo piatto, tuttavia si consiglia sempre di sollevarli quando
si spostano da una zona all'altra.

N.B.:

Non utilizzare mai una spugna troppo bagnata.

Non utilizzare mai un coltello o un cacciavite.

Un raschietto con lametta non danneggia la superficie, a patto
che venga mantenuto ad un angolo di 30°.

Non lasciare mai un raschietto con lametta alla portata dei
bambini.

Non utilizzare mai prodotti abrasivi o detergentiin polvere.
Cornice metallica: per pulire in modo sicuro la cornice metallica,
lavare con acqua e sapone, risciacquare e quindi asciugare con un
panno morbido.

Qualsiasi variazione di colore della superficie in
vetroceramica non influenza il relativo funzionamento o la
stabilita della superficie. Tali scolorimenti sono
principalmente dovuti a residui di alimenti combusti o
dall'utilizzo di recipienti di cottura in materiali quali alluminio
o rame; questi tipi di macchie sono difficili da eliminare.

8. RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

Le zone di cottura non cuociono a fuoco lento oppure friggono
solo abassa temperatura

Utilizzare solo recipienti di cottura a fondo piatto. Se tra il recipiente di
cottura ed il piano di cottura si intravede dello spazio, la zona non sta
trasmettendo correttamente il calore.

Il fondo del recipiente di cottura deve coprire completamente il
diametro della zona selezionata.

La cottura é troppo lenta

Si stanno utilizzando recipienti di cottura inadatti. Utilizzare solo
recipienti a fondo piatto, pesanti ed aventi un diametro che
corrisponda almeno alla zona di cottura.

Piccoli graffi o abrasioni sulla superficie in vetroceramica del
piano di cottura

Pulizia non corretta o utilizzo di recipienti di cottura a fondo ruvido;
particelle simili a granelli di sabbia o sale tra il piano di cottura e il fondo
del recipiente. Fare riferimento alla sezione "PULIZIA"; accertarsi che
i recipienti siano puliti prima de I'uso e utilizzare solo recipienti
di cottura a fondo liscio. | graffi si possono ridurre solo se la pulizia
Graffi metallici

Non fare scivolare i recipienti di cottura sul piano di cottura. Fare
riferimento ai suggerimenti per la pulizia.

Si utilizzano i materiali appositi, ma le macchie sono ancora presenti.
Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione
"PULIZIA".

Macchie scure

Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione
"PULIZIA".

Superfici chiare sul piano di cottura

Segni lasciati da recipienti in alluminio o rame, ma anche depositi di
minerali, acqua o alimenti; possono essere ripuliti utilizzando la pasta
detergente.

Formazione di caramello o plastica fusa sul piano di cottura.

Fare riferimento alla sezione "PULIZIA".

Il piano di cottura non funziona o alcune zone non funzionano

Le deviazioni non sono posizionate correttamente sulla morsettiera.
Verificare se il collegamento & corretto e se il pannello di comando &
bloccato. Sbloccare il piano di cottura.

Il piano di cottura non si blocca.

Il pannello comandi € bloccato. Sbloccare il piano di cottura.
Frequenza delle operazioni di accensione/spegnimento delle
zonedicottura

Il cicli di accensione/spegnimento variano a seconda del livello di
calore richiesto:

- livello basso: tempo di funzionamento breve,

-livello alto: tempo di funzionamento lungo.

Il piano di cottura non funziona.

Controllare le condizioni dei fusibili / interruttori automatici
dell'abitazione. Verificare se si tratta di una mancata alimentazione.
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Il piano di cottura si & spento.

L'interruttore principale (pulsante accensione/spegnimento) & stato
sfiorato involontariamente o ci sono oggetti su un qualsiasi pulsante.
Riaccendere I'elettrodomestico senza appoggiare nulla sui pulsanti.
Inserire nuovamente le impostazioni.

Display con F e numeri

Se la lettera F e dei numeri compaiono sul display, I'elettrodomestico
ha rilevato un'anomalia. La seguente tabella elenca i provvedimenti
correttivi che si possono adottare per correggere il problema. viene
effettuata correttamente.

9. MANUTENZIONE AGGIUNTIVA

Prima di rivolgersi ad un tecnico dell'Assistenza controllare
quanto segue:

— che la spina sia inserita correttamente e dotata di fusibili;

Se non ¢ possibile identificare il guasto spegnere I'elettrodomestico
— non manometterlo — e chiamare il Centro di Assistenza Tecnica
post-vendita. L'elettrodomestico & fornito con un certificato di
garanzia che garantisce la riparazione gratuita presso il Centro di
Assistenza.

10. GARANZIE

Il prodotto & garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei
termini riportati sul certificato di garanzia convenzionale inserito nel
prodotto. Il certificato dovra essere conservato e mostrato al nostro
Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessita,
insieme allo scontrino comprovante I'acquisto dell’elettrodomestico.
Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito
internet.

Per ottenere assistenza compila I'apposito form on-line oppure
contattaci al numero che trovi indicato nella pagina di assistenza del
nostro sito internet.

Display della zona

di riscaldamento

Anomalia

Azione

Errore software comando

Se si ¢ verificato un errore, scollegare e ricollegare il piano di cottura all'alimentazione elettrica. Se

FO sfioramento. I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita. Se un errore si verifica improvvisamente durante il
normale funzionamento, contattare I'assistenza post-vendita.
La zona comandi a sfioramento . . R -
Fc & troppo calda ed ha spento Attendere che la temperatura scenda. Il piano di cottura si ripristina automaticamente quando la
tutteFI)g zone di riscald:mento temperatura raggiunge un valore normale.
Ft gsrﬁgi%f;esrﬂggﬁ%ﬁ% pud Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella
essere danneggiato. ambientale, contattare I'assistenza post-vendita.
FE gosnigi%gaatesr?gggqtg;?odi 5 Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella
essere dannelggiato pu ambientale, contattare I'assistenza post-vendita.
Fb Pulsante eccessivamente Verificare che il piano di cottura sia montato correttamente. Accertarsi che i pulsanti tocchino
sensibile. correttamente la superficie in vetroresina.
FU/FJ Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico della tastiera. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare 'assistenza post-vendita.
FA Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
FC/Fd Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
Fr Errore di sicurezza relé Qualsiasi driver dei relé pud presentare dei problemi. Togliere il piano di cottura dall'alimentazione,

attendere un minuto e riaccendere. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
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CONSIGNES DE SECURITE

Nous vous recommandons de conserver les
instructions d'installation et d'utilisation pour
pouvoir les consulter ultérieurement. Avant
d'installer la table de cuisson, notez son numéro
de série, au cas ou vous auriez besoin de l'aide du
service aprés-vente.

AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties
accessibles chauffent pendant I'utilisation. Evitez
de toucher les éléments chauffants. Les enfants
de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de
portée de l'appareil, sauf s'ils sont surveillés en
permanence.

AVERTISSEMENT : n'utilisez qu'un dispositif de

rotection de votre table de cuisson congu par le
abricant de votre appareil ou indiqué, dans le
manuel d'utilisation, comme étant compatible, ou
bien le dispositif de protection fourni avec
I'appareil. L'utilisation d'un dispositif de protection
non approprié peut causer des accidents.

AVERTISSEMENT : [l'utilisation de la table de
cuisson sans surveillance avec manipulation de
graisse ou d'huile peut étre dangereux et
provoquer un incendie. N'essayez JAMAIS
d'éteindre un feu avec de l'eau, mais éteignez
I'appareil, puis couvrez la flamme avec un
couvercle ou une couverture anti-feu, par exemple.

AVERTISSEMENT, risque d'incendie : ne stockez
pas d'éléments sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, ne
touchez pas le verre de la table et éteignez
I'appareil pour éviter tout risque d'électrocution.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus, par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou par des personnes dénuées
d'expérience et de connaissances, mais qui ont
eté informées sur la maniere d'utiliser I'appareil
en toute sécurité, si elles comprennent les risques
impliqués. Surveillez les enfants afin qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil. L'entretien et le
nettoyage ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

ATTENTION : la cuisson demande d'étre
surveillée. Les cuissons de courte durée doivent
étre surveillées en permanence.

Il est chaudement recommandé d'éloigner les
enfants de la zone de cuisson lorsqu'elle
fonctionne ou méme quand elle est éteinte, mais
que l'indicateur de chaleur résiduelle est encore
visible, afin d'éviter tout risque de bralures graves.

Cet appareil n'est pas congu pour étre actionné
par un temporisateur externe ou un systeme
séparé de commande a distance.

Si votre table de cuisson est dotée d'éléments
halogénes, n'en fixez pas la lumiére.

Brancher le cable d'alimentation sur une prise de
courant qui supporte le voltage gle courant et la
charge sont indiqués sur l'étiquette) et vérifier la
présence d'une mise a la terre. La prise
d'alimentation doit supporter la charge indiquée
sur I'étiquette et étre dotée d'une mise a laterre en
état de fonctionnement. Le cable conducteur de
mise a la terre est jaune et vert. Cette opération
doit étre exécutée par du personnel qualifié. En
cas d'incompatibilité entre la prise d'alimentation
et la fiche du cable de I'appareil, demander a un
électricien professionnel de remplacer la prise
d'alimentation par un dispositif compatible. La

fiche du cable d'alimentation et la prise
d'alimentation doivent étre conformes aux
normes en vigueur dans le pays d'installation.

Il est possible de brancher I'appareil a la prise
d'alimentation_en installant un disjoncteur
multipolaire qui supporte la charge électrique
maximale, conformément aux lois en vigueur,
entre I'appareil et la prise d'alimentation.

Le conducteur jaune et vert de mise a la terre ne
doit pas étre bloqué par le disjoncteur. La prise
d'alimentation ou le disjoncteur multipolaire utilisé
pour le branchement doit rester a tout moment
accessible lors de l'installation de I'appareil.

Le débranchement doit se faire en accédant a la
prise d'alimentation ou en prévoyant un
Interrupteur sur le circuit électrique fixe, conforme
aux normes électriques.

Si le cable d'alimentation est endommageé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son agent
d'entretien ou des personnes dotées du méme
type de qualification, afin d'éviter tout risque. Le
conducteur de mise a la terre (jaune et vert) doit
étre plus long de 10 mm du coté de la plaque a
bornes. Le diametre interne du cable conducteur
doit étre Fro ortionné a la puissance absorbee

ar la table de cuisson (indiquée sur I'étiquette).

e cable d'alimentation requis est le suivant :
HO5V2V2-F.

Ne déposez jamais d'objets en métal, tels que des
couteaux, fourchettes, cuilléres ou couvercles sur
la table de cuisson. lIs pourraient devenir brilants.

Ne posez jamais de papier aluminium ou de
récipients en plastique surles zones chauffantes.

Aprés chaque utilisation, il convient de nettoyer la
table de cuisson, afin d'éviter I'accumulation de
saleté et de graisse. Dans le cas contraire, les
résidus risquent de brdler lors de la prochaine
utilisation de la table de cuisson, causant fumées
et odeurs deplaisantes, pour ne pas mentionner
les risques d'incendie.

N'utilisez jamais de vaporisateur, ni de jet a haute
pression pour nettoyer I'appareil.

Ne touchez pas les zones chauffantes pendant
qu'elles fonctionnent, ni pendant un certain temps
apres leur utilisation.

Ne faites jamais cuire d'aliments directement sur
la table de cuisson vitrocéramique.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson
adéquats.

Placez toujours votre casserole au centre du
foyer que vous utilisez. Ne déposez jamais aucun
objet surle panneau de commande.

N'utilisez jamais votre table de cuisson comme
plan de travail.

N'utilisez pas la surface de la table de cuisson
comme planche a découper.

Ne rangez pas d'objets lourds sur votre table de
cuisson. S'ils tombaient sur la table de cuisson, ils
risqueraient de 'endommager.

N'utilisez pas la table de cuisson pour ranger des
objets.

Ne faites pas glisser d'ustensiles de cuisine surla
table de cuisson.

Aucun réglage/opération supplémentaire n’est
requis pour faire fonctionner I'appareil aux
fréquences nominales.
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Plaque d'identification (située sous le caisson de la table de cuisson)

CODE PRODUIT
IMade in FRANCE - 232 -
Mod - FE 6021 78 20- 240V~
o 0w
P Maxi {Oven) - 2350 W
/ Code produit :
(€ Numeéro de série : .....
o 2 6021 R )
‘Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 Code: 39354774 |Code: 393547
Pl e Lot | oo

1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

En plagant la marquec E sur cet appareil, nous confirmons sa
conformité a toutes les normes européennes de protection de
I'environnement, de la santé et de sécurité applicables a sa catégorie
de produits.

2. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est marqué du symbole correspondant
a la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE).
La catégorie DEEE recouvre a la fois les substances
polluantes (pouvant avoir des retombées négatives
sur I'environnement) et les composants de base
_ pouvant étre réutilisés. Il est important de soumettre
les produits DEEE a des traitements spécifiques, afin
d'en retirer et éliminer tous les polluants, de maniére adéquate, et
d'enrécupérer etrecycler tous les matériaux possibles.
Chaque individu peut jouer un réle important en veillant a ce que les
produits DEEE ne deviennent pas un probléme pour
I'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques
régles de base :
* Les produits DEEE ne doivent pas étre traités comme des
ordures ménageres.
* Les produits DEEE doivent étre remis aux points de collecte
compétents gérés par la municipalité ou des sociétés autorisées.
Dans de nombreux pays, les produits DEEE encombrants peuvent
faire I'objet d'une collecte a domicile.
Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel
appareil, I'ancien peut étre retourné au détaillant qui est en devoir
de le retirer sans frais sur la base du nouvel achat, lorsqu'il s'agit
d'un équipement du méme type et ayant les mémes fonctions.

3- INSTALLATION

L'installation d'un appareil ménager est une opération compliquée qui,
si elle n'est pas correctement effectuée, peut avoir des conséquences
négatives sur la sécurité des biens, des propriétés et des personnes.
C'est pourquoi cette tache doit étre effectuée par un professionnel
qualifié et conformément a la réglementation technique en vigueur.

Si cette recommandation n'est pas respectée et que l'installation est
effectuée par une personne non qualifiée, le fabricant décline toute
responsabilité pour des pannes techniques du produit entrainant ou
non des dommages aux biens et propriétés ou des blessures aux
personnes et animaux.

Aprés avoir retirer 'emballage de votre appareil, vérifiez que celui-ci
n'est pas endommagé. Dans le cas contraire, contactez votre
détaillant ou notre service aprés-vente.

Vérifiez que le meuble dans lequel I'appareil sera installé et tous les
autres meubles a proximité de celui-ci soient construits avec des
matériaux qui supportent les hautes températures (min. 100 °C).

En outre, tous les stratifiés décoratifs doivent étre fixés avec une colle
résistantalachaleur.

Il est possible d'installer I'appareil dans un meuble encastré de fagon
standard ou « auras ».

L'épaisseur du plan de travail doit étre comprise entre 25 et 45 mm.

560 '§ mm

Largeur du périmétre
d'installation par encastrement

/—Profondeur de la rainure 5 mm

5235 mm

Largeur du périmétre
de l'installation par
encastrement

Remarque : les dimensions du périmétre interne sont les mémes que
pour une installation standard.

Laissez une distance minimum

de 55 mm entre la table de / \
cuisson et le mur du fond et de
150 mm entre la table de
cuisson et le meuble vertical ou
mur présent sur le coté. Pour i
l'installation d'un meuble au-
dessus de la table de cuisson,
la distance minimum requise
estde 700 mm.

Si vous souhaitez installer une {
hotte au-dessus de la table de 700

cuisson, veuillez consulter les 150 m 55 mm
consignes d'installation de la %
hotte, tout en sachant que la
distance minimum requise U
entre table de cuisson et hotte
ne peut pas étre inférieure a

700 mm. \ )

Si la partie inférieure de la table de cuisson confine avec un
espace accessible pour des opérations de manutention ou de
nettoyage, un panneau de séparation doit étre installé 20 mm au-
dessous de la table de cuisson

min 20 mm

L'installation d'un four au-dessous de la table de cuisson ne requiert
pas de panneau de séparation, mais la distance minimum entre la
partie inférieure de la table de cuisson et le four doit &tre de 10 mm.
Seul un four avec systéme de refroidissement peut étre installé sous
la table de cuisson, selon ses propres consignes d'installation.

min10 mm _y
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Unjointd'étanchéité al'eau
est fourni avec la table de
cuisson. Posez le joint
d'étanchéité bien
soigneusement tout autour
de la partie inférieure de la
table de cuisson, comme
illustré, afin d'empécher
toute fuite dans le meuble
d'encastrement.

Fixation ordinaire :

- Saisissez les pattes de fixation
contenues dans le sachet de
visserie et vissez-les dans la
position indiquée sur le boitier
inférieur. (ne serrez pasles vis a
fond pour ne pas bloquer les
pattes : elles doivent rester
mobiles).

- Insérez la table de cuisson au @ 4@[

centre du plan de découpe.
- Tournez les pattes de fixation
etserrez-les afond.

n@a [ ] -'

Fixation rapide : (selon le modéle)
Saisissez quatre ressorts
contenus dans le sachet de
visserie et vissez-les sur le boitier
inférieur, comme illustré.

Centrez la table de
cuisson etinsérez-la.
Exercez une pression sur
les cotés de la table de
cuisson pour qu'elle adhere
a son support sur tout son
périmeétre.

INSTALLATION PAR ENCASTREMENT
Vérifiez que la table de cuisson
est correctement installée, puis
étalez de la colle au silicone au
niveau de l'interstice entre le
plan de travail et la table de
cuisson. Aplatissez la couche de
silicone avec un racloir ou un
doigt mouillé a I'eau
savonneuse, avant qu'elle ne
séche.

N'utilisez pas la table de cuisson
avant que la couche de silicone ne soit complétement seche

4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE
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« L'installation doit étre conforme aux normes et directives. » Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage di a
une utilisation non conforme ou non raisonnable.

AVERTISSEMENT : Le fabricant décline toute responsabilité pour
tout incident ou ses conséquences pouvant étre dues a l'usage d'un
appareil non mis a la terre ou dont la continuité de mise a la terre est
défectueuse.

Avant tout branchement électrique, vérifiez toujours la tension
d'alimentation indiquée sur le compteur électrique, l'installation du
coupe-circuit, la continuité de la mise a la terre de l'installation et la
compatibilité du fusible.

Le branchement électrique de l'installation doit correspondre a la
puissance nominale de I'appareil : brancher I'appareil a I'aide d'un
interrupteur bipolaire.

Sil'appareil est équipé d'une prise de courant, il convient de veiller lors
de l'installation a ce que la prise reste accessible.

Le céble jaune et vert du cordon d'alimentation doit étre mis a la terre
des bornes d'alimentation et des bornes de I'appareil.

Toute question concernant le cordon d'alimentation électrique doit
étre adressée au service aprés-vente ou a un technicien qualifié.

Si la table de cuisson est équipée d'un cordon d'alimentation, celui-ci
doit obligatoirement étre raccordé au secteur 220-240 V entre la
phase etle neutre.

Il est toutefois possible de brancher la table de cuissona:
Triphasés 220-240 V3
Triphasés 380-415 V2N

Pour procéder au nouveau branchement, suivez les instructions ci-
dessous:

Avant de réaliser le branchement, assurez-vous que l'installation est
protégée par un fusible adéquat et qu'elle est équipée de cables de
section suffisante pour alimenter normalement I'appareil.

Retournez la table de cuisson, cbété verre, sur le plan de travail, en
prenant soin de protéger le verre.

Ouvrez le couvercle selon les étapes suivantes :

-dévissezle serre-cable « 1 »;

-localisez les deux pattes situées surles cotés ;

- introduisez un tournevis plat devant les pattes « 2 » et « 3 », enfoncez
etappuyez;

-déposezle couvercle.

Pourretirer le cordon d'alimentation :

- Retirez les vis fixant la plaque a bornes contenant les barres shunt et
les conducteurs du cordon d'alimentation ;

- Retirez le cordon d'alimentation.

Opérations nécessaires pourréaliser un nouveau branchement:
- choisissez le cordon d'alimentation en fonction des
recommandations du tableau;;

- Faites passer le cordon dans le serre-cable ;

- Découvrez I'extrémité de chaque fil du cordon d'alimentation sur 10
mm, en tenant compte de la longueur de cordon nécessaire pour le
branchement a la plaque a bornes;

- Selon l'installation et avec I'aide des barres shunt que vous avez
récupérées a la premiere étape, fixez le conducteur comme indiqué
surle graphique;

-Fixezle couvercle ;

- Vissez le serre-cable.

Remarque : vérifiez que les vis du bornier sont bien serrées.
Opérations nécessaires pour réaliser un
nouveau branchement:

- Choisissez le cordon d'alimentation en
fonction des recommandations du tableau;;
- Faites passer le cordon dans le serre-
cable;

- Découvrez I'extrémité de chaque fil du
cordon d'alimentation sur 10 mm, en tenant
compte de la longueur de cordon
nécessaire pour le branchement a la plaque
abornes;

- Selon l'installation et avec I'aide des barres
shunt que vous avez récupérées a la
premiére étape, fixez le conducteur comme
indiqué surle graphique ;

- Fixezle couvercle ;

- Vissezle serre-cable.

ATTENTION :

Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, connectez le nouveau
cordon conformément aux couleurs/codes suivants :

BLEU Neutre (N)
MARRON Phase (L)
JAUNE VERT Terre (@)

Branchement aux bornes de la plaque a bornes

DISPOSITION | DISPOSITION

"1.g" wg
MONOPHASES ou BIPHASES 220-240 V/~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

TRIPHASES 220-240 V3~

Céble

2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIPHASES 380-415 V2N~
Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

220-240V 3 ~

I
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5. CONSEILS CONCERNANT LES USTENSILES
DE CUISINE POUR LA TABLE DE CUISSON

Il est important d'utiliser des ustensiles de cuisson de bonne qualité afin
d'obtenirles meilleurs résultats avec votre table de cuisson

T

+ Utilisez toujours des ustensiles de cuisson de qualité, aux
fonds parfaitement plats et épais : l'utilisation de ce type
d'ustensiles évitera les points chauds causant I'adhérence des
aliments. Les casseroles et poéles épaisses assurent une distribution
homogéne de la chaleur.

» Assurez-vous que le dessous de la casserole ou de la poéle est
sec : lorsque vous remplissez votre casserole de liquide ou lorsque
vous en utilisez une précédemment rangée au réfrigérateur, assurez-
vous que le dessous est bien sec avant de le poser sur la table de
cuisson. Cela évitera de tacher la table de cuisson.

« Utilisez des casseroles dont le diamétre est assez large pour
recouvrir toute la surface du foyer : |a taille de la casserole ne doit
pas étre inférieure a celle du foyer. Si elle est un peu plus grande,
I'énergie sera exploitée au maximum.

CHOIX DES USTENSILES DE CUISSON - Les informations
suivantes vous aideront a choisir des ustensiles de cuisson
performants.

Acier inoxydable : nous le recommandons vivement. Notamment
les modeles avec fond plat en sandwich. Le fond en sandwich allie
les avantages de I'acier inoxydable (esthétique, durabilité et
résistance) et de l'aluminium ou du cuivre (conduction thermique,
distribution homogene de la chaleur).

Aluminium : nous recommandons les modeles extra-lourds. Bonne
conductivité. Les résidus d'aluminium laissent parfois des rayures sur
la table de cuisson, mais elles s'éliminent si elles sont nettoyées
immédiatement.

En raison de son point de fusion bas, I'aluminium fin ne doit pas étre
utilisé.

Fonte : elle peut étre utilisée, mais nous ne la recommandons pas.
Les performances laissent a désirer. Elle risque de rayer la surface.
Fond en cuivre / faience : nous recommandons les modeéles extra-
lourds. Bonnes performances, mais le cuivre risque de laisser des
résidus ressemblant a des rayures. Les résidus peuvent étre éliminés
si la table de cuisson est immédiatement nettoyée. Quoiqu'il en soit,
ne laissez pas ces casseroles chauffer a vide. Le métal surchauffé
risque d'adhérer aux plaques vitrocéramiques. Une casserole en
cuivre surchauffée laissera une trace indélébile sur la table de
cuisson.

Porcelaine / émail : bonnes performances uniquement avec un petit
fond lisse et plat.

Vitrocéramique : non recommandée. Les performances laissent a
désirer. Elle risque de rayer la surface.

6. UTILISATION

Comment choisir le niveau de gestion de la puissance

Grace a la fonction « Gestion de la puissance », l'utilisateur peut
définir la puissance maximale qui peut étre atteinte par la plaque de
cuisson.

La fonction de gestion de la puissance est disponible uniquement
durant les 30 premiéres secondes suivant I'activation de la plaque de
cuisson. |l existe également la possibilité de répéter ce réglage en
débranchant etrebranchantla prise électrique.

En réglant la puissance maximale souhaitée, la plaque de cuisson
ajuste automatiquement la distribution de la puissance dans les
différentes zones de cuisson afin de ne jamais dépasser la limite ; cela
permet également de gérer simultanément toutes les zones de
cuisson sans probléme de surcharge.

Le client peut définir la puissance maximale de la plaque de cuisson
entre 2,5 kW et la puissance maximale relative de la plaque de
cuisson (peut varier en fonction du modele). (Par exemple, si la
puissance maximale de la plaque de cuisson est de 7,2 kW, le niveau
de puissance maximale du réglage est compris entre 2,5 kW et 7,2
kW). Au moment de l'achat, la plaque de cuisson est définie sur la
puissance maximale. Aprés avoir branché I'appareil sur I'alimentation
électrique, vous avez 30 secondes pour régler le niveau de puissance
en vous basant sur les points indiqués ci-dessous :

1- Activez la plaque de cuisson

2 - Laissez la commande tactile finir son processus d'initialisation

3 - Avant que 30 secondes s'écoulent touchez pendant 5 secondes la
touche Moins

4 - Ensuite ce message s'affiche.
0 o Ple o
L 0B P O

=

5- Avec les touches Plus et Moins vous pouvez régler la valeur de la
gestion de la puissance Dans cet exemple entre 6500 2500w Lorsque
la valeur voulue est sélectionnée, touchez en méme temps les
touches Plus et Moins pendant 5 secondes.

9 oM Plle Bo O
< OO c@—@—@o Do .

6 - Au terme de ce processus un long bip retentit et une remise a zéro
estfaite. Le processus de démarrage sera généré a nouveau.

= OB EEF<C O @
- OB 9@ BO U

7- Apres le processus de démarrage, Gestion de puissance ECO
s'affichera surl'écran de la minuterie.

o ol MHE¢ O @
- OB 90-a—® BO W

Par la suite, la commande tactile ne permettra plus de
combinaison dépassant cette limite Eco.

Allumer/Eteindre un foyer de cuisson

@9. BEEC O =
OE ©o—»—® FO O

Pour allumer un foyer de cuisson, touchez la zone de commande
correspondante pendant 400 ms. Un long bip retentit et le chiffre « 0 »
s'affiche pour cette zone, indiquant le niveau de chauffe.

1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de
cette zone retentit.

2) S'ilyaprésence de chaleur résiduelle avec niveau de chauffe égal
a«0», ce«0» clignote.

3) Sila fonction de verrouillage est activée, vous ne pouvez activer
de zone de cuisson.

Pour éteindre un foyer, touchez sa zone de commande pendant 1,2s.
Trois bips sonores retentissent et, s'il y a chaleur résiduelle, la lettre «
H » s'affiche. La zone de commande du foyer est alors éteinte.

1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de
lazone de commande retentit.

2) S'il y a chaleur résiduelle, mais que la zone de commande est
éteinte, le lettre « H » s'affiche.
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3) Méme si la fonction de verrouillage est activée, vous pouvez
éteindre une zone de commande.

4) Si un seul foyer de cuisson est activé et que celui-ci est ensuite
éteint, 4 bips sonores retentissent pour indiquer que tout le plan de
cuisson est éteint.

Sélection d'une zone de commande

Quand cette zone est allumée, une intensité lumineuse moindre
apparait en correspondance des zones de commande déja allumées,
mais non sélectionnées.

ol BB FO ™
O o 0@ EHoO O

Si une seule zone de commande est allumée, celle-ci est
sélectionnée par défaut, sans qu'il soit nécessaire d'exercer une
pression (de 150 ms) sur la touche de commande.

Augmenter/Diminuer le niveau de chauffe.

O ol [BE<¢ Jo
0 ol og 3,0 OO

En appuyant brievement sur « + » ou « - », vous augmentez ou
diminuez le niveau de chauffe de la zone sélectionnée : 0-1-2-3-... -
9-P

1. En appuyant plus longuement sur « + » ou « - », le niveau de
chauffe augmente ou diminue de maniéere continue. L'augmentation
rapide du niveau de chauffe atteint le niveau 9 et pour un niveau
encore plus élevé, appuyez brievement sur la touche « + ». Aucun bip
ne retentit avec |'augmentation ou la diminution rapide du niveau de
chauffe.

2. Une fois sur « P », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche
« +», cela ne ramene pas le niveau de réglage a « 0 ». De méme, une
fois sur « 0 », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche « - », cela
ne raméne pas le niveau de réglage sur « P ».

3. Siune zone de commande est activée avec réglage sur « 0 » et
qu'ily a chaleurrésiduelle, le « 0 » clignote. 10 secondes apres, le « 0 »
disparait et la lettre « H » fixe s'affiche.

Option verrouillage enfant

O od EEc o ™
< O PR O

Cette action est activée en appuyant en méme temps sur les touches
«+»eta-».

Ensuite, chaque fois qu'on appuie sur une touche, les lettres "Lo"
s'affichent pendant 2 secondes et le niveau de chauffe reste le méme.

Pour désactiver le verrouillage enfant, suivre la méme procédure que
celle indiquée plus haut. Ensuite, un bip retentit et I'écran affiche la
lettre « n ». Latable de cuisson n'est plus verrouillée.

Remarque : Le verrouillage enfant est automatiquement activé 15
minutes apres l'arrét total de la table de cuisson.

Doubler/Tripler la zone de cuisson

Pour activer I'élargissement double de la zone de cuisson, la zone
principale associée doit déja étre allumée a un niveau de chauffe
supérieura « 0 ».

8.1-Allumage de lazone double de cuisson

Appuyez brievement sur la touche d'élargissement qui activera
I'élargissement du foyer de cuisson. Le LED de la touche
d'élargissement affiche ON si I'élargissement du foyer de cuisson est
active.

Appuyez une deuxiéme fois brievement sur la la touche
d'élargissement qui éteint I'élargissement du foyer de cuisson. Un bip
retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche d'élargissement.
8.2-Allumage de la zone triple de cuisson

Appuyez brievement sur la touche d'élargissement qui allumera le 1er
élargissement du foyer de cuisson. L'un des LED de la touche
d'élargissement affiche ON si le 1er élargissement du foyer de
cuisson est activé (LED co6té gauche pour un foyer triple de cuisson,
LED du milieu, le seul existant, pour un foyer double de cuisson).
Appuyez une deuxiéme fois brievement sur la touche d'élargissement
qui active le deuxieme élargissement du foyer de cuisson. Deux LED
de la touche d'élargissement du foyer s'allument si le 1er et le 2¢&
élargissement du foyer de cuisson sont allumés.

Appuyez une troisieme fois brievement sur la touche d'élargissement
qui éteintle 1er etle 2¢é élargissement du foyer de cuisson.

Un bip retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche
d'élargissement.

Fonction de pont

La fonction de pont ne peut étre activée que lorsque les deux foyers
sont éteints. L'un des foyers du pont a été sélectionné ; pour activer la
fonction de pont appuyez sur la touche pont.

Un bip retentit et le LED de la zone s'allume si la zone de commande
estactivée.

Les deux foyers du pont sont activés en méme temps.

Une fois que les deux foyers sont activés, vous pouvez régler le
niveau de chauffe en appuyant surles touches « + » et « - ».

Les deux foyers du pont affiche le méme niveau de chauffe. Arrétde la
fonction:

- en appuyant sur la touche fonction de pont en mode de
paramétrage.

- Sil'utilisateurregle le niveau de chauffe sur « 0 ».

Sécurité débordement

Un objet ou un liquide fait pression sur une ou plusieurs touches
pendant plus de 5 s. 2 bips retentissent suivis d'un long bip toutes les
30 s, aussi longtemps que la ou les touches subissent telle pression.
Latable de cuisson s'éteint. L'affichage "F1" ou "F2" clignote tant que
ce probleme persiste.

Minuterie

La fonction de temporisation est activée en appuyant sur la touche
correspondante ou en appuyant en méme temps sur les touches « + »
et«-».

Dans les deux cas, il faut qu'un foyer ait été sélectionné a un niveau de
chauffe supérieura « 0 ».

Deux options possibles :

Choisissez la zone que vous voulez temporiser. Le niveau de chauffe
doit étre supérieur a « 0 ». Le symbole statique s'affiche en
correspondance de la zone choisie pour la temporisation. Les chiffres
« 00 » s'affichent en correspondance de la fonction de temporisation.
1) Appuyez sur les touches « + » ou « - » pour choisir la durée de
temporisation. Aucun bip ne retentit lorsque vous changez cette
durée.

2) En maintenant la touche de temporisation appuyée, la
temporisation est annulée (elle affiche 00).

3) En maintenant les touches « + » ou « - » de la minuterie appuyées,
vous effectuez un réglage rapide.

4) Pourréglerla minuterie, latouche « - » permetd'allerde « 00 » a «
99 » etlatouche « +» de « 99 » a « 00 ».

5) Durée maximum 99 minutes.

6) Une fois ce temps écoulé, la table de cuisson commence a
sonner : appuyez sur n'importe quelle touche pour faire cesser
I'alarme.

7) |l est possible de modifier la valeur de la minuterie alors méme
qu'ilestdéja en fonction.

8) Le niveau de chauffe des zones temporisées peut étre modifié
sans conséquences pour le réglage la minuterie.

9) La derniere minute s'affichera en secondes (sur certaines
versions visible uniquement si vous entrez dans la programmation la
minuterie pendant la derniére minute du compte a rebours).

10) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir
sélectionné de zone et quand aucune zone n'est temporisée, celan'a
pas de suite.

11) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir
sélectionné de zone et quand plusieurs zones sont temporisées, la
durée indiquée change dans le sens des aiguilles d'une montre et
indique la durée de I'affichage dont le point des décimales est activé.
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12) Sinonl'affichage du niveau de puissance du foyer temporisé
alterne entre niveau de puissance (5s) etle symbole (0,5s).

Le compte a rebours s'affiche dans les espaces d'affichage de la
temporisation. Si plusieurs zones sont temporisées, c'est la valeur la
plus petite du compte a rebours qui s'affiche et les décimales
s'affichent en correspondance de la zone concernée.

Indicateur de chaleur résiduelle
(pour les foyers a rayonnement -> calculé)

De méme, on peut utiliser les mémes indicateurs pour montrer la «
chaleur résiduelle ». Un tableau des durées est défini dans ce but :
Durée de chaleur résiduelle = f (niveau de chauffe, durée de
fonctionnement).

Quand la température sur le plan de cuisson vitrocéramique est égale
aenviron 65 °C (valeur théorique), cette condition estindiquée parun
« H» s'affichant en correspondance du foyer concerné.

Pour générer une température supérieure a 65 °C, tel foyer doit
fonctionner depuis un certain temps et cette durée dépend du niveau
de chauffe. Une fois ce temps écoulé, l'avertissement de chaleur
résiduelle s'affiche au moment ou le foyer est éteint.

Arrét automatique

Si le niveau de chauffe ne change pas pendant un certain temps
prédéterminé, il y a arrét automatique du foyer correspondant.

La durée maximale de fonctionnement d'un foyer dépend du niveau
de chauffe réglé.

Niveau de Durée max.
chauffe (heures)

1 10

V| O | | N OO s |WN
NININDNININ W OO

REMARQUE : s'il y a risque de surchauffe da a I'activation du
niveau de chauffe maximum, la table de cuisson regle
automatiquement son niveau de chauffe pour se protéger.

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

. Avant toute opération d'entretien, laissez refroidir la table de
cuisson.

. Utilisez uniquement des produits (cremes et racleurs)
spécifiquement congus pour les surfaces vitrocéramiques. Ils
s'achétent dans le commerce.

. Evitez les débordements, car toute substance se renversant sur la
table de cuisson brille rapidement et rendra le nettoyage plus difficile.
. Nous recommandons d'éviter d'utiliser des substances risquant de
fondre (plastique, sucre, produits a base de sucre) a proximité de la
table de cuisson.

ENTRETIEN :

- Versez quelques gouttes d'un détergent spécifique sur la table de
cuisson.

- Frottez les taches tenaces a I'aide d'un chiffon doux ou de papier
absorbant|égérement humide.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'a
ce que la surface soit propre.

Sides taches subsistent :

- Versez quelques gouttes supplémentaires de détergent
spécifique surla table de cuisson.

- Grattez a I'aide d'un racleur en le tenant a un angle de 30° par
rapport ala table de cuisson, jusqu'a disparition de la tache.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'a
ce que la surface soit propre.

- Recommencez sinécessaire.

QUELQUES CONSEILS :

Le nettoyage fréquent crée une couche protectrice essentielle pour
éviter les rayures et I'usure de la table de cuisson. Assurez-vous que
la surface de la table de cuisson est propre avant de la réutiliser. Pour
eliminer les traces d'eau, utilisez quelques gouttes de vinaigre blanc
ou de jus de citron. Puis essuyez avec du papier absorbant et
quelques gouttes de détergent spécifique.

La surface vitrocéramique résiste aux rayures des ustensiles de
cuisson a fond plat. Toutefois, il est préférable de les soulever pour les
déplacer d'une zone de cuisson a l'autre.

N.B.:

Ne pas utiliser d'éponge trop humide.

Ne jamais utiliser de couteau ou de tournevis.

Un racleur équipé d'une lame de rasoir n'endommage pas la
surface, tant qu'il est maintenu a un angle de 30°.

Ne pas laisser le racleur avec lame de rasoir a la portée des
enfants.

Ne jamais utiliser de produits abrasifs ou de poudre arécurer.

Bordure métallique : Pour nettoyer la bordure métallique en toute
sécurité, lavez a l'eau et au savon, rincez, puis séchez avec un
chiffon doux.

Toute variation de la couleur du verre vitrocéramique n'a
pas d'influence sur son fonctionnement, ni sur la solidité
de sa surface. Les variations de couleur sont pour la
plupart dues a des résidus alimentaires briilés ou a des
ustensiles de cuisine en aluminium ou en cuivre (ces
derniéres sont difficiles a éliminer).

8. RESOLUTION DE PROBLEMES

Les zones de cuisson ne permettent pas de faire mijoter ou ne
font frire qu'a petit feu

Utilisez uniguement des casseroles a fond plat. Si de la lumiere passe
entre la casserole et la table de cuisson, la zone de cuisson ne peut
pas correctement transmettre la chaleur.

Le fond de casserole doit couvrir entierement le diametre de la zone
sélectionnée.

Lacuisson esttrop lente

Les casseroles utilisées ne sont pas adaptées. Utilisez uniquement
des ustensiles de cuisson a fond plat, lourd et dont le diameétre est au
moins égal a celui de la zone de cuisson.

Petites rayures ou traces d'abrasion sur la surface
vitrocéramique

Nettoyage inadapté ou utilisation de casseroles a fond non lisse ;
particules, telles que des grains de sable ou du sel, entre la plaque de
cuisson et le fond de la casserole. Consultez le chapitre «
NETTOYAGE ». Assurez-vous que le fond des casseroles est propre
avant de vous en servir et utilisez uniquement des casseroles a fond
lisse. Vous pouvez réduire le nombre de rayures par un nettoyage
soigné.

Traces de métal

Ne faites pas glisser les casseroles en aluminium sur la surface
vitrocéramique. Reportez-vous aux recommandations de nettoyage.
Vous utilisez le bon matériel, mais les taches persistent. Utilisez une
lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre « NETTOYAGE ».
Taches foncées

Utilisez une lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre «
NETTOYAGE ».

Zones claires sur la table de cuisson

Il s'agit peut-étre de traces de casseroles en aluminium ou en
cuivre, ou encore de dépdts minéraux, d'eau ou d'aliments : vous
pouvez les éliminer al'aide d'un détergent en créeme.

Caramélisation ou plastique fondu sur la table de cuisson
Consultez le chapitre « NETTOYAGE ».

La table de cuisson ou certaines zones de cuisson ne

fonctionnent pas.

Les shunts ne sont pas bien positionnés sur le bornier.

Faites vérifier que la connexion est conforme et contrélez que le

panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table de

cuisson.

Latable de cuisson ne s'arréte pas.

Le panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table de

cuisson.

Fréquence des cycles de marche-arrét des zones de cuisson

Les cycles de marche-arrét varient en fonction du niveau de
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chaleurrequis:

- niveau faible : temps d'activité court,

- niveau élevé: temps d'activité long.

Le plan de cuisson ne fonctionne pas.
Contrblez I'état des fusibles et du disjoncteur de votre circuit
électrique. Vérifiez s'il y a une panne de courant.
Le plan de cuisson s'est éteint.

Le commutateur principal (touche ON/OFF) a été actionné
accidentellement ou un objet quelconque est présent sur une ou
plusieurs touches. Eliminez le ou les objets présents sur le
panneau de commande. Saisissez a nouveau vos parametres de

réglage.

Lalettre « F » et des chiffres sont affichés
Siun « F » et des chiffres s'affichent, votre appareil a détecté une
défaillance. Le tableau suivant vous indique les actions possibles
de résolution du probléme.

9. SERVICE APRES VENTE

Avant de faire appel a un technicien SAV, veuillez vérifier les

points suivants :

-la prise est correctement branchée et le fusible est en bon état ;

Si vous ne parvenez pas a identifier l'erreur, éteignez I'appareil.
Ne le modifiez pas. Appelez le centre SAV. L'appareil est fourni
avec certificat de garantie, qui vous assure une réparation gratuite

au centre SAV.
Affichage foyer | .
de cuisgon y Probléme Solution
Erreur du logiciel de commande Si une erreur s'est produite, débranchez puis rebranchez le cable d'alimentation. Si I'erreur persiste,
FO tactile appelez le service aprés-vente. Si I'erreur apparait a l'improviste au cours du fonctionnement ordinaire,
appelez le service aprés-vente
Fc tl_rgpz%ﬂzeiL?deecgggwﬁnadgétgg‘gltﬁlgst Attendez que la température ait chuté. La table de cuisson se remettra en marche dés que la température
tous les foyers de cuisson. sera redevenue normale.
Ft Iégn(i?rgﬁgre(iggt%rgggtregga?-gtre Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint la
endommageé. température ambiante, appelez le service aprés-vente.
FE Le captegr ?e tﬁmpé{atur? a Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint la
g’{’r’;‘g‘:go;rﬁgg;ée est peut- température ambiante, appelez le service aprés-vente.
Fb Sensibilité excessive de Vérifiez que la table de cuisson est correctement monté. Contrdlez que les touches sont bien au contact
toutes les touches. de la plaque en verre vitrocéramique.
£y 1S ; Cette erreur résulte d'un contréle automatique du clavier. Elle disparait quand le contréle automatique
FU/FJ Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.
£y it : Cette erreur résulte d'un contréle automatique du logiciel. Elle disparait quand le contréle automatique
FA Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.
St 1 ; Cette erreur résulte d'un contréle automatique du logiciel. Elle disparait quand le contréle automatique
FC/Fd Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente
Fr Erreur sécurité des relais Les pilotes de relais sont susceptibles d'une multitude de problémes. Coupez I'alimentation de la table de

cuisson pendant une minute, puis rebranchez. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

Doporuc€ujeme vam, abyste si uchovali pokyny
pro instalaci a pouziti pro pozdéjsi potfebu, a pred
instalaci varné desky si poznamenejte jeji sériové
Cislo pro pfipad, Ze byste potfebovali pomoc
poprodejniho servisu.

UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné Casti
se béhem pouZzivani zahfivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych ¢lanku.
Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah
spotifebiCe, pokud nejsou pod neustalym
dohledem. =

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze ochrannou
zabranu varné desky navrzenou vyrobcem
varného spotfebiCe nebo zabranu, kterou
vyrobce spotiebiCe oznaci v navodu k pouZiti za
vhodnou, nebo zabranu zabudovanou do
spotfebiCe. Pouziti nevhodnych ochrannych
zabran muze zpUsobit nehody.

UPOZORNENI: Vareni bez dozoru na varné
desce s tukem nebo olejem mUze byt nebezpecéné
a zpuUsobit pozar. Nikdy se nepokousejte uhasit
pozar vodou; vypnéte spotfebic€, a potom zakryjte
plamen napf. poklickou nebo protipozarni dekou.
UPOZORNENI: Nebezpeli pozaru: na varném
povrchu nic neskladuijte.
UPOZORNENI:Pokud je povrch praskly,
nedotykejte se skla a spotfebiC vypnéte, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

Tento spotfebi€ sméji pouzivat déti starsi 8 let a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, pripadné
byly pou€ené o bezpeCném pouzivani spotfebice
arozumeéji moznym nebezpec€im. Déti by mély byt
dohledem, aby se zajistilo, Ze si se spotrebiCem
nebudou hrat. Déti nesméji bez dozoru dospélych
spotrebic Cistit, ani provadét Cinnosti udrzby.
POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na
kratky proces vareni je nutné dohlizet neustale.
Durazné doporucujeme, aby se déti nepfiblizovaly
k varnym zénam v dobé, kdy jsou v provozu nebo
jsou vypnuté, ale indikator zbytkového tepla sviti,
aby se zabranilo riziku vaznych popalenin.

Tento spotfebi€ neni urCen k pouzivani pomoci
externiho C¢asovacCe nebo samostatného
dalkového ovladani.

Je-li jimi varna deska vybavena, nedivejte se po
delSi dobu na prvky varné desky s halogenovymi
zarovkami

Pripojte zastrCku k napajecimu kabelu, ktery je
schopen vydrzet napéti, proud a zatéz uvedené
na Stitku a ktery je opatfen uzemnovacim
kontaktem. Zasuvka musi byt vhodna pro zatizeni
uvedené na Stitku a musi mit zapojeny a funkcni
uzemnovaci kontakt. Uzemnovaci vodi¢ ma
Zlutozelenou barvu. Tuto operaci by mél provadét
odbornik s vhodnou kvalifikaci. V pfipadé

neslucitelnosti mezi zasuvkou a zastrckou
spotrebicu pozadejte kvalifikovaného elektrikare,
aby zasuvku nahradil jinym vhodnym typem.
ZastrCka i zasuvka museji odpovidat platnym
normam zeme instalace.

Pfipojeni k napajecimu zdroji Ize provést take tak,
Ze mezi spotfebi€em a zdrojem energie, ktery
zvladne maximalni pfipojenou zatéz a ktery je v
souladu se stavajicimi pravnimi predpisy, je
umistén omnipolarni vypinac.

Zlutozeleny uzemnovaci kabel by nemél byt
preruSen vypinacem. Zasuvka nebo omnipolarni
vypinaC pouzivany pro pfipojeni by mél byt pfi
instalaci spotfebiCe snadno pfistupny.

Odpojeni lIze zaijistit pfistupnou zastrékou nebo
zacClenénim spinaCe v pevném zapojeni v
souladu s pravidly elektroinstalace.

Je-li napgjeci kabel poskozen, musi jej vymeénit
vyrobce, jeho autorizovany servis nebo podobné
kvalifikované osoby, aby nedoSlo ke vzniku
nebezpecnych situaci. Zemnici vodi€ (Zlutozeleny)
musi byt na strané svorkovnice delSi nez 10 mm.
Vnitfni ¢ast vodil by méla odpovidat vykonu
absorbovanému varnou deskou (uvedeno na
Stitku). Typ napajeciho kabelu musi byt HO5V2V2-
F

Na varnou desku nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidliCky, IZice nebo poklicky.
Mohly by se zahfat na velmi vysokou teplotu.

Na zbény ohfevu se nesméji umistovat hlinikové
félie ani plastové nadoby.

Po kazdém pouziti je nutné varnou desku vycistit,
aby se zabranilo hromadéni necistot a mastnoty.
Pokud se tyto necistoty a mastnota na varné desce
ponechaji, jsou pfi jejim pouzivani znovu zahfivany
a spalovany za vzniku koufe a nepfijemnych
zapachu, nemluvé o riziku Sifeni pozaru.

K Cisténi spotfebite nikdy nepouZivejte paru ani
vysokotlaky postrik.

Nedotykejte se tepelnych zén béhem provozu a
po néjakou dobu po pouZiti

Jidlo nepfipravujte nikdy pfimo na sklokeramické
varné desce.

Vzdy pouzivejte odpovidajici nadobi.

Nadobu vzdy umistéte do stfedu jednotky, na
které varite. Nic nepokladejte na ovladaci panel.
Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu.
Povrch desky nepouZivejte jako krajeci prkénko.
Nad varnou deskou neukladejte tézké predméty.
Pokud by na desky spadly, mohly by zpUsobit jeji
poskozeni.

Na varnou desku neodkladejte zadné predmety.
Nadobi po varné desce neposunuijte.

K provozovani spotfebiCe pfi jmenovitych
frekvencich nejsou nutné Zadné dalSi ukony ani
nastavovani.
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Identifikacni Stitek (umistény pod spodnim krytem varné desky)

KOD PRODUKTU T

et n FRANCE - 232-
Mo 6021 75 20-2000~
P Nolors =30
Pt Oen) - 250 W /
( e Numéro de série : .....
oo FE GD21 B )
Code: 3995074 3060511 |Cod: 30354774 Code: 30354TP4 Code: 393547
20-240U~ 060511 0080511 |- 03080511

1.VSEOBECNA UPOZORNENI

Umisténim znacky CE c € na tento spotfebi¢ jsme potvrdili shodu
se v8emi pfislusnymi evropskymi pozadavky na bezpecnost,
ochranu zdravi a zivotniho prostiedi, které se vztahuji na tuto
kategorii vyrobku.

2. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebi€ je oznaCen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o likvidaci elektrického a
elektronického zarizeni (WEEE).
WEEE obsahuje znedistujici latky (které mohou mit
negativni dopad na zivotni prostfedi) a zakladni
soucastky, které Ize znovu pouzit. Je nutné provést
specialni zpracovani WEEE, aby se odstranily a
_ spravné zlikvidovaly vSechny znecistujici latky a
ziskaly a zrecyklovaly v§echny materialy.
Jednotlivei mohou hrat dllezitou roli pfi zajistovani toho, aby se
WEEE nestala pfitéZi pro zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat
nékolik zakladnich pravidel:
* WEEE se nesmi likvidovat jako domovni odpad.
* WEEE se musi pfedat na pfislusné sbérné misto pod spravou
obce nebo autorizovanych spole€nosti. V. mnoha zemich je
zaveden odbér WEEE v domacnostech.
V. mnoha zemich Ize pfi zakoupeni nového spotrebice vratit stary
spotrebi¢ prodejci, ktery je povinen jej odebrat bezplatné kus za
kus, pokud je spotfebi¢ obdobného typu a ma stejnou funkci jako
dodany spotrebic.

3- INSTALACE

Instalace domaciho spotiebice muze byt komplikovana operace,
ktera, pokud neni provedena spravné, mulzZe vazné ovlivnit
bezpecnost zbozi, majetku ¢i osob. Z tohoto dlivodu ji musi provadét
odborné kvalifikovana osoba v souladu s technickymi pfedpisy.

V pfipadég, ze by se tato doporu€eni ignorovala a instalaci provedla
nekvalifikovana osoba, vyrobce odmita veskerou odpovédnost za
pripadné technické selhani spotfebice, bez ohledu na to, zda ma nebo
nema za nasledek poskozeni zbozi ¢i majetku nebo zranéni osob ¢&i
zvifat.

Po odstranéni obalu se ujistéte, ze spotiebi¢ neni posSkozen. V
opacném pripadé se obratte na oddéleni poprodejnich sluzeb
prodejce nebo vyrobce.

Ujistéte se, ze nabytek, do kterého se spotfebic instaluje, a veskery
prilehly nabytek je vyroben z materialli, které odolavaji vysokym
teplotam (min. 100 °C).

Kromé toho by mély byt vSechny dekorativni laminaty upevnény
pomoci tepelné odolného lepidla.

Spotfebi¢ lze nainstalovat do vestavéného nabytku v rezimu
,2Standard“ nebo ,Flush®.

Pracovni deska musi mit tloustku 25-45 mm.

560 3 mm

Instala¢ni obvod v
pfipadé instalace ,Flush®

Hloubka otvoru 5 mm

5235 mm

Instala¢ni obvod v
pfipadé instalace ,Flush®

Poznamka: Vnitini obvodové rozméry jsou shodné se standardni
instalaci

Nechte mezi varnou deskou a
zadni sténou mezeru nejméné / \
55 mm a mezi varnou deskou a
vertikalnim nabytkem nebo
sténami na boc¢ni strané
nejméné 150 mm. Pokud je nad i
varnou deskou instalovan
nabytek, pozadovana
minimalni vzdalenost je 700 N (
mm.

Pfi instalaci odsavace par nad {
varnou desku se fidte 700
pozadavky na instalaci 150 m 55 mm
odsavace par, ale v zadném %
pfipadé nesmi byt vzdalenost
mezi varnou deskou a G

odsavacem par kratSi nez 700

mm.
Sousedi-li spodni ¢ast varné desky s oblasti, ktera je bézné pfistupna
pro manipulaci nebo ¢isténi, je nutné umistit pod spodni ¢ast varné
desky oddélovac o tloustce 20 mm.

min 20 mm

Pfi instalaci trouby pod varnou desku nelze oddélovac pouzit a
minimalni vzdalenost mezi spodni ¢asti varné desky a troubou
nesmi byt kratSi nez 10 mm. Neinstalujte pod tuto varnou desku
troubu bez chlazeni. Troubu nainstalujte podle jejich vlastnich
pozadavk( nainstalaci.

min10 mm _y
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Vodéodolné tésnéni je
dodavano s varnou
deskou. Namontujte
tésnéni na spodni stranu
dle popisu a ujistéte si, ze
je spravné upevnéno,
abyste se vyhnuli Uniku do
nosného nabytku.

Spodni strana

Normalni upevnéni:

- Vyjméte upeviiovaci svorky ze
sacku s prisluSenstvim a
zaSroubujte je do polohy
zobrazené ve spodni strané.
(Neutahujte Srouby ve
svorkach, meély by se volné
pohybovat)

- Umistéte varnou desku do ﬁL 4@‘
stfedu vyfezu.

- Otacejte svorkamia zcela je
utahnéte.

Rychlé upevnéni: (V zavislosti na
modelu)

Vyjméte Ctyfi pruziny ze sacku s
pfisluSsenstvim a zaSroubuijte je
do spodni strany, jak je
zobrazeno na obrazku.

Zarovnejte a vlozte
varnou desku.

Stlacujte strany varné
desky, dokud nebude
deska po celém obvodu
podlozena.

INSTALACE FLUSH

Po zkontrolovani spravné polohy
varné desky vypliite mezery mezi
pracovni deskou a varnou deskou
silikonovym lepidlem.
Silikonovou vrstvu zarovnejte
Skrabkou nebo mokrym prstem
namoc¢enym do vody s mydlem,
nez zatvrdne.

Varnou desku nepouzivejte,
dokud nebude silikonova vrstva
zcela sucha.

4. ELEKTRICKE PRIPOJENI
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A B C D
USPORADANI 1 2300W 1800W 1200W 1200W
USPORADANI 2 1800W 2500W 1200W -
USPORADANI 3 2300W 1800W 1200W 1200W
USPORADANI 4 1800W 2500W 1200W
USPORADANI 5 1800W 750+900+1050W |  1200W -
USPORADANI 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
USPORADANI 7 1800W 1800W 1200W 1800W
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V zavislosti na modelu

1. .+

2. -

3. CAsSOovAC

4. Kontrolka pfidavné varné zény

5. Kontrolka programovanivarné zény
6. Vybérzény

7. Mastek
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»instalace musi odpovidat normam a smérnicim.“ Vyrobce
neodpovida za zadné Skody, které byly zptisobené nevhodnym
nebo nepfimérenym pouzitim.

VAROVANI: Vyrobce nezodpovida za 2adné nehody zplsobené pi
pouzivani spotfebice, ktery neni uzemnén nebo neni uzemnén
spravné, ani za nasledky takovych nehod.

Pred kazdou elektrickou operaci zkontrolujte napajeci napéti, které je
uvedené na elektroméru, nastaveni jistiCe, kontinuitu uzemnéni
zafizeni a vhodnost pojistky.

Elektrické pfipojeni k zafizeni je nutné provést podle jmenovitého
vykonu spotrebice. To se provede pres vypinac s otvory.

Pokud je spotfebi¢ vybaven zasuvkou, musi byt nainstalovan tak, aby
byla zasuvka pfistupna.

Zluty/zeleny vodi& napajeciho kabelu musi byt pfipojen k uzemnéni
napajeciho zdroje a polu zafizeni.

Jakékoli dotazy tykajici se napajeciho kabelu sméfujte na poprodejni
servis nebo kvalifikovaného technika.

Pokud je varna deska napajena napajecim kabelem, muze byt
pfipojen pouze k napajecimu napéti 220-240 V mezi fazi a sttedem.

Varnou desku je vSak mozné pfipojit k:
Tri faze 220-240 V3
TFi faze 380-415 V2N

Chcete-li pFejit k nového pfipojeni, postupujte podle nasledujicich
pokyn(:

Pred pfipojenim se ujistéte, Ze je zafizeni chranéno vhodnou
pojistkou a Ze je opatfeno vodi¢i dostatecné velkého prirezu pro
normalni napajeni spotfebice.

Otocte varnou desku sklenénou stranou proti pracovni ploSe a dbejte
naochranu skla.

Oteviete kryt v nasledujicim poradi:

- odSroubujte kabelovou svorku ,1%

- najdéte dvajazyCky umisténé po stranach;

- polozte ¢epel plochého Sroubovaku pfed kazdy jazyCek ,2“ a
,3", zatlacte a stisknéte;

- odejméte kryt.

Uvolnéninapajeciho kabelu:

- Vyjméte Srouby, které drzi svorkovnici, ktera obsahuje
zkratovaci ty€e a vodice napajeciho kabelu;

- Vytahnéte napéjecikabel.

Operace nezbytné k vytvoreni nového pfipojeni:

- Zvolte napajeci kabel v souladu s doporu¢enimi uvedenymi v
tabulce.

- Napajeci kabel pretahnéte do svorky.

- Sloupnéte konec kazdého vodice napajeciho kabelu na délce
10 mm, pficemz pfihlédnete k pozadované délce kabelu pro
pFipojeni ke svorkovnici.

-V zavislosti na zafizeni upevnéte pomoci zkratovacich tyci,
které byste meéli mitz prvniho kroku, vodi¢ podle obrazku.

- Upevnéte kryt.

- ZaSroubujte kabelovou svorku.

Poznamka: Ujistéte se, ze jsou Srouby svorkovnice tésné
utazené.

Operace nezbytné k vytvoreni nového pripojeni:

- Zvolte napajeci kabel v souladu s
doporucenimi uvedenymiv tabulce.

- Napajeci kabel pfetahnéte do svorky.
- Sloupnéte konec kazdého vodice
napajeciho kabelu na délce 10 mm,
pfi¢emz pfihlédnete k poZzadované délce
kabelu pro pfipojeni ke svorkovnici.

-V zavislosti na zafizeni upevnéte
pomoci zkratovacich ty¢i, které byste
meéli mit z prvniho kroku, vodi¢ podle
obrazku.

- Upevnéte kryt.

- ZaSroubujte kabelovou svorku.

UPOZORNENi:

Bude-li nutné vymeénit napajeci kabel, zapojte draty podle
nasledujicich barev/ kédu:

MODRA Stredni (N)

HNEDA Fazovy (L)

Zemnici (@)

ZLUTO-ZELENY

Pripojeni ke svorkam na svorkovnici

USPORADANI| USPORADANI

"1.g" wp
JEDNA FAZE nebo DVE FAZE 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

TRI FAZE 220-240 V3~

Kabel

2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRI FAZE 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3=Faze N = Stred PE = Zemnéni
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5. DOPORUCENiI OHLEDNE NADOBI
PRO VARNOU DESKU

Pouziti kvalitniho nadobi je rozhodujici pro ziskani nejlepsiho
vykonu z varné desky

T

» Vzdy pouzivejte kvalitni nadobi s dokonale plochym a silnym
dnem: pouzivani tohoto typu nadobi zabrani vytvareni horkych mist,
které zpusobuji pfilnuti potravin. Silné kovové hrnce a panve zajisti
rovnomeérné rozlozenitepla.

» Zajistéte, aby dno hrnce nebo panve bylo suché: pokud plnite
nadoby tekutinou nebo pouzivate tekutinu, ktera byla ulozena v
lednicce, tak se pfed umisténim nadoby na varnou desku ujistéte, Ze
dno nadoby je zcela suché. To pomuze zamezit znecisténi varné
desky.

* Pouzivejte nadoby, jehoz primér je dostatec¢né Siroky na to,
aby zcela zakrylo povrchovou jednotku: velikost panve by neméla
byt mensi nez plocha ohfevu. Pokud je o néco S$irsi, je to zarukou
vyuziti energie s maximalni d€innosti.

VOLBA NADOBI - Nasledujici informace vam pomohou vybrat
nadobi, které zajisti dobry vykon.

Nerezova ocel: vyrazné doporu¢eno. Obzvlasté dobré se
sendviCovym dnem. Sendvi¢ové dno spojuje vyhody nerezové oceli
(vzhled, odolnost a stabilita) s vyhodami hliniku nebo médi (vedeni
tepla, rovhomeérné rozlozeni tepla).

Hlinik: doporucuje se vyssi hmotnost. Dobra vodivost. Hlinikové
zbytky nékdy vypadaji jako Skrabance na varné desce, ale Ize je
odstranit okamzitym vycisténim.

Vzhledem k nizkému bodu taveni by se nemél pouzivat tenky hlinik.
Litina: pouZitelna, ale nedoporucuje se. Nizky vykon. Mize povrch
poskrabat.

Médéné dno / kamenina: doporucuje se vy$§i hmotnost. Dobry
vykon, ale méd mUze zanechat zbytky, které mohou vypadat jako
Skrabance. Tyto zbytky Ize odstranit, pokud varnou desku okamzité
vyCistite. Nenechavejte vSak tyto hrnce varit nasucho. Piehraty kov
se muze ke sklenénym varnym deskam prilepit. Pfehraty médény
hrnec zanecha zbytky, které varnou desku trvale poskvrni.

Porcelan / smalt: Dobry vykon pouze s tenkym, hladkym a plochym
dnem.

Sklo-keramika: nedoporuéuje se. Nizky vykon. MGze povrch
poskrabat.

6. POUZITI

Jak zvolit stupen fizeni vykonu

Prostfednictvim funkce “Rizeni vykonu” mlZe uZivatel nastavit
maximalni vykon, kterého muze varnd deska dosahnout.
Funkce fizeni vykonu je k dispozici pouze béhem prvnich 30 sekund
po zapnuti varné desky. Toto nastaveni Ize dokonce opakovat tak, ze
se vypne a zapne privod napajeni.

Pfi nastaveni pozadovaného maximalniho vykonu varna deska
automaticky upravuje rozvod do rdznych varnych zoén tak, aby tento
limit nikdy nebyl prekroCen; dalsi vyhodou je schopnost sou€asné ridit
vSechny zoény, aniz by dochazelo k problémim s pretizenim.
Zakaznik muze nastavit maximalni vykon varné desky mezi 2,5 kW a
pfislusnym maximalnim vykonem varné desky (ten se muaze lisit podle
modelu) (pokud je napfiklad maximalni vykon varné desky 7,2 kW, Ize
nastavit hodnotu maximalniho vykonu mezi 2,5 kW a 7,2 kW).
Po zakoupeni je varna deska nastavena na maximalni vykon.
Po pripojeni spotiebice k elektrickému napajeni muzete do 30 sekund
nastavit stuperi vykonu podle nize uvedenych bod:

1- Zapnéte varnou desku.
2 -Pockejte, nez se dokondi inicializace dotykového ovladani.
3-Nez uplyne 30 sekund, na 5 sekund stisknéte tlagitko * @

4 - Potom se na displeji zobrazi hlaSeni.
D OBl PFle¢ HO @
2 0 p—e-® Bo L
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5- Pomoci tlacitek Plus“ a Minus® Ize upravovat hodnotu Fizeni
vykonu. V tomto pfikladu se jedna o hodnotu mezi 6500 a 2500 W. Az
vyberete pozadovanou hodnotu, na 5 sekund soucasne stisknete
tlagitka Plus“a Minus".

9 oM Plle Bo O
- O[O PR 0o o

6 - Po dokonceni tohoto postupu se ozve dlouhé pipnuti a provede se
reset. Znovu se aktivuje spousteci postup.
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7 - Po spusteni se na bude na displeji Casovace zobrazovat Fizeni
vikonu vrezimu ECO.
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Potom dotykové oviladani nedovoli Zzadnou kombinaci, ktera by
prekrocila tento limit Eco.

Zapnuti/vypnuti zony ohrevu
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Pro zapnuti plotynky podrzte stisknutou zénu kterékoli plotynky po
dobu 400 ms. Zazni dlouhé pipnuti a na misté Cislice cilové zény se
objevi hodnota ,0“. Tato Cislice oznacuje uroven vykonu.

1) Je-li néjaky stupen vareni v poloze 0, displej se po 10 sekundach
automaticky vypne a zazni toén vypnuti zony.

2) Pokud nadispleji, ktery je zapnuty, avSak v poloze 0, sviti indikator
zbytkového tepla, bude blikat,,0“.

3) Je-li aktivni funkce zamku, nelze z6nu zapnout.

Pro vypnuti plotynky podrzte stisknutou zénu kterékoli plotynky po
dobu 1,2 s. Zazni tfi kratka pipnuti a na misté Cislice cilové zony se
neobjevi nic nebo se objevi hodnota ,H*, pokud je na plotynce
zbytkové teplo. Zéna bude vypnuta.

1) Je-li néjaky stuperi vareni v poloze 0, displej se po 10 sekundach
automaticky vypne a zazni tén vypnuti zony.

2) Pokud na displeji, ktery je vypnuty, sviti indikator zbytkového
tepla, zobrazi se ,H".

3) Zonulze vypnout, i pokud je aktivni funkce zamku.

4) Je-li aktivni pouze jedna plotynka a tu vypnete, zazni Ctyfi kratka
pipnuti, ktera znaci, Ze je cela varna deska vypnuta.
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Vybér zény

z6n, které jsou zapnuté.
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Je-li zapnuta pouze jedna zo6na, je jiz zvolena automaticky, aniz by
bylo nutné kratce stisknout (150 ms) tlacitko vybéru.

Zvyseni / snizeni irovné vykonu
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Kratkym stisknutim tlacitek ,+“ a ,-“ zvySite nebo snizite vykon
prostiednictvim Cislice zvolenych z6n: 0-1-2-3...9-P
1. V pfipadé dlouhého stisknuti tlaCitek + nebo - se vykon zvySuje
nebo snizuje rychle. V pfipadé rychlého zvySovani se vykon zastavi
na 9 a vysSi vykon vyzaduje dalSi kratké stisknuti tlaCitka +. Béhem
rychlého zvySovani nebo snizovani vykonu nezazni zadny zvukovy
signal.
2. Jakmile dosahnete Grovné vykonu P, opétovné stisknuti tlacitka +
nezméni uroven vykonu na 0. Jakmile dosahnete urovné vykonu O,
opétovné stisknuti tlaCitka - nezméni droven vykonu na P.
3. Pokud je zéna vypnuta s urovni vykonu 0, pak v pfipadeg, ze je
horka, bude blikat 0. Po 10 vtefinach 0 zmizi a na displeji se jiz bez
blikani objevi pismeno ,,H".

Moznost détské pojistky
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Tento krok provedete sou¢asnym stisknutim tlagitek ,.+“ a ,-“.

Poté, kdykoli se dotknete tlaCitka, na displejich se zobrazi L po dobu
2 sekund. Ohrev zlistane beze zmény.

Prejete-li si détskou pojistku deaktivovat, opakujte vySe popsany
postup. Poté zazni kratké pipnuti a na displeji se zobrazi pismeno ,n"“.
Varna deska zUstane odemknuta.

Poznamka: Automaticka détska pojistka se zapne 15 minut po
celkovém vypnuti varné desky. Tato funkce se spusti automaticky, ale
je nezbytné ji nejprve naprogramovat. Viz bod UzZivatelské nastaveni.

Dvojité / trojité zony

Prejete-li si zapnout dvojitou rozSifovaci plotynku, musi jiz byt
pridruzena hlavni zéna zapnuta a uvedena urover vykonu musi byt
vy$Sinez 0.

8.1- Zapnuti dvojité zény

Prvni kratké stisknuti tlaCitka rozsifeni zapne rozsifovaci plotynku.
Pokud je rozsifovaci plotynka zapnuta, rozsviti se kontrolka nad
tlagitkem rozsifeni.

Druhé kratké stisknuti tlacitka rozSifeni vypne rozsifovaci plotynku.
Kratké pipnuti pfi kazdém stisknuti tlacitka rozsireni.

8.2- Zapnuti trojité zony

Prvni kratké stisknuti tlaCitka rozSifeni zapne prvni rozsifovaci
plotynku. Pokud je zapnuta prvni rozsifovaci plotynka, rozsviti se
jedna kontrolka nad tlac¢itkem rozs$ifeni (leva kontrolka v pfipadé
trojité zony, prostfedni a jedina kontrolka v pfipadé dvojité zony).
Druhé kratké stisknuti tlacitka rozsifeni zapne druhou rozsifovaci
plotynku. Pokud je zapnuta prvni i druha rozsifovaci plotynka, rozsviti
se dvé kontrolky nad tlaCitkem rozSifeni.

Treti kratké stisknuti tlaCitka rozSifeni vypne prvni i druhou
rozsifovaci plotynku.[g]
Kratké pipnuti pfi kazdém stisknuti tlacitka rozsireni.

Funkce mustku

Mustek Ize aktivovat pouze v pfipadé, Ze jsou obé plotynky vypnuté.
Po zvoleni jedné plotynky z mustku aktivujte funkci mistku dotykem
tlac¢itka muastku.

Bude-lizona aktivovana, zazni pipnuti a zapne se kontrolka zony.
Obé plotynky mustku budou zvoleny soucasné.

Po zvoleni plotynek Ize urover vykonu upravit dle potfeby pomoci
tlaitek +a-.

Oba displeje propojenych plotynek budou ukazovat stejnou uroven
vykonu. Ukon¢eni funkce:

- Dotknete-li se tlacitka mdstku v rezimu nastaveni

- Zvoli-li uzivatel troven vykonu 0"

Zabezpeceni proti preteceni

Néco (pfedmét nebo tekutina) tlaci na jakékoli tlaitko po dobu delSi
nez 5s. 2 kratka pipnuti + 1 dlouhé pipnuti kazdych 30 s pfi
souCasném stisknuti tlacitka. Varna deska se vypne. E Po dobu
tohoto problému bude tento symbol neustale blikat.

Casovaé

Funkci CGasovacCe lze aktivovat jeho vlastnim tlacitkem nebo
soucCasnym dotykem tlacitek ,+“a ,-“.

V obou pfipadech je nutné zvolit plotynku a jeji Uroven vykonu musi
byt vyssinez 0.

Dvé riizné moznosti:

Zvolte z6nu, u niZ si prejete nastavit dasovaé. Uroveri vykonu zénu
musi byt vySSinez 0.V Casované zoné se objevi statické
.Ana misté Cislic vyhrazenych pro ¢asovac se objevi,0 0.

1) Cas &asovade Ize nastavit pomoci tlagitek ,+“ a ,-“. Pfi zmé&né
Casu nezazni zvukovy signal.

2) Soucasnym stisknutim tlacitko Casovace se Casoval zruSi
(pfejde na 00).

3) Pokud tladitka ¢asovace ,+“ nebo ,-“ zlstanou stisknuta po
urcitou dobu, dojde k rychlému nastaveni.

4) PFinastavovani Casovace Ize prejit z ,00 na ,,99“ pomoci tlacitka
~*a,99“na 00" pomoci tladitka ,+*.

5) Maximalni doba je 99 minut.

6) Kdyz Cas vyprsi a varna deska bude pipat, stisknéte jakékoli
tlacitko, alarm a odpocitavani se vypnou.

7) Cas&asovade Ize zméniti b&hem odpogitavani.

8) Vykon Casované zony lze zménit bez vlivu na programovani
Casovace.

9) Posledni minuta se odpocitdva po sekundach (u nékterych
moznosti je to viditelné pouze v pfipadé, Zze zadame programovani
Gasovace béhem posledni minuty odpoctu).

10) Stisknuti tlacitka Casovace bez zvoleni konkrétni zény, pokud
neni éasovana zadna zéna, nebude mit Zzadny Gc¢inek.

11) Stisknuti tlacitka Casovace bez zvoleni konkrétni zony, pokud je
odpocitavano nékolik zon, zplsobi, Ze se pomoci ¢islic zobrazi ¢asy
jeden po druhém s tim, Ze se zobrazuje €as plotynky, na jejimz displeji
jetecka.

12) Prfipadné se v ¢asované zéné zobrazi vykon (5s)a (0,5s).
Zbyvaijici Cas se zobrazi na misté Cislic vyhrazenych pro ¢asovac. Je-
li ¢asovano nékolik zon, zobrazi se nejkratSi zbyvajici ¢as a v
pfisluSné zoné se zobrazi teCka.

Kontrolka zbytkového tepla
(u salavych ohfivacl -> vypocéteno)

Stejné kontrolky Ize také pouzit pro oznamovani ,zbytkového tepla“.
Pro tento ucel je nutné definovat harmonogram: Doba zbytkového
tepla=f (Uroven vykonu, doba spusténi).

Kdyz je teplota na sklenéném povrchu varné desky vyssi nez 65 °C
(teoretickd hodnota), bude to zobrazeno na pfislusném displeji
pomoci hodnoty ,H".

Aby se vygenerovala teplota vys$si nez 65 °C, musi byt topny ¢lanek v
provozu po urcitou dobu, pficemz tato doba zavisi na trovni vykonu.
Jakmile tato doba uplyne, po vypnuti topného ¢lanku se zobrazi
upozornéni na zbytkové teplo.
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Funkce automatického bezpecnostniho vypnuti

Pokud po pfedem nastavenou dobu nedojde ke zméné urovné
vykonu, prislusna plotynka se automaticky vypne.

Maximalni doba, po kterou maze plotynka zUstat zapnutd, zavisi na
zvolené Urovnivareni.

Stupen Max. doba
vykonu spusténi (hodiny)
1 10

o«
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POZNAMKA: Pokud dojde pfi provozu s nejvy$imi Grovnémi
vykonu k pfehfati, ovladani varné desky automaticky zméni uroven
vykonu, aby tak chranilo varnou desku pred pfehratim.

7. CISTENI A UDRZBA

Pred provadénim jakékoliv tdrzby na varné desce ji nechte nejprve
vychladnout.
. Pouzivejte pouze vyrobky (krémy a Skrabky), které jsou specialné
ur¢ené pro sklokeramické povrchy. Jsou k dostani v prislusnych
obchodech.
. Vyhnéte se rozliti, protozZe vse, co spadne na plochu varné desky, se
. Doporucuje se udrzovat v dostatecné vzdalenosti od varné desky
vsechny latky, které se mohou roztavit, jako jsou napfiklad plastové
predméty, cukr nebo vyrobky na bazi cukru.
UDRZBA:
- Umistéte na povrch varné desky nékolik kapek specialniho
Cisticiho prostfedku.
- Necdistoty odstranujte pomoci mékkého hadfiku nebo mirné
navlhéeného kuchyrnského papiru.
- Utirejte mékkym hadfikem nebo suchym kuchyriskym papirem
dokud povrch nebude Cisty.

V pripadé, Ze se stale vyskytuji odolné skvrny:

- Umistéte na povrch nékolik kapek specialni Cistici kapaliny.

- Oskrabejte je Skrabkou, kterou drzte k varné desce pod thlem 30°
dokud skvrny nezmizi.

- Utirejte mékkym hadfikem nebo suchym kuchyriskym papirem
dokud povrch nebude Cisty.

-V pfipadé potieby postup opakuijte.

NEKOLIK POZNAMEK:

Casté ¢isténi zanechava ochrannou vrstvu, ktera je nezbytna k
ochrané pfed poskrabanim a opotfebenim. Pfed opétovnym
pouzitim varné desky se ujistéte, ze je povrch Cisty. Chcete-li
odstranit skvrny zpusobené vodou, pouzijte nékolik kapek bilého
octa nebo citronové Stavy. Pak utfete absorpénim papirem a
nékolika kapkami specialni Cistici kapaliny.

Sklokeramicky povrch je odolny vic¢i poskrabani od nadob s
plochym dnem, nicméné je vzdy vhodné je pfi pfesunu z jedné zény
do druhé zvednout.

POZN.:

Nepouzivejte pfili§ mokrou houbu.

Nikdy nepouzivejte niz ani Sroubovak.

Skrabka s Ziletkou neposkodi povrch, pokud se pouziva pod
uhlem 30.

Nikdy nenechavejte Skrabku s ziletkou v dosahu déti.

Nikdy nepouzivejte abrazivni pripravky ani praci prasky.

Kovové okraje: kovové okraje bezpecné vycistite, pokud je umyjete
mydlem a vodou, oplachnete a poté osusite mékkym hadrikem.

Pripadna zména barvy sklokeramického povrchu nema
vliv na jeho provoz ani na stabilitu povrchu. Takové
zbarveni je vétSinou vysledkem zbytk( spalenych potravin
nebo pouzivani nadoby z materiall, jako je hlinik nebo
méd’. Tyto skvrny se tézko odstranuji.

8. RESENi PROBLEMU

Varné zény maji slaby vykon

Pouzivejte pouze panve s plochym dnem. Je-li mezi panvi a
deskou vidét svétlo, zéna nepfenasi spravné teplo.

Dno panve by mélo zcela pokryt priimér zvolené zoény.

Varenije pFilis pomalé

Pouzivate nevhodné nadoby. Pouzivejte pouze nadoby s plochym
dnem, které je tézké a ma prdmeér pfinejmensim stejny jako varna
zéna.

Malé Skrabance nebo odérky na povrchu skla varné desky
Spatné ji istite nebo pouZivate panve s hrubou spodni 8asti. Mezi
varnou desku a spodni ¢ast panve se dostaly Castice jako pisek
nebo sUl. Viz kapitola ,CISTENI“. Pfed pouZitim se ujistéte, Ze
spodni ¢ast panve je Cista, a pouZivejte pouze panve s hladkym
dnem. Skrabance Ize spravnym ci§ténim omezit.

Stopy po kovu

Neposunuijte hlinikové nadobi po varné desce. Viz doporuceni pro
cisténi.

Pouzivate spravné materialy, ale skvrny pretrvavaji. Pouzivejte
Ziletku a postupuijte podle kapitoly ,CISTENI*.

Tmavé skvrny L
Pouzivejte ziletku a postupujte podle kapitoly ,CISTENI®.

Svétlé plosky na varné desce

Stopy po hlinikovém nebo médéném nadobi, ale také zbytky
minerald, vody nebo potravin. Lze je odstranit pomoci krémového
Cisticiho prostfedku.

Karamelizace nebo roztaveny plast na varné desce.
Viz kapitola ,CISTENI".

Varna deska nefunguje nebo nékteré zény nefunguji
Zkracovaci propojky nejsou spravné umistény na svorkovnici.
Ujistéte se, ze je spravné zapojeni. Ovladaci panel je uzaméen.
Odemknéte varnou desku.

Varna deska nelze vypnout.
Ovladaci panel je uzaméen. Odemknéte varnou desku.

Frekvence zapinani/vypinanivarnych zén

Cykly zapinani a vypinani zavisi na pozadované urovni tepla:
- nizka uroven: kratka doba provozu,

- vysoka uroven: dlouh& doba provozu.

Varna deska nefunguje.
Zkontrolujte stav pojistek/jistich. Zkontrolujte, zda nedoslo k
vypadku proudu.

Varna deska se sama vypne.

Doslo k nahodnému doteku hlavniho spinace (tlacitko
zapnuti/vypnuti) nebo je na néjakém tlacitku néjaky predmét.
Znovu spotiebi¢ zapnéte bez pfedmétu na tlacitkach. Znovu
zadejte své nastaveni.

F acisla nadispleji
Pokud se na displeji objevi F a ¢isla, spotfebi¢ zjistil zavadu. V
nasledujici tabulce jsou uvedeny kroky k odstranéni problému.

9. NASLEDNA PECE

Drive, nez zavolate servisniho technika, zkontrolujte
nasledujici:

— zda je zastrcka spravné vlozena a opatiena pojistkou.

Pokud nelze zjistit vadu, vypnéte zafizeni — neupravujte ho —
zavolejte servisni stfedisko nasledné péce. Zafizeni je dodavano s
garancnim certifikatem, ktery zajistuje, ze bude bezplatné opraveno
v servisnim stfedisku.
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Displej plotynky

Porucha

Krok

FO Chyba softwaru dotykového  Pokud doslo k chybé, varnou desku odpojte a znovu pfipojte k napajeni. Pokud chyba pretrvava, zavolejte
ovladani. poprodejni servis. Pokud se chyba nahle objevi béhem bézného provozu, zavolejte poprodejni servis.
Zona dotykového ovladani je Pockei 3 5 . A . . o
P A x ockejte, az teplota poklesne. Az teplota dosahne normalni hodnoty, varna deska se automaticky vrati do
Fc Slrcl’ltlsnrllgrka a vypnula vSechny pavodniho stavu.
Ft Muze byt poskozeno Cidlo teploty ~ Pockejte, az teplota poklesne. Pokud upozornéni pretrvava, kdyz teplota dosahne teploty okolniho prostredi,
dotykového ovladani. zavolejte poprodejni servis.
FE Mlze byt posSkozeno ¢idlo Pockejte, az teplota poklesne. Pokud upozornéni pretrvava, kdyz teplota dosahne teploty okolniho prostredi,
teploty dotykového ovladani. zavolejte poprodejni servis.
Fb Nadmérna citlivost na Podivgjtge se, zda je varna deska spravné nainstalovana. Ujistéte se, Ze se tlaCitka spravné dotykaji
nékterém tladitku. sklenéného povrchu.
L Tato chyba je automatickou kontrolou tlagitek. Zmizi, kdyz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
FU/FJ Chyba tladitek hodnotu. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
FA Chyba tlagitek Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizi, kdyZz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
y hodnotu. Pokud chyba pretrvava, zavolejte poprodejni servis.
L Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizi, kdyz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
FC/Fd Chybatiacitek hodnotu. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
Fr Chyba bezpe&nostirelé Problém mUze byt u kteréhokoli reléového ¢lanku. Odpojte varnou desku od napajeni, chvilku pockejte a

znovu ji pfipojte. Pokud chyba pretrvava, zavolejte poprodejni servis.
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SIGURNOSNE UPUTE

PreporuCujemo vam da upute za ugradnju i
upotrebu sacCuvate za kasnije koriStenje, a prije
ugradnje ugradne ploCe zapiSite njezin serijski
broj u slu€aju da vam zatreba pomo¢
postprodajnog servisa.

UPOZORENUJE: uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom upotrebe. Obratite
pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju.
Djeca mlada od 8 godina ne smiju dirati uredaj ako
nisu pod neprekidnim nadzorom.

UPOZORENJE: Koristite samo $titnike ugradne
ploCe proizvodacCa uredaja za kuhanje ili one za
koje proizvodac uredaja navede u uputama da su
pogodne, ili Stitnike ugradne ploCe prilozene uz
uredaj. Upotreba neodgovarajucih Stitnika moze
prouzrociti nesrece.

UPOZORENJE: kuhanje na ugradnoj ploCi bez
nadzora, uz upotrebu masti ili ulja, opasno je i
moze izazvati pozar. NIKAD nemojte pokuSavati
ugasiti vatru vodom, vec iskljuCite uredaj i pokrijte
plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom dekom.
UPOZORENJE: opasnost od pozara: nemojte
odlagati predmete na povrSine za kuhanje.
UPOZORENUJE: ako je povrsina napukla, nemojte
dirati staklo i iskljuCite uredaj kako biste izbjegli
mogucnost strujnog udara.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starosti 8 i viSe
godina te osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili bez iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i ako razumiju moguce
opasnosti. Djecu treba nadzirati kako biste se
osigurali da se ne igraju uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj.
OPREZ: Proces kuhanja mora se nadzirati.
Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano
nadzirati.

Strogo se preporucuje drzanje djece podalje od
povrsina za kuhanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dokle god je pokazatelj
preostale topline uklju€en, kako bi se sprijecio rizik
od ozbiljnih opeklina.

Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog
sustava na daljinsko upravljanje.

Ako postoje elementi ugradne ploCe koji sadrze
halogene lampice, nemojte gledati u njih duze
vrijeme.

Povezite utikaC kabelom za napajanje koji moze
podnijeti napon, struju i opterecenje navedene na
etiketi, te koji ima kontakt za uzemljenje. Uti¢nica
mora biti prikladna optere¢enju navedenom na
oznaci i mora imati kontakt za uzemljenje koji je
spojen i radi. Zica za uzemljenje je Zuto-zelene
boje. Ovu radnju treba obaviti primjereno
kvalificirani profesionalac. U slu€aju da su utiCnica
i utikaC na uredaju nekompatibilni, zamolite

kvalificiranog elektricara da vam zamijeni uti€nicu
drugom prikladnog tipa. Utika¢ i uti€nica moraju biti
u skladu s vaze¢im normama u zemlji ugradnje.
PrikljuCivanje na elektricnu mrezu moguce je i s
pomocu omnipolarnog prekidaca koji se postavlja
izmedu uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti u
stanju podnijeti maksimalno napajanje koje se
prenosi i koji mora biti u skladu s vazecim propisima.
Prekida¢ ne smije prekidati zuto-zeleni kabel
uzemljenja. Nakon postavljanja uredaja, utiCnica
ili viSepolni prekida¢ koji se koriste za
prikljuCivanje, moraju biti lako dostupni.
IskljuCivanje se moze vrsiti putem utikaca — ako je
dostupan ili ugradnjom sklopke u fiksno oZiCenje,
sukladno pravilima oZiCenja.

Ako se kabel za napajanje, oSteti mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlaSteni serviser ili
jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost. Zica za uzemljenje (Zuto-zelene boje)
mora biti duza od 10 mm na strani stezaljke.
Interni odjeljak s provodnicima treba odgovarati
napajanju koje koristi ugradna plo¢a (naznaceno
na etiketi). Kabel za napajanje mora biti tipa
HO5V2V2-F.

Nemojte stavljati metalne predmete poput
nozeva, viljuSaka, Zlica ili poklopaca na ugradnu
ploCu. Mogli bi se zagrijati.

Zabranjeno je postavljanje aluminijske folije i
plastiCnih posuda na grijaca polja.

Nakon svake upotrebe neophodno je o istiti
ugradnu plo€u kako bi se sprijeCilo gomilanje
prljavstine i masnoce. Ako se ne uklone, te se
naslage prilikkom ponovne upotrebe ugradne
plo¢e ponovo kuhaju i zagrijavaju i uzrokuju dim i
neugodne mirise, a povecava se i rizik Sirenja
pozara.

Nikad ne Cistite uredaj parom ili rasprsivacem pod
visokim tlakom.

Nemojte dodirivati grijaca polja dok uredaj radi ili
jos neko vrijeme nakon upotrebe.

Nikada nemojte kuhati hranu izravno na
staklokeramickoj ugradnoj ploci.

Uvijek koristite prikladno posude.

Uvijek stavite tavu u srediSte povrSine na kojoj
kuhate. Nemojte stavljati nista na kontrolnu plocu.
Nemoijte koristiti ugradnu plo€u kao radnu povrsinu.
Nemoijte koristiti povrSinu kao dasku za rezanje.
Nemojte odlagati teSke predmete iznad ugradne
ploCe. Ako padnu na ugradnu plo¢u, mogli bi je
oStetiti.

Nemojte koristiti ugradnu plo¢u za odlaganje bilo
kakvih predmeta

Nemojte vuci posude za kuhanje po ugradnoj
ploci.

Nisu potrebne dodatne radnje/postavke za rad
uredaja na nazivnim frekvencijama.
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Identifikacijska plocica (ispod donjeg kucista ugradne ploce)

SIFRA PROIZVODA T

Iade in FRANCE - 232 -
Mod  FE 6021 A8 220- 240V~
s 0
P. Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit :
(¢ Numéro de série: .....
Mod: FE GD21 RB. }m )
Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
220- 240V~ - 0306 0511 0306 0511 - 0306 0511

1. OPCA UPOZORENJA

Postavljanjem oznake c € na ovaj uredaj, potvrdujemo daje izraden u
skladu sa svim europskim propisima koji se ti€u sigurnosti, zdravlja i
zastite Zivotne sredine i koji se primjenjuju na ovu kategoriju proizvoda.

2. ZASTITA OKOLISA

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
(OEEO).
OEEO sadrzi zagadujuce tvari (koje mogu imati loSe
posljedice na okoli§) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovno koristiti). Vazno je podvrgnuti OEEO
posebnim obradama radi uklanjanja i pravilnog
_ zbrinjavanja svih zagadujucih tvari te prikupljanja i
recikliranja svih materijala.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu pri brizi da OEEO ne postane
ekoloski problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:
* OEEO se ne odlaze isto kao kuc¢ni otpad.
* OEEO treba predati relevantnim prikupnim mjestima kojima
upravljaju op¢ine ili registrirana poduzeéa. U mnogim zemljama velike
koli¢ine OEEO-a preuzimaju se od vlasnika na ku¢noj adresi.
U mnogim zemljama, kada kupite novi uredaj, stari mozete vratiti
trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za
jedan; ako je rije€ o uredaju iste vrste koji je imao iste funkcije kao i
isporuceni ureda;.

3- UGRADNJA

Ugradnja uredaja za domacinstvo komplicirana je radnja koja moze
imati ozbiljne posljedice za sigurnost stvari, imovine i osoba ako se ne
obaviispravno. Zbog toga to treba obaviti kvalificirana osoba u skladu
s tehni¢kim propisima.

U sluc€aju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju obavi
osoba koja nije kvalificirana za to, proizvoda¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za bilo kakve tehniCke kvarove uredaja, bez obzira na to
jesu li oni prouzrocili osteéenje stvari ili imovine ili povredu osoba ili
zivotinja.

Kada otpakirate uredaj, provjerite je li oStecen i u tom sluc¢aju
kontaktirajte postprodajni servis prodavacaiili proizvodaca.

Provjerite jesu li element u koji ¢e uredaj biti ugraden i sav ostali
namjestaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu podnijeti visoke
temperature (minimalno 100 °C).

Nadalje, svi ukrasni laminati moraju biti pri€vr§¢eni veoma otpornim
liepilom.

Uredaj se moze ugraditi u elemente na standardniili ,flush“ nacin.

Debljina radnog dijela treba biti izmedu 25 i 45 mm.

560 :3mm

490 s mm

Opseg pri
Lflush® instalaciji

5235 mm

Opseg pri
Lflush® instalaciji

Napomena: Unutarnji opseg isti je kao kod standardne ugradnje.

Ostavite razmak od 55 mm

izmedu ugradne ploce i zida / \
sa straznje strane i razmak od
najmanje 150 mm izmedu
ugradne plocCe i elementa ili
zidova s bo¢nih strana. Ako i
ugradujete kuhinjski element
iznad ugradne ploce,
neophodna minimalna
udaljenost iznosi 700 mm.
Kada ugradujete napu iznad {
ugradne ploce, pridrzavajte se 700

zahtjeva za ugradnju nape, ali 150 m 55 mm
u svakom slucaju, udaljenost %
izmedu ugradne ploce i nape
ne smije biti manja od 700 U

\ )

Ako je donji dio ugradne ploCe postavljen iznad prostora koji je
uglavnom dostupan za rukovanije ili ¢iS¢enje, 20 mm ispod donjeg
dijela ugradne ploce mora se postaviti separator.

min 20 mm

Kada ugradujete pecnicu ispod ugradne ploCe, separator se ne smije
postavljati, a udaljenost izmedu donjeg dijela ugradne ploce i
pecnice ne smije biti manja od 10 mm. Nemojte ugradivati peénicu
koja se nije ohladila ispod ove ugradne ploce i ugradite ju u skladu sa
zahtjevima za ugradnju pecnice.

min10 mm _y
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Vodonepropusna brtva
isporuCuje se uz ugradnu
plo€u. Postavite brtvu oko
donjeg dijela ugradne
ploCe i provjerite je li
pravilno namjeStena kako
biste sprijecili curenje u
element u koji se ugraduje
ploca.

Normalno priévrséivanje

- Uzmite Stipaljke za
pricvr§¢ivanje iz vrecice s
dodatcima i priCvrstite ih u
polozaj prikazan na donjem
dijelu kucisSta. (Nemojte
zategnuti vijke tako da
onemogucite pomicanje
Stipaljki, trebali bi se moci
slobodno pokretati.)

- Postavite ugradnu plo¢u
na sredinu podrucja
ograni¢enog Stipaljkama.

- Okrenite stipaljke i
potpuno ih pricvrstite.

Brzo pri€évrséivanje (Ovisno o
modelu)

Uzmite Cetiri opruge iz vrecice s
dodatcima i pri€vrstite ih na doniji
dio kuc¢ista kao $to je prikazano na
slici.

Postavite ugradnu plo¢u na
sredinu.

Pritisnite rub ugradne ploce
dok ne bude pri¢vr§¢ena
duz cijelog opsega.

»FLUSH“ UGRADNJA

Nakon §to se uvjerite da je
ugradna ploc¢a pravilno
postavljena, popunite razmak
izmedu radnog dijela i ugradne
ploCe silikonskim ljepilom.
Poravnaijte sloj silikona Spatulom
ili mokrim i nasapunanim prstima
prije nego $to se stvrdne.
Nemojte koristiti ugradnu plocu
dok se sloj silikona potpuno ne
osusi.

Donja st

4. PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
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6. Odabirpolja
7. Most

Dodatna led lampica polja za kuhanje

Pokaziva¢ programiranja polja za kuhanje




Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.“
Proizvodaé ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakvu Stetu
nastalu uslijed neprikladne ili neopravdane upotrebe.
UPOZORENUJE: Proizvodac nije odgovoran ni za kakve incidente
ili njihove posljedice koje mogu nastati tijekom upotrebe uredaja
koji nije uzemljen ili je uzemljen, ali je kabel za uzemljenje oStecen.
Prije bilo kakve elektricne radnje provjerite napon napajanja
prikazan na strujomeru, postavke automatskog prekidaca,
kontinuitet uzemljenja instalacija te je li osigura¢ odgovarajuci.
Elektricna veza s instalacijama treba biti u skladu s odredenom
snagom uredaja; ona se treba uspostaviti preko viSepolarne
sklopke.

Ako uredaj ima uti¢nicu, treba ga ugraditi na nacin da je uti¢nica
dostupna.

Zuto-zelena zica kabela za napajanje treba biti uzemljena kako na
terminalu za napajanje tako i na terminalu uredaja.

Ako imate bilo kakva pitanja u vezi s kabelom napajanja, obratite
se postprodajnom servisu ili kvalificiranom tehni¢aru.

Ako se ugradna plo¢a povezuje s kabelom napajanja, trebalo bi ju
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V izmedu faznog i
neutralnog.

No, ugradnu plo¢u moguce je prikljuciti:
trofaznim napajanjem 220-240V3
trofaznim napajanjem 380-415V2N

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite upute.

Prije spajanja, provjerite da je sustav zasticen prikladnim
osiguratem i da je pricvrS¢en Zicama dovoljno velikima za
normalan dovod napona u ureda;.

Okrenite ugradnu ploc¢u. Staklena strana mora biti uz gornju radnu
povrsinu. Ne zaboravite zastititi staklo.

Otvorite poklopac sljede¢im redoslijedom:

- odvrnite stezaljku kabela ,, 1%,

- pronadite dva ispusta na bo¢nim stranama;

- stavite vrh ravnog odvijaca ispred svakog ispusta ,2 i ,3“, ugurajte i
pritisnite,

- uklonite poklopac.

Za otpustanje kabela za napajanje:

- Uklonite vijke koji pri€vrS¢uju terminalni blok, koji sadrzi paralelne
poluge i vodi¢e kabela za napajanje.

- Izvucite kabel za napajanje.

Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:

- zaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;

- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodi¢a kabela za napajanje na 10 mm
duzine, uzimajuci u obzir trazenu duzinu kabela za spajanje na
terminalni blok;

- Sukladno sustavu i pomo¢u paralelnih poluga koje ste trebali izvuéi
prilikom prve radnje, pri¢vrstite vodi¢ sukladno tablici;

- Pricvrstite kuciste;

- Pricvrstite stezaljku kabela.

Napomena: vijci plo€e terminala moraju biti Evrsto stegnuti.
Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:

- Izaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;

- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodi¢a kabela za napajanje na 10 mm
duzine, uzimaju¢i u obzir traZzenu duzinu kabela za spajanje na
terminalni blok;

- Sukladno sustavu i pomocéu paralelnih poluga koje ste trebali izvuci
prilikom prve radnje, pri¢vrstite vodi¢ sukladno tablici;

- Pri¢vrstite kuciste;

- Pricvrstite stezaljku kabela.

PAZNJA:

Ako je potrebno zamijeniti kabel za
napajanje, spojite zicu sukladno sljede¢im
bojama/Siframa:

PLAVO Neutralna (N)

SMEDA Fazna (L)

Uzemljenje ®)

ZUTO-ZELENA

Spajanje na terminale na terminalnom bloku

1IZGLED IZGLED
"1_6" wg

MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROFAZNO 220 — 240 V3~
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROFAZNO 380 — 415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3 = Faza N = Neutralno PE = Uzemljenje
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5. SAVJETI ZA KORISTENJE POSUDA ZA
KUHANJE NA UGRADNOJ PLOCI

Upotreba kvalitetnog posuda za kuhanje klju¢na je za uspjeSan
rad ugradne ploce.

T

* Uvijek koristite kvalitetno posude za kuhanje koje ima
potpuno ravno i debelo dno: upotreba ove vrste posuda za kuhanje
sprieCava mrlje od topline zbog kojih se hrana lijepi. Zahvaljujuci
debelim metalnim posudama i tavama, toplina se rasporeduje
ravnomjerno.

* Pobrinite se da je dno posude ili tave suho: kad punite tave
tekuc¢inom ili koristite tavu koja je bila u hladnjaku, provijerite je li dno
tave potpuno suho prije nego je stavite na ugradnu plocu. Tako se
sprjecava stvaranje mrlja na ugradnoj ploci.

+ Koristite tave ¢iji je promjer dovoljno Sirok da potpuno
prekrije povrsinu: tava ne smije biti manja od povrSine za
zagrijavanje. Ako je nesto Sira, osigurava se maksimalna iskoristivost
energije.

IZBOR POSUDA - sljedec¢e informacije pomoc¢i ¢e vam u odabiru
posuda koje osigurava dobar rad ugradne ploce.

Nehrdajuéi celik: preporuc¢a se. osobito dobar kod posuda sa
sendvi¢ dnom. Sendvi¢ dno spaja prednosti nehrdaju¢eg celika
(izgled, trajnost i stabilnost) s prednostima aluminija ili bakra (vodenje
topline, ravnomjerna raspodjela topline).

Aluminij: preporu¢a se tvrdi aluminij. Dobra vodljivost. Ostaci
aluminija nekad izgledaju kao ogrebotine na ugradnoj plo¢i, no mogu
se ukloniti ako se odmah ociste.

Tanki aluminij ne bi se smio upotrebljavati zbog niskog talista.
Lijevano zeljezo: moZe se koristiti, ali ne preporuca se. LoSi rezultati.
Moze izgrepsti povrsinu.

Bakreno dno / kameno posude: preporuca se tvrdo. Dobri rezultati,
no bakar moze ostati na povrSini, a ti ostaci mogu izgledati kao
ogrebotine. Ostaci se mogu ukloniti ako se ugradna plo¢a odmah
ocisti. Ipak, te posude ne bi smjele uzavreti na suhom. Pregrijani
metal moZe se vezati za staklene ugradne plocCe. Pregrijana bakrena
posuda uzrokuje ostatak koji ostavlja trajne mrlje na ugradnoj ploci.
Porculan/emajl Dobri rezultati samo uz tanko, glatko i ravno dno.
Staklena keramika: ne preporuca se- LoSi rezultati. MozZe izgrepsti
povrsinu.

6. UPOTREBA

Kako odabrati razinu upravljanja snagom.

Koristenjem funkcije ,Upravljanje snagom” korisnik moze postauviti
najve¢u snagu koja se moze posti¢i uporabom gumba. Funkcija
Upravljane snagom dostupna je samo tijekom prvih 30 sekundi nakon
pritiskanja prekidaga na gumbu. Cak postoji i moguénost ponavljanja
ove postavke izvlacenjem i ponovnim umetanjem kabela za
napajanje. Nakon Sto se postavi Zeljene najvisa snaga, gumbom se
automatski prilagodava distribucija na razli¢itim dijelovima povrsine
za kuhanje kako se navedeno ogranicenje nikada ne bi prekoracilo.
Osim toga, postoji dodatna moguénost istovremenog upravljanja svim
dijelovima pri ¢emu ne dolazi do preoptereé¢enja. Korisnik moze
postaviti najvecu snagu gumbom izmedu 2,5 kW i najvece
pripadajuée snage gumba (ovo se razlikuje od modela do modela) (na
primjer, ako je najve¢a snaga gumba 7,2 kW, najveca je razina snage
za postavku izmedu 2,5 kW i 7,2 kW).Prilikom kupnje gumb je
namjesten na najvecu snagu. Nakon priklju€ivanja uredaja na izvor
napajanja elektricnom energijom, razinu snage mozete postaviti
unutar 30 sekundi na osnovu to¢aka u nastavku:

1.- Okrenite gumb.

2.- Pustite da dodirni upravljacki elementi zavrSe svoj postupak
pokretanja.

3.- Prije nego $to istekne 30 sekundi, drzite gumb “ @ " pritisnutim
pet sekundi.

4 - Nakon toga poruka se prikazuje na zaslonu.

0 OB Pllle QO O
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5 - KoriStenjem gumba ,viSe” i ,manje” vrijednost upravljanja snagom
moze se namjestiti. U ovom sluc¢aju izmedu 6500 Wi2500 W. Kada se
zeljena vrijednost odabere, dodirnite u isto vrijeme gumb ,vis§e” i gumb
,manje” idrzite ih pet sekundi.

g9 oM Pllle HO O
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6 - Kada se postupak zavrsi, dugi se zvucni signal Cuje i postupak
ponistavanja obavlja se. Postupak ponovnog postavljanja obavlja se.

O ol EEc O ™
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7 - Nakon $to se obavi pocetni postupak, upravljanje snagom ECO
prikazuje se na zaslonu brojac¢a vremena.

= o0E HE¢ go ™
O OB ©0-e—® FO O

Nakon zavrSetka postupka dodirni upraviljacki elementi ne
dopustaju nijednu kombinaciju koja moZe prije¢i ovo
ogranic¢enje Eco

UKLJUGIISKLJUGI (prekidaéem ON/OFF) polje grijaéa

%I BEC O =
OE ©o-»—® FO O

Za UKLJUCIVANJE grijaga pritisnite bilo koje polje grijaga na 400
milisekundi. Cut ¢e se dug zvuéni signal i vrijednost 0" pojavit ¢e se na
ciljinom polju, ukazujuéi na razinu struje.

1) Ako je bilo kojafaza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski ¢e
se ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a ut ¢e se zvuéni signal
ISKLJUCIVANJA polja.

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je
UKLJUCENQO, ali je vrijednost napajanja 0, na zaslonu ée se pojaviti
L0

3) Ako je funkcija zakljugavanja ukljuéena, ne¢ete moéi UKLJUCITI
polje.

Za ISKLJUCIVANJE grijaga pritisnite bilo koje polje grija¢a na 1, 2
sekunde. Cut ¢e se tri kratka zvuéna signala, a na ciljinom se polju
nece nista pojaviti ili ¢e se pojaviti vrijednost ,H“ ako ima preostale
topline. Polje ¢e se ISKLJUCITI.

1) Akoje bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski ce
se ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a ¢ut ¢e se zvuéni signal
ISKLJUCIVANJA polja.

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je
ISKLJUCENO, na zaslonu ée se pojaviti ,H".

3) Cak i ako je funkcija zakljutavanja ukljuéena, moéi éete
ISKLJUCITI polje.

4) Ako je samo jedan grija¢ aktivan i on se iskljuci, ¢ut ¢e se Cetiri
kratka zvucna signala, oznacavajuci da je cijela povrsina za kuhanje
iskljucena.
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Odabir polja

Kad je polje ve¢ UKLJUCENO, javlja se svjetlo blagog intenziteta za
polja koja nisu odabrana, a koja su UKLJUCENA.

ol B¢ FHO =
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Ako je UKLJUCENO samo jedno polje, to je polie u pravilu veé¢
odabrano, i nema potrebe za kratkim pritiskom (150 milisekundi)
gumba za odabir.

Povecanje / smanjenje razine napajanja
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Kratkim pritiskom na gumbe ,+“i,-“ povecaijte il smanijite napajanje na
odabranim poljima s brojkama: 0-1-2-3...9-P
1. Dugim pritiskom na gumbe ,+“ i ,-“ napajanje se
povecéava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim povec¢avanjem napajanje se
zaustavlja na devetoj razini, a za ve€e napajanje potreban je jos jedan
kratak pritisak na gumb ,+“. Ne €uje se nikakav zvuéni signal kada se
napajanje brzo povec¢ava/smanijuje.
2. Kada se dosegne razina napajanja P, pritiskanje gumba ,+“ ne
mijenja razinu napajanja na 0. Kada se dosegne razina napajanja 0,
pritiskanje gumba ,-“ ne mijenja razinu napajanja na P.
3. Kada je polje UKLJUCENO na razini napajanja 0, ako je polje
vrelo, treptat ¢e znak 0. Nakon 10 sekundi O ¢e nestati, a slovo ,H"
pojavit ¢e se na zaslonu.
4. Kada je grija¢ odabran i gumbi ,+“ i ,-“ pritisnu se istovremeno,
razina napajanja bit ¢e ,0% ali ¢e grijac ostati odabran jo$ 10 sekundi.
Ako je za grija¢ postavljen tajmer, on ¢e se iskljuiti. Ova radnja moze
se obaviti samo u nekoliko slu¢ajeva ovisno o konfiguraciji upravljanja
na dodir. Sljedeci su primjeri samo informativne prirode. Kasnije se
mozete osloniti na osobno iskustvo prilikom prilagodbe ove postavke
svom ukusu i navikama.

Opcija zaklju€avanja za zastitu djece
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Ova se radnja izvrSava kada se gumbi ,.+“ i ,-“ pritisnu istovremeno.
Zatim ¢e pri pritiskanju bilo kojega gumba zasloni pokazivati ,L“
tijekom dvije sekunde, a stanje ugradne ploCe ostat ce
nepromijenjeno.

Da biste iskljucili opciju zaklju¢avanja za zastitu djece, pratite gore
objasnjen postupak. Cut ¢e se kratak zvucni signal, a zasloni ¢e
pokazati slovo ,n“. Ugradna ploca bit ¢e otkljuc¢ana.

Napomena: Automatsko zaklju€avanje za zastitu djece ukljucit ce se
15 minuta nakon potpunog isklju€ivanja ugradne ploce. Ova radnja
odvijat Ce se automatski, ali ju je neophodno prethodno isprogramirati.
Pogledajte Korisnicke postavke.

Dvostrukaltrostruka polja

Kako biste UKLJUCILI dvostruki prsten za prosirenje, povezano
glavno polje mora vec¢ biti UKLJUCENO a ukazuju¢a razina struje
mora bitive¢a od 0.

8.1- Dvostruko polje UKLJUCENO

Prvi kratak pritisak na gumb za prosirenje UKLJUCUJE prsten za
prosirenje. LED lampica iznad gumba za pro$irenje UKLJUCUJE se
ako je prsten za prosirenje UKLJUCEN.

Drugi kratak pritisak na gumb za prosirenje ISKLJUCUJE prsten za
prosirenje Kratak zvucni signal prati svaki pritisak na gumb za
proSirenje.

8.2- Trostruko polie UKLJUCENO

Prvi kratak pritisak na gumb za progirenje UKLJUCUJE prvi prsten za
proSirenje. Jedna LED lampica iznad gumba za proSirenje
UKLJUCUJE se ako je prvi prsten za prosirenje UKLJUCEN (lijeva
LED lampica u slu€aju trostrukog polja, srednjaijedina LED lampica u
slu¢aju dvostrukog polja).

Drugi kratak pritisak na gumb za prosirenje UKLJUCUJE drugi prsten
za pro$irenje. Dvije LED lampice iznad gumba za proSirenje
UKLJUCUJU se ako su prviidrugi prsten za proSirenje UKLJUCENI.
Tredi kratak pritisak na gumb za prosirenje ISKLJUCUJE prvi i drugi
prsten za prosirenje.

Kratak zvucni signal prati svaki pritisak gumba za proSirenje.

Funkcija mosta

Most se moze aktivirati samo kada su oba grijac¢a ugasena. Kada je
jedan grija¢ mosta odabran, pritisnite gumb za most da biste aktivirali
funkciju mosta.

Cuje se zvuéni signal, a LED lampica polja ukljuuje se ako je polje
aktivirano.

Oba grijata mosta bit ¢e odabrana istovremeno.

Kada su grijaci odabrani, mozete namjestiti razinu napajanja pritiskom
nagumbe ,+“i,-".

Oba zaslona grijaca mosta pokazivat ¢e istu razinu napajanja.
Funkcija se obustavlja:

- ako se pritisne gumb za most u nacinu postavki

- ako korisnik odabere razinu napajanja,,0“.

Osiguravanje od izlijevanja

Nesto (predmet ili tekuéina) pritiS¢e bilo koji gumb duze od 5 sekundi.
2 kratka zvucna signala + 1 dugi zvuéni signal svakih 30 sekundi dok
je gumb pritisnut. PovrSina za kuhanje ¢e se iskljuciti. |Z| Ovaj ce
simbol nastaviti treptati dok je gumb necim pritisnut.

Tajmer

Funkcija tajmera moze se ukljuciti posebnim gumbom ili pritiskanjem
gumba ,+“i ,-“istovremeno.

U oba slu¢aja grija¢ mora biti odabran, a njegova razina napajanja
mora biti ve¢a od 0.

Odaberite polje za koje Zelite namjestiti tajmer. Razina napajanja
polja veca je od 0. Stati(:no je prikazano na polju koje kontrolira
tajmer. Brojke ,,0 0 rezervirane su za tajmer.

1) Tajmer se moze odabrati s pomo¢u gumba ,+“ i ,-“. Nema
zvucnog signala pri promjeni vremena.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na
gumbe.

3) Ako se gumbi tajmera ,+“ i ,-“ drze pritisnuti tijekom vremena
TBD, postoji brzo podeSavanije.

4) Vrijeme tajmera moze se namjestiti gumbom ,-“ od ,00“ do ,99%, a
gumbom ,.+“0d ,99“do 00"

5) Maksimalno vrijeme je 99 minuta.

6) Kada vrijeme istekne i ugradna se plo¢a oglasi zvuénim signalom,
pritisnite bilo koji gumb i alarm i odbrojavanje Ce se zaustaviti.

7) Vrijeme tajmera moguce je namjestiti dok tajmer ve¢ odbrojava.
8) Napajanje polja za koje je namjesSten tajmer moze se izmijeniti
bez naruSavanja programa tajmera.

9) Posljednja minuta bit ¢e prikazana u sekundama (za odredene
inacice, ovo je vidljivo samo kada udemo u programiranje tajmera
tijekom posljednje minute odbrojavanja).

10) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kada ni za
jedno polje nije namjesten tajmer, ne dogada se nista.

11) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kao i kada je
tajmer namjesten za viSe polja, vrijeme prikazano brojkama mijenja
se ukrug i prikazuje vrijeme polja za koje je razina napajanja izrazena
decimalnim brojem.

12) U polju za koje je namjesten tajmer naizmjenic¢no se prikazuje
napajanje (5s)i(0,5s).

Preostalo vrijeme prikazano je brojkama rezerviranim za tajmer. Ako
je tajmer namjesten za viSe polja, prikazano je najkrace preostalo
vrijeme, a decimale se prikazuju u odgovarajuc¢em polju.
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Pokazatelj preostale topline (u slucaju svjetlecih
grijaca-> izracunano)

Isti pokazatelji mogu se Koristiti za pokazivanje ,preostale topline“. Za
ovu svrhu mora se definirati raspored: Preostalo vrijeme topline = f
(razina napajanja, vrijeme rada).

Dok je temperatura na staklenoj povrsini za kuhanje iznad 65°C
(teoretska vrijednost), ovo ¢e stanje biti prikazano na povezanom
zaslonu simbolom ,H*.

Za generiranje temperature iznad 65°C grija¢ mora biti u upotrebi
neko vrijeme, a to vrijeme ovisi o razini napajanja. Kada ovo vrijeme
prode, upozorenje o preostaloj toplini prikazat ¢e se kada se grijac
iskljuci.

Automatsko osiguranje iskljuéeno

Ako se razina napajanja ne promijeni tijekom unaprijed predvidenog
vremena, odgovarajuci se grija¢ automatski iskljucuje.

Maksimalno vrijeme za koje grija¢ moze biti ukljuCen ovisi o
odabranoj razini kuhanja.

Razina |Maksimalno vrijeme
struje rada (u satima)
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NAPOMENA: lako se situacija pregrijavanja dogada tijekom radnje
na najviSoj razinu napajanja, kontrola ugradne ploCe automatski ce
prilagoditi razinu napajanja kako bi se sprijecilo pregrijavanje ugradne
ploce

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

. Prije bilo kakvih radnji odrzavanja na ugradnoj ploci, pricekajte da se
ohladi.

. Smiju se koistiti samo proizvodi posebno namijenjeni ciséenju
staklenih povrsSina (kreme i strugalice). MozZete ih nabaviti u
trgovinama metalne robe.

. Pazite da vam se nesto ne prolije jer sve Sto padne na povrsinu
ugradne ploce brzo izgara i oteZava Ciscenje.

. Savjetuje vam se da sve tvari koje se mogu lako rastopiti drzite
podalje od ugradne ploc¢e, npr. plasticne predmete, Secer ili proizvode
nabaziSecera.

ODRZAVANJE:

- Ulijte nekoliko kapi specijaliziranog proizvoda na ciS¢enje na
povrsinu ugradne ploce.

- lzribajte tvrdokorne mrlje mekanom krpom ili lagano vlaznim
kuhinjskim papirom.

- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok povrsina
ne bude Cista.

Ako jos uvijek ima mrlja koje ne mozete ocistiti:

- Ulijte joS nekoliko kapi specijaliziranog fluida za ciS¢enje na
povrsinu.

- Struzite strugalicom drze¢i je pod kutom od 30° u odnosu na
ugradnu plo¢u dok mrlje ne nestanu.

- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok povrsina
ne bude Cista.

- Ponovite ako je potrebno.

Napomena:

Nmojte koristiti previSe mokru spuzvu.

Nikad nemoijte koristiti nozili odvija¢

Strugalica s britvom ne ostecuje povrsinu ako je drzite pod
kutom od 30°.

Nikad ne ostavljajte strugalicu s britvom na dohvat djece.

Nikad nemojte koristiti abrazivne proizvode ili prasak za
CiScenje.

Metal koji okruzuje plocu sigurno CiScenje metala koji okruzuje
plocu: operite sapunom i vodom, isperite, a zatim osuSite suhom
krpom.

Bilo koja promjena boje na povrsini od staklene keramike
ne utjeCe na njezin rad ili stabilnost povrsine. Takva
gubljenja boje ve¢inom nastaju zbog ostataka izgorene
hrane ili upotrebe posuda od materijala kao $to su
aluminij ili bakar; takve je mrlje teSko ukloniti.

8. RIESAVANJE PROBLEMA

Uzonama kuhanja hrana ne kljucaili se samo lagano przi
Koristite samo tave s ravnim dnom. Ako se vidi svjetlo izmedu tave
i ugradne ploce, zona ne prenosi svjetlo ispravno.

Dno tave treba potpuno prekrivati promjer odabrane zone.

Kuhanje je presporo

Koriste se neprikladne tave. Koristite samo teSko posude s ravnim
dnom, Ciji je promjer barem jednak promjeru zone kuhanja.

Male ogrebotine ili abrazije na staklenoj povrs$ini ugradne
ploce

Nepravilno €iSéenje ili upotreba tava s grubim dnom; Cestice poput
zrna pijeska ili soli upadnu izmedu ugradne ploCe i dna tave.
Pogledajte odjeljak ,CISCENJE®, provjerite da su dna tava Cista
prije upotrebe i koristite samo tave s glatkim dnom. Ogrebotine se
mogu ublaziti samo ako se €iS¢enje pravilno izvodi.

Metalni tragovi

Ne gurajte aluminijske tave po ugradnoj plo€i. Pogledajte
preporuke za Ciséenje.

Koristite pravilne materijale, ali mrlje ostaju. Upotrijebite britvu i
slijedite upute iz odjeljka ,CISCENJE".

Tamne mrlje

Upotrijebite britvu i slijedite upute iz odjeljka ,CISCENJE*.

Svijetle povrsine na ugradnoj ploci
Tragovi aluminijske ili bakrene tave, ali i naslage minerala, vode ili
hrane; mozete ih ukloniti kremom za iS¢enje.

Karamelizacija ili rastopljena plastika na ugradnoj ploci.
Pogledaijte odjeljak ,CISCENJE".

Ugradna ploc¢a ne radiili odredene zone ne rade
Santovi nisu poloZeni pravilno na plogi terminala.
Provjerite da je spojeno da je blokirana upravljacka ploca.

Odblokirajte ugradnu plocu.

Ugradna ploc¢a se ne iskljucuje.
Upravljacka je plo¢a blokirana. Odblokirajte ugradnu plocu.

Ucestalost ukljucivanja/iskljucivanja za zone kuhanja

Ciklusi ukljucivanja/iskljucivanja variraju sukladno potrebnoj razini
topline:

- niska razina: kratko vrijeme rada,

- visoka razina: dugo vrijeme rada.

Nijedna povrsina za kuhanje ne radi.
Provjerite stanje osiguraca / automatskih prekidaca na va3oj
lokaciji. Proverite je li nestalo struje.

Sve su se povrsine za kuhanje ugasile.

Glavni prekida¢ (gumb ON/OF (UKLJUCI/ISKLJUCI)) sluéajno je
pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kojem gumbu. Ponovno
ukljucite povrSinu i sklonite sve predmete s gumba. Ponovno
unesite postavke.
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Fibrojke nazaslonu
Ako se na zaslonu pojave slovo F i brojke, vas uredaj otkrio je kvar.
Sljedeca tablica navodi postupke kojima mozete pokusati rijesiti

problem.

9. NAKNADNO ODRZAVANJE

Prije nego pozovete servisnog inzenjera, molimo provjerite

sljedece:

—da je utika¢ pravilno uklju€en i osiguran osiguratem;
ako ne mozete ustanoviti kvar, iskljucite uredaj — nemoijte ga dirati — i
nazovite Sluzbu za pomo¢ nakon prodaje. Uredaj ima jamstveni list
kojim se jamci besplatan popravak u Sluzbi za servis i popravke.

Zaslon grijaca

Kvar

Radnja

Ako dode do greske, iskljucite uredaj iz struje i ponovno ga ukljucite. Ako se greska i dalje javlja, nazovite

FO Greska softvera upravljanja na dodir. ovlasteni servis za naknadno odrzavanje. Ako se greska pojavi odjednom tijekom uobi¢ajene radnje,
nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanije.
Fc Pregrijalo se polje upravljanja na dodir i Pricekajte dok se temperatura ne spusti. PovrSina za kuhanje automatski ¢e se ponovno pokrenuti kada
iskljucilo sve grijace. temperatura dosegne normalnu vrijednost.
Ft Senzor za temperaturu s upravljanjem  Prigekaijte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature
na dodir moze se oStetiti. okruzja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
FE Senzor za temperaturu s upravljanjem Pricekajte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature
na dodir mozZe se ostetiti. okruzja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
Fb Pretjerana osjetljivost nekoga gumba. Provjerite je li povrSina za kuhanje pravilno ugradena. Provjerite dodiruju li gumbi pravilno staklenu povrsinu.
« ; ; Ova je gre$ka automatska provjera gumba. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FU/FJ Greska sigurnosti gumba. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrZzavanije.
« - . Ova je greSka automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FA Greska sigurnosti gumba. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
s ; ; Ova je greska automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FC/Fd Greska sigurnosti gumba. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
Fr Greska sigurnostireleja Bilo koji relejni driver moZe pogoditi bilo koji problem. Iskljucite uredaj iz struje, pri¢ekajte minutu i ponovno ga

ukljucite. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ajanlatos megtartani az utmutatot a
beszereléshez és a késébbi hivatkozasok
céljabél, valamint a f6z6lap beszerelését
megel6zben jegyezze fel annak sorozatszamat,
hogy sziikség esetén fel tudja venni a kapcsolatot
az értékesités utani szolgaltatassal.
FIGYELMEZTETES: a készllék és annak
hozzaférhet6 részei hasznalat kézben
felforrésodnak. Ne érintse meg a flitéelemeket. 8
éven aluli gyermekek csak folyamatos felndtt
felugyelet mellett tartdzkodhatnak a készllék
kozelében. .

FIGYELMEZTETES: csak olyan f6zélap
veédoéracsot hasznaljon, amelyet a készulék
gyartéja készit, illetve javasol a készllék
hasznalati utasitasaban, vagy ami a készulékkel
egybe van épitve. A nem megfeleld védbracsok
hasznalata balesetet okozhat.
FIGYELMEZTETES: a f6z6lapon 6&rizetlenl
hagyott zsir vagy olaj veszélyes lehet, és tizet
okozhat. TGz esetén SOHA ne prébalja azt vizzel
oltani. Kapcsolja ki a készilléket, majd pl. egy
edényfedével vagy tizallo takaroval fojtsa el a
tuzet.

FIGYELMEZTETES: tlizveszély: ne taroljon
semmilyen targyat a f6z6lap fellletén.
FIGYELMEZTETES: ha a f6zd6lap felllete
megrepedt, az aramutés elkertlése érdekében
kapcsolja ki a készliléket.

A késziiléket 8 év folotti gyermekek, csokkent
fizikai, érzékszervi és mentalis képességekkel
rendelkezd, illetve kell6 tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek, csak feligyelet mellett,
illetve akkor hasznalhatjak, ha mar rendelkeznek
a készulék biztonsagos hasznalatara és a
kockazatokra vonatkozé tudassal. Fellugyelje a
gyermekeket, hogy azok ne jatsszanak a
készlUlékkel. A tisztitast és a karbantartast
gyermekek nem végezhetik feltigyelet nélkal.
VIGYAZAT: f6zés soran ne hagyja felligyelet
nélkdl a készuléket. A révid ideig tartd f6zési
folyamatokat folyamatosan felgyelni kell.

A sulyos égeési sérulések kockazatanak
megel&zése érdekében erdsen ajanlott tavol tartani
a gyermekeket a f6z6zénatol azok mikddése alatt,
vagy kikapcsolt allapotukban, amig a maradéekho
jelzé bekapcsolt allapotban van.

A készilék nem hasznalhatd kilsé id6zitbvel
vagy taviranyité rendszerrel.

Ne nézzen bele a f6z6lap halogén lampaiba,
amennyiben vanilyen.

Atapkabelre olyan dugaszt kell felszerelni, amely
képes elviselni az adattablan feltintetett
feszlltséget, aramerdsséget és terhelést,
valamint féldelt. Az aljzatnak alkalmasnak kell
lennie az adattablan feltintetett terhelés
elviselésére, és bekotott foldeldvezetékkel kell
rendelkeznie. Avédoéfdldelés vezetéke sarga-zold
szinl. A bekdtési miiveletet csak szakember
végezheti el. Ha a készilék dugasza nem illik a

taphalézati aljzatba, akkor a dugaszt képzett
villanyszerelével kell kicseréltetni a megfeleld
tipusura. Mind a dugasznak, mind az aljzatnak
meg kell felelnie az adott orszagban érvényes
telepitési eldirasoknak.

A taphalézathoz toérténd csatlakoztatas
elvégezheté egy olyan kétsarku megszakitod
beiktatasaval a készlilék és az aramforras kozé,
amely elbirja a maximalis csatlakoztatott terhelést
és megfelel a hatalyos jogszabalyoknak.

A sarga-zdld féldel6kabelt a megszakitonak nem
szabad megszakitania. A csatlakoztatashoz
hasznalt aljzatnak vagy kétsarku megszakitonak
a készilék telepitésekor kénnyen hozzaférhetd
helyen kell lennie.

A tapellatas megszakithatosagarol vagy ugy kell
gondoskodni, hogy a dugaszolbaljzatot
hozzaférheté helyen van, vagy a fix
vezetékezésbe a villanyszerelési szabalyok
betartasaval be kell kétni egy kapcsolot.

Ha a tapkabel megsérul, a kockazatok elkertlése
végett a gyarté altal megadott markaszerviznek
vagy megfeleléen képzett szakembernek kell
gondoskodnia a cseréjérdl. Avéedofoldelés (sarga-
z6ld) vezetékének 10 mm-nél hosszabbnak kell
lennie a sorkapocs oldalan. A vezetékek
keresztmetszete meg kell feleljen a f6z6lap altal
felvett teljesitménynek (lasd az adattablat).
HO5V2V2-F tipusu tapkabelt kell hasznalni.

Ne tegyen fémbdl készilt targyakat, példaul kést,
villat, kanalat vagy fed6t a f6z6lapra. Ezek
felmelegedhetnek.

Aluminiumféliat és miianyag edényeket tilos a
ftési zonakra helyezni.

Hasznalat utan tisztitsa meg a f6z6lapot a kosz é€s
a zsir felgyllemlésének megel6zése érdekében.
Ellenkezd esetben a fé6zdblap ismételt
hasznalatakor ezek fustét és nemkivanatos
szagokat hozhatnak l|étre, tovabba fennall a
veszély, hogy el6segitik egy esetleges tiz
terjedését.

Ne tisztitsa a készlléket gbzzel vagy magas
nyomasu spray-vel.

Uzemelés kézben, vagy azt kdvetben ne érintse
meg a f6z6zonakat.

Ne f6zz6n ételeket kézvetlenll az Givegkeramia
fézblapon.

Minden esetben hasznaljon megfeleld
f6z6edényeket.

Minden esetben a f6zésre hasznalt egység
kbzepére helyezze az edényeket. Ne tegyen
semmit a vezérlépanelre.

Ne hasznalja a f6z6lapot munkafeltletként.

Ne hasznalja afellletet vagddeszkaként.

Ne taroljon nehéz targyakat a f6zdlap felett.
Megkarosithatjak a f6zélapot, haraesnek.

Ne taroljon semmit a f6z6lapon.

Ne huzza keresztll a f6z6edényeket a f6zdlapon.
A készulék névleges frekvencian térténd
muikddtetéséhez nincs szukség tovabbi
muveletre/beallitasra.

44 HU



Azonosito tabla (a f6z8lap burkolatanak alsé felén)

T TERMEKKOD
et n FRANCE - 232-
Mo 6021 75 20-200~
P Nolors =30
Pt Oen) - 250 W /
( e Numéro de série : .....
oo FE GD21 B )
Code: 3995074 3060511 |Cod: 30354774 Code: 30354TP4 Code: 393547
20-240U~ OO 06051 0080611

1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

A C E jelzés elhelyezésével a készlléken megerésitjik, hogy a
termék megfelel valamennyi eurdpai biztonsagi, egészséglgyi és
kérnyezetvédelmi kdvetelménynek, amely az adott
termékkategoriara érvényes.

2. KORNYEZETVEDELEM

Jelen eszk6éz a 2012/19/EU Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6lo
iranyelvnek (WEEE) megfeleléen van megjeldlve.
A elektronikai hulladékok szennyezd anyagokat
(amelyek negativ hatassal lehetnek a kdrnyezetre) és
Ujrahasznosithatd alkatrészeket is tartalmaznak.
Fontos, hogy az elektronikai hulladékok egyedi
_ kezelésen essenek at a szennyez® anyagok
megfelel6 eltavolitasa és artalmatlanitasa, valamint az anyagok
visszanyerése és Ujrahasznositasa érdekében.
A maganszemélyeknek ebben fontos szerepe lehet, amikor
megbizonyosodnak rdla, hogy az elektronikai hulladékok nem
valnak kérnyezetvédelmi problémava; létfontossagu egyes
alapvetd szabalyok betartasa:
* Az elektronikai hulladékok nem kezelheték haztartasi
hulladékként.
» Az elektronikai hulladékokat a megfelel6, az Snkormanyzat vagy
a regisztralt vallalatok altal kezelt begydijtési pontokon kell leadni.
Nagy méretl elektronikai hulladékok esetén tdbb orszagban is
mikddik a haztol torténd elszallitas.
Toébb orszagban Uj berendezés vasarlasakor az ilyen hulladékot
ingyen vissza lehet vinni a keresked6hdz, amennyiben a régi
berendezés ugyanolyanarra szolgal, mint az uj.

3- BESZERELES

A haztartasi berendezés beszerelése bonyolult miivelet lehet, amely
nem megfelelé végrehajtas esetén hatassal lehet a termék,
vagyontargyak vagy a fogyasztd biztonsagara. Ezért csak
szakképzett személy végezheti el a miszaki el6irasoknak
megfelelben.

Amennyiben ezt figyelmen kivul hagyjak, és a beszerelést
szakképzetlen személy végzi el, a gyartdé visszautasit minden
felel6sséget a készulék miszaki meghibasodasaval kapcsolatosan,
fuggetlenll attol, hogy az személyi sérilést, ill. allatok sérilését,
illetve anyagi kart okoz, vagy sem.

A csomagolas eltavolitasat kovetéen ellendrizze, hogy a készilék
sértetlen, és amennyiben nem az, lépjen kapcsolatba a forgalmazoé
vagy a gyart6 eladast kdvetd szolgaltatasaval.

Ellenérizze, hogy a butor, amelybe be fogjak épiteni a késziiléket, és a
kdzelben 1évé buatorok olyan anyagbol késziltek, amely ellenall a
magas hémérsékletnek (min. 100 °C).

Tovabba, valamennyi dekorativ réteget héallé ragasztéval kell
régziteni.

A készuléket standard modon vagy sikban is be lehet épiteni a
konyhabutorba.

A munkalap vastagsaga 25 mm és 45 mm kozétti lehet.

560 3 mm

Sikban torténé
beépités méretei

/—Horony mélysége 5 mm

5235 mm

Sikban toérténé
beépités méretei

Megjegyzés: A belsé kertilet méretei ugyanezek standard beépités
esetén

Hagyjon legalabb 55 mm

tavolsagot a fal és a f6z6lap / \
kozott, valamint legalabb 150
mm tavolsagot oldalt a f6z6lap
és a fluggobleges butorok vagy
fal k6zott. Amennyiben a i
féz6lap folé butort szerelnek,
legalabb 700 mm tavolsagot
kell hagyni kdzottik.

Ha elszivot szerelnek a f6z6lap

folé, ellen6rizze az elszivora {
meghatarozott beszerelési 700
eI0|r’as’oka__t, _(_je_ a fozolap és az 150 m 55 mm
elszivo kozotti tavolsag nem %

lehet kevesebb, mint 700 mm.

\ )

Ha a f6z6lap alatti rész hozzaférhetd a tisztitas és karbantartas
céljabdl, a f6zbélap alséd részérél 20 mm-re elvalasztét kell tenni.

min 20 mm

Ha sit6ét szerelnek be a fé6z6lap ala, nem szabad elvalasztoét tenni,
és legalabb 10 mm-t kell hagyni a féz6lap als6 része és a sitd
kozott. Ne szereljen hiitéssel nem rendelkez6 sitét a f6zblap ala,
tovabba tartsa be a sit6 beszerelési elSirasait

min10 mm _y
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A f6z6lap mellé vizallo
tomitést biztositunk.
Illessze a tomitést a
f6z6lap alsd részére, és
ellendrizze, hogy
megfeleléen felfekszik,
hogy az alatamasztdé
butornal ne legyen
szivargas.

Normal régzités:

- Vegye ki a tartozék tasakbol a
régzitbkapcsokat, és tekerje be
Oket az als6 burkolaton lathato
helyekre. (Ne huzza meg a
csavarokat, hogy a kapcsok
megszoruljanak, mivel azoknak
szabadon kell mozogniuk.)

- Helyezze a féz6lapot a
nyilas kézepébe.

- Forditsa el a kapcsokat,
és szoritsa meg 6ket
teljesen.

Gyors régzités: (Modelltél fliggéen)
Vegye ki a négy rugét a tartozék
tasakbol, és tekerje be Oket az als6
burkolatba az abran lathat6 helyekre.

Allitsa be k6zépre a
fézb6lapot, és illessze a
helyére.

Nyomja le a f6zélap
oldalait, amig a teljes
kerlletén fel nem fekszik.

SiIKBAN TORTENO BESZERELESMiutan ellendrizte, hogy a
f6z6lap megfelelé poziciéban
van, toltse ki a munkalap és a
fé6z6lap kdzotti hézagot
szilikonragasztoval. Lapitsa el a
szilikonréteget szappanos vizzel
nedvesitett spaklival vagy a
nedves ujjaval, miel6tt megkdt.
Ne hasznalja a féz6lapot, amig a
szilikonréteg teliesen meg nem
szarad.

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
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Kiegészitd féz6zdna led

F6z6zo6na beallitasa

F6z6zbna programozasi jelzéfénye




"A beszerelést a szabvanyok és iranyelvek alapjan kell végezni."
A gyarté nem vallal felelésséget a nem megfelelé vagy
ésszeriitlen hasznalatbol adodo karokért.

FIGYELMEZTETES: Agyarto nem vallal feleldsséget olyan esetekért,
vagy azok kovetkezményeiért, amelyeket hianyos- vagy nem
megfeleld féldelési készilék okoz.

Aram ala helyezés elétt minden esetben ellenérizze az arammérén
lathato ellatasi fesziltséget, a megszakitd beallitasat, a foldelés
folytonossagat, valamint a biztositék megfeleléségét.

A késziilék elektromos csatlakoztatasat a névleges teljesitménynek
megfelel6en kell elvégezni egy kétsarki megszakiton keresztil.

Ha az eszkdz rendelkezik csatlakozdaljzattal, azt ugy kell telepiteni,
hogy az aljzat elérhet6 helyen legyen.

Az aramforras sarga/zold vezetékét csatlakoztatni
A tapkabellel kapcsolatban felmerilé kérdéseit az eladast kdvetd
szolgaltatas vagy egy képzett szakember felé intézze.

Ha a fézdlap tapkabellel kaphatd, azt kizarélag 220-240 V-os
aramforrashoz lehet csatlakoztatni a fazis és a nulla kozott.

A fé6z6lap ennek ellenére az alabbi forrashoz csatlakoztathaté:
Haromfazist 220-240 V3
Haromfazisu 380-415 V2N

Abekétés folytatasahoz tartsa be az alabbi utasitasokat:

A csatlakozas létrehozasa el6tt bizonyosodjon meg roéla, hogy a
berendezést megfeleld biztositék védi, valamint hogy a vezetékek
képesek arra, hogy megfeleléen ellassak a késziiléket.

Forditsa meg a f6z6lapot, az Uveg oldala nézzen a munkalap felé,
Ggyelve arra, hogy ne sértse fel az Gveget.kell az aramforras és a
készilék foldel6 csatlakozasahozis.

Az alabbi sorrendben nyissa fel a fedelet:

-csavarjakiaz"1"-es kabelzart;

- keresse meg az oldalt talalhato két filet;

- tegye a lapos fejl csavarhuzo fejét a "2"-es és a "3"-as fll elé, majd
nyomja be és tartsa lenyomva;

-tavolitsa el afedelet.

Atapkabel kioldasa:

- tavolitsa el a sont rudakat és a tapkabel vezetéit tartalmazé
sorkapcsot rogzité csavarokat;

- Huzza ki a tapkabelt.

Az uj csatlakozas létrehozasahoz sziikséges miiveletek:

- Atéblazat ajanlasai alapjan valassza ki a tapkabelt;

-Helyezze be a tapkabelt a kabelzarba;

- Csipje le a tapkabel vezet6inek a végét 10 mm hossziusagban, a
sorkapocshoz térténé csatlakozashoz szikséges hosszlsag
figyelembe vétele mellett;

- Abeszerelésnek megfeleléen és a sont rudak - amelyeket az el6z6
muvelet alatt nyert ki - segitségével rogzitse a vezet6ét az abran
lathaté médon;

-Rogzitse a fedelet;

- Csavarja vissza a kabelzart.

Megjegyzés: bizonyosodjon meg réla, hogy a kapcsolotabla
csavarjai szorosak.

Az uj csatlakozas létrehozasahoz sziikséges miiveletek:

- Atablazat ajanlasai alapjan valassza ki a tapkabelt;

-Helyezze be a tapkabelt a kabelzarba;

- Csipje le a tapkabel vezetbinek a végét 10 mm hosszUsagban, a

sorkapocshoz térténé csatlakozashoz szikséges hosszlsag
figyelembe vétele mellett;

- Abeszerelésnek megfeleléen és a sont
rudak - amelyeket az el6z6 mdivelet alatt
nyert ki - segitségével régzitse a vezetdt az
abran lathaté moédon;

- Rogzitse afedelet;

Csavarja vissza a kabelzart

FIGYELEM:

Ha a tapkabelt ki kell cserélni, a vezetékeket
a kovetkezd szinek/kodok alapjan csatlakoztassa:

KEK Nulla (N)
BARNA Fazis (L)
SARGA ZOLD Fold @)

Csatlakoztatas a sorkapcson talalhaté érintkez6khoz

ELRENDEZ ELRENDEZ
"1-6" nm

EGYFAZISU vagy KETFAZISU 220-240 V~
kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
HAROMFAZISU 220-240 V3~
kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
HAROMFAZISU 380-415 V2N~
kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2 /L3 =Fazis N = Nulla PE = Féld
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5. AFOZOLAPON HASZNALT EDENYEKKEL
KAPCSOLATOS JAVASLATOK

A j6 min6ségl f6z6edények hasznalata elengedhetetlen a f6z6lap
legjobb teljesitményének elérése erdekében.

bl e o

* Minden esetben j6 minéségi, teljesen lapos és vastag alju
foz6edényeket hasznaljon: ezen f6z6edények hasznalata
meggatolja a forrd foltok kialakulasat, amelyeken altaldban
leragadnak az ételek. A vastag fém edények és serpeny6k egyenléen
osztjak el a hét.

* Bizonyosodjon meg réla, hogy az edény vagy a serpenyé alja
szaraz: ha folyadékkal télt meg egy edényt, vagy olyan edényt
hasznal, amelyet korabban a h(itében tarolt, bizonyosodjon meg rola,
hogy az edény alja teljesen szaraz, mielétt a f6z6lapra helyezné.
Ezzel elkerilhet a f6z6lap elszinez6dése.

+ Olyan edényeket hasznaljon, melyek elég szélesek ahhoz,
hogy teljesen eltakarjak a f6z6z6na feliiletét: az edény mérete
nem lehet kisebb a fé6z6teruletnél. A maximalis hatékonysagot akkor
érheti el, ha az edény egy kicsit nagyobb a fellletnél.

FOZOEDENYEK KIVALASZTASA - Az alabbi informacio segithet
Onnek kivalasztani a megfeleld teljesitményii féz6edényeket.
Rozsdamentes acél: nagyon ajanlott. Kiiléndsen jo, ha tdbbréteg(i
aljjal rendelkezik. A tébbrétegi alj egyesiti a rozsdamentes acél
elényeit (megjelenés, tartéssag és stabilitds) az aluminium vagy réz
elényeivel (hévezetés, egyenletes héelosztas).

Aluminium: nehéz sulyat ajanljuk. JO vezetbképesség. Az
aluminiumszemcsék karcolasnak tlinhetnek a fézélap fellletén, de
azonnali tisztitas esetén eltavolithatok.

Az alacsony olvadasi pont miatt a vékony aluminium nem ajanlott.

Ontottvas: hasznalhaté, de nem ajénlott. Gyenge teljesitmény.
Megkarcolhatja a fellletet.

Réz fenekii / kéedény: nehéz sulydt ajanljuk. Jo teljesitmény, de a
réz nyomokat hagyhat, amelyek karcolasnak tlinhetnek. A nyomok
eltavolithatok azonnali tisztitas esetén. Azonban ne hagyja, hogy
elparologjon bel6lik az 6sszes viz. Atdlhevilt fém hozzaragadhat az
Uveg féz6laphoz. Atulhevilt rézedény maradandé nyomokat hagyhat
af6ézbélapon.

Porcelan/zomanc: J6 teljesitmény, kizarélag vékony, sima, lapos
alju edényeket hasznaljon.

Uvegkeramia: nem ajanlott. Gyenge teljesitmény. Megkarcolhatja a
fellletet.

6. HASZNALAT

Teljesitménykezelési szint kivalasztasa

A ,Teljesitménykezelés” funkcidval a kezelének lehetésége van a
fé6z6lap altal elérheté maximalis teljesitmény beallitasara.
A teljesitménykezelés funkcié csak a f6z6lap bekapcsolasat kévetd
elsd 30 masodpercben érhetd el. A beallitdst megismételheti a
halozati csatlakoz6 kihuzasaval és csatlakoztatasaval is.
Az alkalmazni kivant maximalis teljesitmény beallitasaval a f6z6lap
automatikusan ugy éllitia be a f6z6zénak kozotti elosztast, hogy a
maximalis teljesitmény értéket ne haladja meg; alkalmazva azt az
elényét, hogy tulterhelés nélkil képes kezelni valamennyi zénat.
Az Ugyfél a f6zélap maximalis teljesitményét 2,5 kW és a f6z6lap
maximalis teljesitménye (ez a modelltdl fiiggden valtozhat) kdzott
allithatja be (példaul: ha a f6z6lap maximalis teljesitménye 7,2 kW, a
maximalisan beallithatd teljesitményszint 2,5kW és 7,2KW kozott
van). A vasarlas pillanataban a f6z6lap teljesitménye maximalis
értékre van beallitva.

A készilék halézati csatlakoztatasat kdvetd 30 masodpercen belil az
alabbi pontok alapjan beallithatja a teljesitmény szintet.

1 -Kapcsolja be afézdlapot.

2 -Hagyja, hogy az érintésvezérlés befejezze az inicializalasi eljarast.
3-30 masodperc_letelte elétt nyomja meg és tartsa lenyomva 5
masodpercig a“ ” gombot.

4 - EztkOvetben ez az izenet jelenik meg a kijelzén.
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5- A “Plusz” és “Minusz” gombokkal beallithatdo a teljesitmény
kezelési szint. Ebben az esetben 6500 és 2500 W ko6zotti
tartomanyban. A kivant érték kivalasztasat kdvetden tartsa lenyomva
egyszerre 5 masodpercig a “Plusz” és “Minusz” gombokat.
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6 - Az eljaras befejezését kdvetéen hosszu sipsz6 hallhatd, majd sor
keril az Gjrainditasra. Az inditasi folyamat ismét kezdetét veszi.
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7- Az inditasi folyamatot kdvetéen az id6zitd kijelzén az ECO
teljesitménykezelés jele lesz lathato.

= oE HE¢ go ™
4 OB ©0-e—® EFO

Ezt kbvetben az érintésvezérlés nem engedélyez semmilyen, az
Eco hatarértéket meghaladé kombinacioét

F6z6z6nak be- és kikapcsolasa
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A f6z6z6nak bekapcsolasahoz érintse meg barmely fézézéna jelét
400 ms-ig. Hosszu sipolast fog hallani, és a f{6z6z6na szamértékénél
megjelenik a "0", ami a teljesitményszintet jelzi.

1) Ha barmelyik f6z6zdna 0-n all, a kijelzd automatikusan kikapcsol
10 mp elteltével, és a zona kikapcsolas jelzése hallhato.

2) Ha maradékhd kijelzés van egy bekapcsolt f6z6zdnanal,
amelyiknek a teljesitményszintje 0, a "0" jelenik meg.

3) Ha be van kapcsolva a gyerekzar, nem lehet bekapcsolni a
zonakat.

Af6z8zonak kikapcsolasahoz érintse meg barmely f6z6zb6na jelét 1,2
mp-ig. Harom révid sipolast fog hallani, és eltiinik a kijelz6rél a szam,
vagy "H" lathatd, ha maradékhé van. Azona kikapcsol.

1) Ha barmelyik f6zézo6na 0-n all, a kijelzd automatikusan kikapcsol 10
mp elteltével, és a zona kikapcsolas jelzése hallhato.

2) Ha maradékhd kijelzés van egy kikapcsolt f6z6z6nanal, a "H"
jelenik meg.
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3) A zonakat akkor is ki lehet kapcsolni, ha be van kapcsolva a
gyerekzar.

4) Ha csak egy f6z6zéna aktiv, és azt kikapcsoljak, 4 révid sipolas
hallhaté, amijelzi, hogy az egész f6z6lap kikapcsolt.
F6z6z6na kivalasztasa

Ha egy f6z6z6éna mar be van kapcsolva, a ki nem vaélasztott, de
bekapcsolt zénaknal gyengébb megvilagitas lathato.

o BER< Jo @
J o0 @@ HoO O

Ha csak egy f6z6z6na van bekapcsolva, az alapértelmezés szerint ki
is van valasztva anélkil, hogy réviden (150 ms) meg kellene nyomni a
kivalaszté gombot.

Teljesitményszint névelése / csokkentése

1 ol EEe Jo O
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A '+' vagy '-' gombok révid megnyomasaval ndévelheti vagy
csOkkentheti a kivalasztott f6z6zona teljesitményszintjét: 0-1-2-3...9-
P
1. Ha hosszan nyomja le a + vagy - gombot, a teljesitményszint
folyamatosan novekszik / csékken. A gyors ndvelésnél a
teljesitményszint 9-esen megall, ennél nagyobb teljesitményhez ujra
meg kell nyomni réviden a + gombot. Gyors névelés / cs6kkentés
esetén nem hallhaté sipolas.
2. APteljesitményszint elérésekor a + gomb Ujboli megnyomasara a
teljesitményszint nem valt O-ra. A O teljesitményszint elérésekor a -
gomb Ujbdlimegnyomasara a teljesitményszint nem valt P-re.
3. Haegy f6z6zbéna be van kapcsolva, és a teljesitményszint 0, a 0
villogni fog, amikor a f6z6z6na forré. 10 masodperc elteltével a 0
eltnik, és helyette 'H' jelzés jelenik meg a kijelzén.
4. Amikor egy f6z6zéna ki van valasztva, és a '+' és "-' gombokat
egyszerre megnyomja, a teljesitményszint '0'-ra csdkken, de a
féz6zona kivalasztasa még 10 masodpercig megmarad. Ha id6zité
volt bekapcsolva a f6z6zénahoz, az kikapcsol. Az érintéképernyd
konfiguraciojatol fliggéen ez szamos esetben eléfordulhat. Az alabbi
peéldak csak tajékoztato jelleglek. Ezt kdvetéen a személyes
tapasztalata segitségével alkalmazni tudja ezeket a bedllitdsokat a
sajatizléséhez és szokasaihoz.

Gyerekzar opcio
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A'+' és - gomb egyideji megnyomasaval aktivalhatja.

Ezutan barmely gomb megnyomasara 2 mp-ig az "L" jelzés lathato,
a f6z6z6nak pedig ugyanabban az allapotban maradnak.

A gyerekzar kioldasahoz az el6bbiek szerint kell eljarnia. Ekkor révid
sipolas hallhato, és megjelenik a kijelzén az "n" jelzés. Aféz6lap kiold.

Megjegyzés: A fézblap teljes kikapcsolasat kévetéen 15 perccel
automatikusan aktivalodik a gyerekzar. Ezt el6zbleg be kell
programozni, ezt kdvetéen viszont automatikus. Lasd a felhasznaloi
beallitasok pontot.

Dupla / Tripla zé6nak

A dupla zéna bekapcsolasahoz a f6 zénanak mar bekapcsolva kell
lennie, és a teljesitményszintnek 0-t6l nagyobb értéket kell mutatnia.

8.1-Dupla zéna bekapcsolas

Az O6sszekapcsold gomb 1. révid megnyomasara bekapcsol az
Osszekapcsold gylrl. Ha az dsszekapcsold gydrl bekapcsolt, az
Osszekapcsold gomb LED-je vilagitani kezd.

Az Osszekapcsold6 gomb 2. révid megnyomasara kikapcsol az
ésszekapcsolo gy(ird.

Az 6sszekapcsold gomb minden megnyomasat révid sipolas kiséri.
8.2- Tripla zbna bekapcsolas

Az Osszekapcsold gomb 1. révid megnyomasara bekapcsol az 1.
Osszekapcsold gy(rd (bal oldali LED tripla zéna esetén, a kozépsoé és
az egyeduli LED a dupla zénara vonatkozik). Az 6sszekapcsol6 gomb
1. LED-je vilagitani kezd, ha az 1. 6sszekapcsol6 gyirl bekapcsol
(bal oldali LED tripla z6na esetén, a kbzéps6 és az egyedili LED a
dupla zénara vonatkozik)

Az &sszekapcsoldo gomb 2. révid megnyomasara bekapcsol a 2.
Osszekapcsold gylri. Az 6sszekapcsolé gomb két LED-ke vilagitani
kezd,haaz 1. és 2. sszekapcsolo gylrd is bekapcsol.

Az sszekapcsolo gomb 3. rovid megnyomasara kikapcsol az 1. és 2.
dsszekapcsolo gydirdi.

Az 6sszekapcsold gomb minden megnyomasat révid sipolas kiséri.

Hid funkcié

A hid funkciét akkor lehet aktivalni, ha mindkét f6z6z6na ki van
kapcsolva. Miutan kivalasztotta a hid egyik f6z6zénajat, a hid funkcio
aktivalasahoz érintse meg a hid gombot.

Sipolas hallhato, és a zéna LED-je vilagitani kezd, ha a zéna aktivalva
van.

Ahid mindkét zonajat egyidejlleg kell kivalasztani.

A zonak kivalasztasat kbvetéen a teljesitményszint a + - gombokkal
allithato.

A hid mindkét zonajan azonos lesz a teljesitményszint. A funkcid
kikapcsolasa:

- Erintse meg beallitas modban a hid gombot.

- Vélassza a'0" teljesitményszintet.

Kifutasi biztonsag

Ha barmi (példaul targy vagy folyadék) tébb mint 5 mp-ig nyomva
tartja valamelyik gombot. 2 rdvid sipolas + 1 hosszu sipolas 30 mp-
enként, amig a gomb nyomva marad. Af6z6lap kikapcsol |E| Ezajel
tovabbrais villog, amig a probléma fennaill.

Idézité

Az id6zit6ét a sajat gombjaval, vagy a '+' és
megnyomasaval lehet aktivalni.

Mindkét esetben ki kell valasztani a f6z6z6nat, és a
teljesitményszintnek nagyobbnak kell lennie 0-nal.

Valassza ki az id6ziteni kivant zénat. A zona teljesitményszintje
legyen nagyobb, mint 0. Az id6zitendd zonanal statikusan megjelenik
a. "0 0" azid6zitdnek fenntartott szamjegyek helyén.

- gomb egyidejd

1) A"+" és "-" gombokkal ki lehet valasztani az id6zitést. Az idd
valtoztatasakor nem hallhaté sipolas.

2) Az id6zit6 gombjainak egyideji megnyomasara az id6zitdé
lenullaz (00-ra all).

3) Haazidézitd "+" vagy "-" gombjat folyamatosan nyomva tartja a
beallitasnal, gyorsbeallitast végezhet.

4) Az id6zit6 idejének beallitasakor a "00" értékrél "99"-re lehet
valtania"-"gombbal, és a "99"-rél "00"-ra a "+" gombbal.

5) Amaximalisidd 99 perc.

6) Azid6 leteltével a f6z6lap sipol; nyomja meg barmelyik gombot,
és ariasztas véget ér, azidézitd pedig lenullaz.

7) Az idézités idejét akkor is be lehet allitani, ha kordbban mar
bekapcsolta azid6ézit6t.

8) Az iddzitett zona teljesitményszintjét moédositani lehet, ennek
nincs hatasa azidézitére.

9) Az utolsé perc masodpercekben jelenik meg (egyes
valtozatoknal csak akkor lathato, ha belépink az id6zitd
programozasba a visszaszamlalas utolsé percében).

10) Ha nincs kivalasztva zéna, és egyik zéna sincs idézitve az
id6zit6 gomb megnyomasara nem térténik semmi.

11) Ha nincs kivélasztva zbéna, és tdbb zona is idézitve van, az
id6zitd gomb megnyomasaval felvaltva megjelennek az idék, illetve
megjelenik az id6, ahol a teljesitmény kijelz6n be van kapcsolva a
tizedesvessz6.
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12) Vagy az id6ziteni kivant zénan a teljesitmény (5s) és (0,5s)
jelenik meg.

A maradék id6 az id6zitének fenntartott szamjegyek helyén jelenik
meg. Ha tdbb zdnat id6ézit, a legrévidebb hatralévd id6 jelenik meg, és
atizedesvesszd a kapcsol6do zonanal lathato.

Maradékho kijelzés (sugarzasos f6z6zénaknal ->
szamitott)

Ugyanazok a jelzések hasznalhatok a "maradékhd" kijelzésére is.
Erre a célra id6 tablazatot kell meghatarozni: Maradékhé ideje=f
(teljesitmeényszint, Gzemelésiidd)

Amikor a fé6z6lap Uvegfellletének hdmérséklete 65°C folotti (elméleti
érték), a megfeleld kijelzén egy "H" jelzi ezt.

65°C folotti hémérséklet eléréséhez a f6z6z6nanak bizonyos ideig
tzemelnie kell, ez a teljesitményszinttdl is fligg. Ezen id6 leteltével a
maradékhd kijelzés megjelenik a f{6z6zdna kikapcsolasat kovetéen.

Automatikus biztonsagi kikapcsolas

Ha elére meghatarozott ideig nem véltozik a teljesitményszint, az
érintett f6z6zéna automatikusan kikapcsol.

A f6z6zbéna maximalis bekapcsolasi ideje a kivalasztott
teljesitményszinttél fugg.

Teljesitményszint | Max. bekapcsolasi
id6 (6ra)
10
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MEGJEGYZES: Bar a legnagyobb teljesitményszintek
hasznalatakor el6fordulhat tulmelegedés, a féz6lap vezérlése
automatikusan beaéllitja a teljesitményszintet, hogy megel6zze a
féz6lap tulmelegedését.

7. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

. A karbantartasi munkalatok megkezdése el6tt hagyjon elég idét a
f6z6lap szamara a lehliléshez.

. Kizarolag itvegkeramia felliletekre kifejlesztett termékeket (krémek
és kapardk) hasznaljon. Ezeket a barkacsboltokban szerezhetibe.

. Ne engedje, hogy az ételek kifolyjanak a f6zblap feliiletére, hiszen
azok gyorsan odaégnek, és megnehezitik a tisztitast.

. Ajanlott tavol tartani a f6zblaptél minden olyan anyagot, amely
megolvadhat, mint pl. miianyag targyak, cukor, vagy cukor alapu
termékek.

KARBANTARTAS:

- Ontsén par csepp specialis tisztito folyadékot a féz6lap feliiletére.

- Egy puha kendével vagy enyhén nedves konyhai papirtoriével
dorzsolje meg a makacs foltokat.

- Puha kenddvel vagy szaraz konyhai papirtorlével tordlje tisztara a
fézo6lap felliletét.

Ha még ezt kévetben is maradtak makacs foltok:

- Ontsén még par csepp specidlis tisztitd folyadékot a f6z8lap
fellletére.

- A f6z6laphoz képest 30°-ban tartott kaparéval kaparja meg a
szennyezddéseket, amig azok el nem tlinnek.

- Puha kenddvel vagy szaraz konyhai papirtorlével tordlje tisztara a
fézélap fellletét.

- Szukségeseténismételje meg azeljarast.

NEHANY TIPP:

A gyakori tisztitds védéréteget alakit ki a fé6z6lap feluletén, amely
elengedhetetlen a karcolasok és a kopas megel6zése érdekében. A
féz6lap ismételt hasznalata el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a
felulete tiszta. A vizfoltok eltavolitasahoz hasznaljon par csepp ecetet
vagy citromlét. Ezt kbvetéen par csepp specialis tisztitd folyadékkal
és nedvszivo papirral torélje le a feluletet.

Az tGvegkeramia felllet ellenall a lapos alju f6z6edények altal okozott
karcolasoknak, azonban jobb felemelni azokat, ha az egyik zénarél a
masikra helyezi at 6ket.

MEGJEGYZES: 30° Maxi

Ne hasznaljon tulsagosan nedves szivacsot.

Sose hasznaljon kést vagy csavarhuzot.

A pengével ellatott kaparo nem karositja a f6z6lap feliiletét, amig
azt 30°-os d6lésszogben tartja.

Apengés kaparét minden esetben a gyermekektél elzarva tartsa.
Sose hasznaljon dorzsolé hatasu termékeket vagy surolo
porokat.

A fém perem tisztitasa: a hatasos tisztitAshoz mossa le a fém
peremet szappanos vizzel, Oblitse le, majd egy puha kendd
segitségével tordlje szarazra.

Az livegkeramia feliiletében beallit szinelvaltozasok nem
befolyasoljak annak miikodését vagy a feliilet stabilitasat.
Ezen elszinez6dések leginkabb az odaégett ételek
maradékainak vagy az aluminiumbdl vagy rézbdél késziilt
fé6z6edények eredményeként jonnek létre; ezen foltokat
nehéz eltavolitani.

8. HIBAELHARITAS

Af6z6z6nak nem fé6znek megfelel6en vagy csak gyengén siitnek
Kizaroélag lapos alju edényeket hasznaljon. Ha fény lathaté az edény
és afézélap kdzott, a zbna nem megfelelden tovabbitja a hét.

Az edény aljanak teljesen le kell fednie a kivalasztott zénat.

Tullassu afézés

Nem megfelel6 edényeket hasznal. Kizardlag lapos alju eszkézoket
hasznaljon, amelyek nagy sullyal rendelkeznek és legalabb akkora az
atmérdjiuk minta fézézonaé.

Kisebb karcolasok vagy horzsolasok talalhatok a fé6zélap iiveg
feliiletén

Nem megfeleld tisztitds vagy durva fenekli edények hasznalata;
homok- vagy sészemcsék keriilnek a f6z6lap és az edény alja kdzé.
Tekintse meg a "TISZTITAS" c. fejezetet blzonyosodjon meg roéla,
hogy az edények alja lapos, és kizarélag sima alju edényeket
hasznaljon. Megfeleld tisztitds segitségével csdkkentheté a
karcolasok szama.

Fémes nyomok

Ne hlzza az aluminium edényeket a f6z6lapon at. Tekintse meg a
tisztitasi ajanlasokat.

Megfelel6 anyagokat hasznal a tisztitashoz, de a foltok nem tlinnek el.
Hasznaljon pengét, és kévesse a "TISZTITAS" c. fejezetben leirtakat.

Sotét foltok o
Hasznaljon pengét, és kévesse a "TISZTITAS" c. fejezetben leirtakat.

Fényes feliiletek a f6z6lapon

Aluminium vagy réz edények nyomot hagyhatnak, de lehetnek
asvanyi-, viz- vagy ételmaradvanyok is; ezeket a tisztitokrém
segitségével eltavolithatja.

Karamell vagy olvadt miianyag talalhaté a f6z6lapon.

Tekintse meg a "TISZTIAS" c. fejezetet.

Afézblap vagy egyes zonak nem miik6dnek

Asontdk nem megfeleléen helyezkednek el a kapcsolotablan.
Ellendrizze, hogy a csatlakozas megfelel6-e, és a vezérlépanel le
van-e zarva. Oldja ki a gyerekzarat.

Aféz6lap nem kapcsol ki.
Avezérlépanel le van zarva. Oldja ki a gyerekzarat.

A be- és kikapcsolas gyakorisaga f6z6z6nak esetében

A be- és kikapcsolasi ciklusok a szikséges hémennyiség alapjan
eltéréek lehetnek:

- kis h6mennyiség: révid bekapcsolas,

-nagy hémennyiség: hosszu bekapcsolas.
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Afézélap nem miikodik.
Ellendrizze a biztositékokat és aramkoéri megszakitokat. Ellendrizze,
hogy nincs-e aramkimaradas.

Afézolap magatdl kikapcsolt.
Véletlenil megnyomtak a fékapcsolot (ON/OFF gomb), vagy
barmilyen targy kerilta gombra. Vegyen le mindent a vezérlépanelrél,
és kapcsolja be Ujra a készuléket. Végezze el Gjra a beallitast.

F és szamok lathatok
Ha megjelenik a kijelzdn egy F betu és szamok kovetik, a késziléek
hibat észlelt. Az alabbi tablazat felsorolja, hogy mit tehet a hiba
elharitasa érdekében.

9. ELADAST KOVETO SZOLGALTATAS

A szervizmérnokkel torténé kapcsolatfelvétel el6tt ellendrizze a

kovetkezéket:

— a dugasz megfeleléen be van illesztve és kotve.
Ha nem tudja beazonositani a hibat, kapcsolja ki az eszkézt — ne
modositsa azt — hivja fel az Eladast kdveté szolgaltatast. A
késziilékhez jotallasi jegyet mellékelink, amely garantalja a
Szervizkdzpontban térténd ingyenes javitast.

F6zélap kijelz6 Hiba

Intézkedés

Ha megjelenik a hiba, kapcsolja ki, majd vissza a fé6z6lap aramellatasat. Ha tovabbra is fennall a hiba,

FO Erintévezérlés szoftverhibaja. hivja az eladast kévetd szolgaltatast. Ha normal miikddés kozben hirtelen jelenik meg a hiba, hivja az
Fc Qﬁ:g?;g?{:éil%i;ﬂgtz%gnn;teleg' es Varjon, amig lehil. A f6z6lap miikédése automatikusan helyredll, ha a hémérséklet eléri a normal értéket.
Ft Meghibasodhatott az érintévezérlés  Varjon, amig lehiil. Ha a hémérséklet eléri a kérmyezeti értéket, de a hibaiizenet tovabbra is fennall, hivja
hémeérseklet érzekelsje az eladast kévetd szolgaltatast.
FE Meghibasodhatott az érintévezérlés Varjon, amig lehl. Ha a hémérséklet eléri a kornyezeti értéket, de a hibatizenet tovabbra is fennall, hivja
hémérséklet érzékelje. az eladast kovetd szolgaltatast.
Fb Ellenérizze, hogy a fé6zélap megfeleléen van-e beszerelve. Ellenérizze, hogy a gombok megfeleléen
Barmelyik gomb tulérzékeny. hozzaérnek az uvegfelilethez.
FU/FJ Biztonsagi érintévezériés hiba Ennél a hibanal az érintévezérlés dnellenérzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellenérzés
9 végrehajtasa kész. Ha tovabbra is fenndll a hiba, hivja az eladast kévet6 szolgaltatast.
. e Ennél a hibanal a szoftver 6nellendérzést hajt végre. A hiba eltiinik, ha az 6nellenérzés végrehajtasa kész.
FA Biztonsagi érintGvezériés hiba Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kévets szolgaltatast.
FC/Fd Biztonsagi érintévezériés hiba Ennél a hibanal a szoftver dnellendrzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellenérzés végrehajtasa kész.
9 Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kdvetd szolgaltatast.
Fr Relé biztonségi hiba Valamelyik relé meghajté6 meghibasodott. Sziintesse meg a f6z6lap aramellatasast, majd egy perc

elteltével kapcsolja vissza. Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kévet6 szolgaltatast.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zalecamy zachowanie instrukcji instalacji i obstugi
na przysztos¢, a przed zainstalowaniem ptyty
odnotowanie numeru seryjnego urzagdzenia,
gdyby konieczne byto skorzystanie z pomocy
obstugi posprzedazowe;.

OSTRZEZENIE: urzadzenie i niektore z jego
elementow nagrzewajg sie w trakcie dziatania.
Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngcé
elementow grzejnych. Dzieci ponizej 8 roku zycia
powinny przebywac z dala od urzgdzenia, chyba
ze sgone pod statym nadzorem osoby doroste;.

OSTRZEZENIE: nalezy korzysta¢ wytgcznie z
oston ptyty kuchennej zaprojektowanych przez
producenta urzadzenia lub wskazanych przez
niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub z
oston ptyty kuchennej wbudowanych w
urzgdzenie. Stosowanie nieprawidtowych oston
moze doprowadzi¢ do wypadkow.

OSTRZEZENIE: przyrzgdzanie na ptycie potraw z
uzyciem ttuszczu lub oleju moze by¢
niebezpieczne i moze skutkowac pozarem.
NIGDY nie nalezy probowac gasi¢ pozaru wodaq.
Nalezy wylgczy¢ urzgdzenie, a nastepnie zakry¢
ptomien, na przyktad pokrywkag lub kocem
gasniczym.

OSTRZEZENIE: niebezpieczenstwo pozaru:
powierzchnie ptyty kuchennej nie stuzg do
przechowywania przedmiotow.

OSTRZEZENIE: jesli powierzchnia jest peknieta,
nie dotykaj szyby i wytgcz urzgdzenie, aby
unikngc¢ ryzyka porazenia prgdem.

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
badz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli
sg one pod nadzorem lub poinstruowano je w
zakresie bezpiecznej obstugi urzgdzenia i
zrozumiaty one ewentualne zagrozenia. Dzieci
powinny by¢ pod nadzorem osoby dorostej, ktdra
zapewni, ze nie bedg sie one bawi¢ tym
urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinny by¢ przeprowadzane
przez dzieci bez nadzoru.

PRZESTROGA: proces gotowania powinien by¢
nadzorowany. Krétki proces gotowania powinien
byc¢ stale nadzorowany.

Aby unikng¢ ryzyka mocnych oparzen, dzieci
powinny przebywac¢ z dala od dziatajgcych
powierzchni grzejnych, rowniez tuz po wytgczeniu
ich, dopdki swieci sie lampka informujgca o
gorgcejjeszcze powierzchni.

Urzadzenie to nie powinno by¢ sterowane przez
zewnetrzny regulator czasowy lub osobny system
sterowania zdalnego.

W przypadku urzgdzen z wbudowanymi lampami
halogenowymi nie nalezy sie w lampy te wpatrywac.
Podtgczy¢é wtyczke do kabla zasilajgcego
odpowiedniego do wymaganego napiecia, pradu i
obcigzenia wskazanego na tabliczce oraz
posiadajacego styk uziemiajgcy. Gniazdko musi
by¢ odpowiednie do obcigzenia wskazanego na
tabliczce i musi posiada¢ podtgczony oraz
dziatajgcy styk uziemiajgcy. Przewdd uziemiajgcy
jest koloru zotto-zielonego. Czynnos$c¢ te powinien
przeprowadzi¢ odpowiednio wykwalifikowany

specjalista. W razie niekompatybilnosci pomiedzy
gniazdkiem a wtyczkg urzgdzenia nalezy poprosic
wykwalifikowanego elektryka o wymiane
gniazdka na inne odpowiedniego typu. Wtyczka
oraz gniazdko powinny by¢é zgodne z
obowigzujgcymi w danym kraju przepisami w
zakresie instalaciji elektrycznej.

Podtaczenie do zrodta zasilania mozna wykonac
rowniez poprzez umieszczenie pomiedzy
urzgdzeniem a zZrodtem zasilania
wielobiegunowego wytgcznika, ktéry wytrzyma
maksymalne podtgczone obcigzenie i ktory
bedzie zgodny z obowigzujgcymi przepisami.
Zo6tto-zielony kabel uziemiajgcy nie powinien byc¢
przerwany przez ten wytgcznik. Gniazdko oraz
wytgcznik wielobiegunowy zastosowany do
podtgczenia powinien by¢ po zainstalowaniu
urzgdzenia fatwo dostepny.

Roztgczania mozna dokonywac dzieki dostepnej
wtyczce lub wbudowanemu przetgcznikowi w
statym okablowaniu, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami w zakresie okablowania.

W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymieni¢ producent, serwisant lub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.
Przewdd uziemiajgcy (zo6tto-zielony) na stronie
zacisku musi by¢ dtuzszy niz 10 mm. Przekroj
przewodow wewnetrznych musi by¢ dostosowany
do wartosci mocy pobieranej przez ptyte
kuchenng (podanej na tabliczce znamionowej).
Kabel zasilajgcy musi by¢ typu HO5V2V2-F.

Nie umieszczac na ptycie kuchennej przedmiotéw
metalowych, takich jak noze, widelce, tyzki lub
pokrywki. Mogg sie one nagrzac.

Nie umieszcza¢ na strefach grzejnych folii
aluminiowej i naczyn plastikowych.

Po kazdym uzyciu ptyte kuchenng nalezy
przynajmniej w pewnym stopniu wyczysci¢, aby
zapobiec nawarstwianiu sie brudu i tluszczu.
Pozostawiony brud lub ttuszcz przy kolejnym
uzyciu ptyty kuchennej bedzie sie przypalat,
powodujgc nieprzyjemny zapach, a takze mogac
doprowadzic¢ do ryzyka powstania pozaru.

Nigdy nie uzywac do czyszczenia urzgdzenia pary
lub wody rozpylanej pod wysokim cisnieniem.

Nie dotykac stref grzejnych podczas ich dziatania
lub tuz po wytaczeniuich.

Nigdy nie gotowac jedzenia bezposrednio na
szklano-ceramicznej ptycie kuchennej.

Zawsze korzysta¢ z odpowiednich garnkow.
Zawsze umieszczac patelnie na $srodku strefy, na
ktorej zamierza sie gotowac. Nie umieszczac nic
na panelu sterowania.

Nie uzywac ptyty kuchennej jako blatu roboczego.
Nie uzywac powierzchnijako deski do krojenia.
Nie przechowywac¢ nad ptytg kuchenng ciezkich
przedmiotéw. Jesli spadng one na ptyte
kuchenng, mogg spowodowac uszkodzenia.

Nie uzywac ptyty kuchennej do przechowywania
jakichkolwiek elementéw.

Nie przesuwac garnkow/patelni po ptycie kuchennej.
Do obstugi urzgdzenia na czestotliwosciach
znamionowych nie jest wymagane wykonanie
zadnej dodatkowej operacji/ustawienia.
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Tabliczka znamionowa (znajduje sie pod dolng obudowg plyty
kuchennej)

KOD PRODUKTU

e n FRANCE - 232+
Mog -FE 6021 78 20-2000~
P olors =30

Pt Oen) - 250 W

/ Code produit : ~........co.cccowrc..
( e Numéro de Série : .........ccceewunee
oo G021 B )
Code: 39954074 - 03060511 oge: 39354

(Code: 39354774 (Code: 39354774
20-240V~ 060511 0306051 03080511

1. OGOLNE OSTRZEZENIA

Poprzez umieszczenie oznaczenia C E na tym urzgdzeniu
potwierdzamy, ze urzadzenie to jest zgodne z wszelkimi dotyczgacymi
tej kategorii produktu obowigzujagcymi prawnie wymogami
europejskimiw zakresie bezpieczenstwa, zdrowia i Srodowiska

2. OCHRONA SRODOWISKA

Urzgdzenie to posiada oznaczenie zgodne z
dyrektywa europejskg 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).
WEEE zawiera zarowno substancje
zanieczyszczajgce (ktére mogg powodowac
negatywne skutki dla $rodowiska), jak i podstawowe
_ komponenty (ktére mogg zostaé ponownie uzyte).
Wazne jest poddawanie WEEE specyficznej obrobce, aby usuwaci
prawidtowo utylizowa¢ wszelkie elementy zanieczyszczajgce, a
takze odzyskiwa¢ i poddawac recyklingowi wszelkie mozliwe
materiaty.
Ludzie moga odgrywac¢ wazng role w zapewnianiu, ze WEEE nie
stanie sie problemem $rodowiskowym; wazne jest przestrzeganie
pewnych podstawowych zasad:
» WEEE nie powinien by¢ traktowany tak samo jak inne odpady
domowe.
 WEEE powinien by¢ przekazywany do wiasciwych punktow
zbioérki odpadoéw obstugiwanych przez gmine lub zarejestrowane
przedsiebiorstwa. W wielu krajach w przypadku duzych WEEE
moze by¢ przewidziany odbior bezposrednio z posesiji.
W wielu krajach, kiedy kupuje sie nowe urzadzenie, stare
urzadzenie mozna zwroci¢ sprzedawcy, ktory odbierze je za
darmo na zasadzie ,urzadzenie za urzadzenie”, pod warunkiem,
ze urzadzenie jest odpowiedniego typu i posiada te same funkcje
co nowy dostarczony sprzet.

3- INSTALACJA

Instalacja urzgdzenia domowego to dosy¢ skomplikowana czynnos¢,
ktora - jesli zostanie przeprowadzona nieprawidtowo - moze mie¢
powazne skutki dla bezpieczenstwa débr, mienia lub oséb. Dlatego
powinny jg przeprowadza¢ odpowiednio wykwalifikowane osoby
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami technicznymi.

W razie zignorowania powyzszego zalecenia i powierzenia instalacji
osobie niewykwalifikowanej producent zrzeka sie wszelkiej
odpowiedzialnosci za usterki techniczne urzadzenia, niezaleznie od
tego, czy doprowadzg one czy nie do uszkodzen débr lub mienia badz
obrazen os6b czy zwierzat.

Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sie upewnic, czy nie jest
ono uszkodzone. W przeciwnym razie skontaktowaé sie ze
sprzedawca lub dziatem obstugi posprzedazowej producenta.
Upewni¢ sie, ze mebel, w ktérym urzgdzenie to bedzie instalowane
oraz wszelkie inne pobliskie meble wykonane sg z materiatow
odpornych na dziatanie wysokich temperatur (min. 100°C).

Ponadto wszystkie powtoki dekoracyjne powinny by¢ umocowane
przy uzyciu kleju o wysokiej wytrzymatosci.

Urzadzenie moze by¢é wbudowane w mebel w sposob standardowy
lub wpuszczany w blat.

Blat kuchenny powinien mie¢ grubo$¢ od 25 do 45 mm.

560 3 mm

Obwdéd w przypadku
instalacji typu
wpuszczanego w blat

/—Giebokosc gniazda 5 mm

5235 mm

Obwaod w przypadku instalacji

typu wpuszczanego w blat

Uwaga: Wymiary obwodu wewnetrznego sg jednakowe jak w
przypadku instalacji standardowej

Nalezy pozostawi¢ odlegto$c

wynoszgcag przynajmniej 55 / \
mm pomiedzy ptytg kuchenng i
$ciankg tylng oraz przynajmniej
150 mm pomiedzy ptytg
kuchenng i pionowym meblem {
lub §cianami na stronie
bocznej. Jes$li nad ptytg
kuchenng instalowany jest
mebel, minimalna wymagana
odlegto$¢ to 700 mm. {
W przypadku instalacji okapu 700
kuchennego nad ptytg 150 m 55 mm
kuchenng nalezy zapoznac sie %
z wymogami w zakresie
instalacji okapu kuchennego, U
jednak zazwyczaj odlegto$é
pomiedzy ptytg kuchenng i

okapem nie powinna byc¢ \ )

mniejsza niz 700 mm.

Jesli dolna cze$¢ ptyty kuchennej przylega do miejsca, ktére zwykle
jest dostepne i wykonuje sie w nim czyszczenie lub inne czynnosci,
nalezy 20 mm pod dolng czescig ptyty kuchennej umiesci¢ element
oddzielajgcy.

min 20 mm

W przypadku instalowania pod ptytg kuchenng piekarnika element
oddzielajacy nie jest wymagany, a minimalna odlegtos¢ pomiedzy
dolng czescig ptyty kuchennej i piekarnikiem nie powinna by¢
mniejsza niz 10 mm. Nie instalowa¢ pod ptytg kuchenng
nieochtodzonego piekarnika i zainstalowaé piekarnik zgodnie z
wymogami w zakresie jego instalacji.

min10 mm _y
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Do ptyty kuchennej
dotgczono wodoszczelng
uszczelke. Utozy¢
uszczelke woko6t dolnej
czesci ptyty zgodnie z
opisem i upewni¢ sie, ze
jest ona prawidtowo
umocowana, aby unikngé
wyciekdéw do znajdujgcego
sie pod nig mebla.

Normalny montaz:

- Wyja¢ zworka z akcesoriami
zaczepy mocujgce i przykreci¢
je w miejscu wskazanym na
dolnej obudowie. (Nie dokrecac
$rub do zaczepdw mocujgcych,
powinny sie one swobodnie
poruszac).

i ]
- Umiesci¢ ptyte w Srodkowej ﬂ |

czesciwycieciaw blacie.
- Obréci¢ zaczepami i catkowicie
je dokreci¢.

Szybki montaz: (W zaleznosci od
modelu)

Wyja¢ z worka z akcesoriami cztery
sprezyny i przykreci¢ je dolnej
obudowy, jak pokazano na rysunku.

Wysrodkowac i wtozy¢ ptyte
na miejsce.

Docisna¢ boki ptyty do
momentu, w ktérym bedzie
ona catkowicie oparta o blat
na catym jej obwodzie.

INSTALACJAPRZEWIDUJACAWPUSZCZENIE W BLAT
Po upewnieniu sie, ze pozycja
ptyty kuchennej jest prawidtowa

wypetni¢ szczeline pomiedzy /
blatem kuchennym a ptytg
silikonem. Wyréwna¢ warstwe
silikonu specjalng szpachelkg lub
palcem zwilzonym wodg z
mydtem, zanim silikon
stwardnieje.

Nie uzywaé ptyty kuchennej,
dopdki warstwa silikonu nie
bedzie catkowicie sucha.

7

4. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE
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UKEAD NR 1 UKLAD NR 2 UKLAD NR3 UKLAD NR 4
UKLAD NR 5 UKLAD NR 6 UKLAD NR 7
A B C D
UKEAD NR 1 2300W 1800W 1200W 1200W
UKEAD NR 2 1800W 2500W 1200W -
UKELAD NR 3 2300W 1800W 1200W 1200W
UKLAD NR 4 1800W 2500W 1200W -
UKLAD NR 5 1800W 750+900+1050W |  1200W -
UKLADNR6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
UKEAD NR 7 1800W 1800W 1200W 1800W
UKLAD NR
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W zaleznos$ci od modelu
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MINUTNIK
Dioda dodatkowej strefy gotowania

Wybor strefy

Noarwdh-=

Strefa potgczona
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Instalacja musi byé zgodna z obowigzujagcymi normami i
przepisami”. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek uszkodzenia, ktére moga by¢ efektem
nieprawidlowego lub nierozsgdnego uzytkowania urzadzenia.
OSTRZEZENIE: Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za
jakiekolwiek wypadki lub ich konsekwencje, ktére moga mie¢ miejsce
podczas uzytkowania urzgdzenia nieuziemionego lub ktérego
uziemienie nie ma zapewnionej prawidtowej ciggtosci.

Przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci w zakresie instalacji
elektrycznej nalezy sprawdzi¢ za pomocg miernika elektrycznego
napiecie zasilania, regulacje wytgcznika gtownego, ciagtos¢
uziemienia i prawidtowos¢ zastosowanego bezpiecznika.

Przytgcze elektryczne do instalacji powinno zostaé wykonane
zgodnie z mocg znamionowg urzadzenia; nalezy zastosowac
wytgcznik wielobiegunowy.

Jesli urzadzenie posiada wyj$cie gniazdowe, musi byc¢ tak
zainstalowane, aby mozliwy byt dostep do takiego wyjscia.
Zobtto-zielony przewod kabla zasilajgcego musi by¢ poditgczony do
uziemienia zaréwno zrodta zasilania, jak i zaciskow urzgdzenia.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych kabla zasilajacego nalezy
sie zwraca¢ do dziatu obstugi posprzedazowej lub do
wykwalifikowanego technika.

Jesli ptyta kuchenna jest wyposazona w kabel zasilajgcy, powinien on
by¢ podtagczony do zasilania 220-240 V uwzgledniajgcego wiasciwe
fazy i przewdd neutralny.

Mozna réwniez podtgczy¢ ptyte kuchenng do nastepujacych zrodet
zasilania:

Trojfazowe 220-240 V3

Trojfazowe 380-415 V2N

Aby wykona¢ nowe przytgcze, nalezy postepowaé zgodnie z
ponizszymiinstrukcjami:

Przed wykonaniem przytgcza upewni¢ sie, ze instalacja jest
zabezpieczona odpowiednim bezpiecznikiem i ze posiada przewody
o odpowiednim przekroju, by mozliwe byto prawidiowe zasilanie
urzgdzenia.

Odwroci¢ ptyte kuchenng tak, aby szklana strona byta oparta o blat
kuchenny, dbajac o odpowiednie zabezpieczenie powierzchni
szklanej.

Otworzy¢ pokrywe w nastepujacej kolejnosci:
ime: HE 0 wEE

- odkreci¢ zacisk kabla ,17;

- znalez¢ dwa zaczepy znajdujace sie na bokach;

- umiedci¢ koncoéwke ptaskiego $Srubokreta w przedniej czesci
zaczepu,2”i,3”, docisng¢ do wewnatrz i nacisngc;

- wyjacpokrywe.

Odlaczanie przewodu zasilajacego:

- Odkreci¢ $ruby mocujgce kostke zaciskowg, ktoéra zawiera
bocznikii przewody kabla zasilajgcego;

- Wyciggna¢ przewod zasilajgcy.

Czynnosci, jakie nalezy przeprowadzi¢ w celu wykonania
nowego przylacza:

- Wybra¢ kabel zasilajgcy zgodnie z zaleceniami widocznymi w
tabeli;

- Przetozy¢kabel zasilajgcy do zacisku;

- Odizolowa¢ koncéwke kazdego przewodu kabla zasilajgcego na
dtugosci 10 mm, uwzgledniajgc wymagang diugos¢ kabla do
podtgczenia do kostki zaciskowej;

- - Zgodnie z instalacjg, postugujgc sie bocznikami, ktére
pozyskano podczas pierwszej czynnosci, umocowac przewod, jak
pokazano na schemacie;

- Zamocowac pokrywe;

- Przykreci¢ zacisk kabla.

Uwaga: nalezy si¢ upewnié, ze sSruby ptyty zaciskowej sa
prawidlowo dokrecone.
Czynnosci, jakie nalezy przeprowadzi¢ w celu wykonania
nowego przylacza: -

- Wybra¢ kabel zasilajgcy zgodnie z
zaleceniami widocznymi w tabeli;

- Przetozy¢ kabel zasilajgcy do zacisku;

- Odizolowac¢ koncowke kazdego przewodu
kabla zasilajgcego na dtugosci 10 mm,
uwzgledniajgc wymagang dtugosc¢ kabla do
podtgczenia do kostki zaciskowej;

- W zaleznoéci od typu instalacji nalezy uzyc¢
bocznikow, ktére pozyskano podczas
pierwszej czynnosci i umocowac przewdd,
jak pokazano w tabeli;

- Zamocowac pokrywe;

- Przykreci¢ zacisk kabla.

UWAGA:

Jesli konieczna jest wymiana kabla zasilajgcego, nalezy podtgczy¢
przewody zgodnie z nastepujgcymi kolorami/kodami:

NIEBIESKI Neutralny (N)
BRAZOWY Faza (L)
ZOLTO-ZIELONY | Uziemienie @)

Podiaczenie do zaciskéw na kostce zaciskowej

UKELAD NR UKLAD NR
"1.6" nn

JEDNOFAZOWE lub DWUFAZOWE 220 - 240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROJFAZOWE 220 - 240 V3
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROJFAZOWE 380 - 415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

220-240V 3 ~

L1/L2/L3 = Faza N = Neutralny PE = Uziemienie
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5. WSKAZOWKI DOTYCZACE GARNKOW
KUCHENNYCH UZYWANYCH NA PLYCIE

Uzywanie dobrej jakosci garnkéw ma kluczowe znaczenie dla jak
najlepszego dziatania posiadanej ptyty kuchennej.

T

* Nalezy zawsze stosowa¢ wysokiej jakosci garnki o idealnie
réownym i odpowiednio grubym dnie: uzywanie takich garnkéw
zapobiegnie powstawaniu gorgcych punktow, ktére powodujg
przywieranie zywnosci. Grube metalowe garnki i patelnie zapewnig
réwnomierne rozprowadzanie ciepta.

* Upewnic¢ sie, ze dét garnka lub patelni jest suchy: podczas
napetniania garnkéw ptynem lub uzywania garnka, ktory
umieszczony byt w lodéwce, nalezy sie upewni¢, ze doét takiego
garnka jest catkowicie suchy i dopiero wowczas umie$ci¢ go na
ptycie. Dzieki temu mozna zapobiec powstawaniu plam na ptycie
kuchenne;.

» Uzywac garnkoéw, ktorych srednica jest dostatecznie duza,
aby catkowicie zakry¢ strefe grzejna: rozmiar garnka powinien by¢
nie mniejszy niz dana strefa grzejna. Jesli bedzie nieco wigkszy,
energia bedzie wykorzystywana na maksymalnym poziomie.
WYBOR GARNKOW - Ponizsza informacja powinna utatwi¢ wyboér
garnkow, ktére bedg odpowiednio dziatac.

Stal nierdzewna: wysoce zalecana. Zwtaszcza dobre sg garnki z
dnem kilkuwarstwowym. Dno kilkuwarstwowe tgczy w sobie korzysci
zwigzane z zastosowaniem stali nierdzewnej (wyglad, trwatos¢ i
stabilno$¢) z zaletami aluminium i miedzi (przewodzenie ciepta,
rébwnomierne rozprowadzanie ciepta).

Aluminium: zalecane ciezkie. Dobra przewodnos¢. Pozostatosci z
aluminium czasami mogg wydawac sie rysami na ptycie kuchennej,
ale mozna je usungc, jesli ptyta zostanie od razu wyczyszczona.

Ze wzgledu na niskg temperature topnienia cienkie aluminium nie
powinno by¢ uzywane.

Zeliwo: uzytkowanie mozliwe, ale niezalecane. Niezapewnione
odpowiednie dziatanie. Moze porysowac powierzchnie piyty.

Dno miedziane/kamionka: zalecane ciezkie. Dobre dziatanie, ale
miedz moze pozostawiac resztki, ktére moga wydawac sie rysami na
plycie. Resztki takie mozna usung¢, pod warunkiem, ze ptyta zostanie
od razu wyczyszczona. Nie nalezy jednak dopusci¢ do wygotowania
sie wody w tego typu garnkach. Przegrzany metal moze przywrze¢ do
szklanych ptyt kuchennych. Przegrzany garnek miedziany pozostawi
po sobie trwatg plame na ptycie kuchennej.

Porcelana/emalia: Dobre dziatanie wytgcznie w przypadku
cienkiego, gtadkiego i ptaskiego dna.

Szkto/ceramika: niezalecane. Niezapewnione odpowiednie
dziatanie. Moze porysowac powierzchnie ptyty.

6. OBSLUGA

Wybér poziomu zarzadzania moca.

Dzieki funkcji "Zarzadzanie energig" uzytkownik moze ustawic
maksymalng moc, jakg moze osiggng¢ ptyta kuchenna.
Funkcja zarzgdzania energig jest dostepna tylko przez pierwsze 30
sekund po wigczeniu ptyty kuchennej. Istnieje nawet mozliwo$¢
powtérzenia tego ustawienia wyciggajagc i wktadajac z powrotem
wtyczke do gniazdka.

Ustawiajgc zgdang maksymalng moc, ptyta kuchenna automatycznie
dostosuje rozprowadzanie ciepta w roznych strefach gotowania tak,
aby ta granica nigdy nie zostata przekroczona, z dodatkowg korzyscig
rébwnoczesnego zarzgdzania wszystkimi strefami bez probleméw
zwigzanych z przecigzeniem.

Klient moze ustawi¢ maksymalng moc ptyty kuchennej pomiedzy 2,5
kW a maksymalng moca ptyty kuchennej (warto$¢ ta moze sie réznic
w zaleznosci od modelu) (na przykiad jesli maksymalna moc ptyty
kuchennej wynosi 7,2 kW, to maksymalny poziom mocy ustawienia
wynosiod 2,5kW do 7,2 kW).

W momencie zakupu piyta jest ustawiona na maksymalng moc.
Po podtgczeniu urzadzenia do zasilania elektrycznego w ciggu 30
sekund mozna ustawi¢ poziom mocy na podstawie punktow
pokazanych ponizej:

1-Wiaczy¢ piyte.

2-Zaczeka¢, az panel dotykowy zakonczy inicjalizacje.

3-Przed uptywem 30 sekund od wigczenia ptyty dotkng¢ i
przytrzymac przez 5 sekund przycisk'' @ "

4 - Nastepnie na wyswietlaczu pojawi sie komunikat.

= Ok  [Flde EO @
- O[E @ BO

J
5-Za pomocg przyciskow 'Plus' i 'Minus' key mozna wyregulowac
wartos¢ zarzgdzania moca. W przyktadzie jest to wartos¢ miedzy 6500
W i 2500 W. Po wybraniu zgdanej wartosci dotkng¢ jednocze$nie
przyciskéw Plus i Minus i przytrzymac je przez 5 sekund.

9 oM Plle Bo O
< OO PR Do .

6 - Po zakonczeniu tego procesu rozlegnie sie dtugi dzwigk i zostanie
wykonany reset. Nastgpi ponowne uruchomienie.

= ol EEc O ™
- O ©o-2—® BO O

7-Po uruchomieniu wy$wietlacz timera bedzie wskazywac
zarzgdzanie mocg ECO.

O OB @ HE<¢ O @
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Po wykonaniu tego ustawienia panel dotykowy nie zezwoli na
zadne ustawienie, ktore przekracza limit ECO.

Wiaczanie/wytaczanie strefy grzejnej

ol % BlElc BO ™
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Aby wigczyé dang strefe grzejng, dotknij przycisku wigczania strefy
na 400 ms. Ustyszysz dtugi sygnat dzwiekowy i przy danej strefie
pojawi sie wartos¢,,0”, ktéra oznacza poziom mocy.

1) Jeslipoziom mocy dla ktérejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka
wytgczy sie automatycznie po 10 sekundach i zostanie wéwczas
wyemitowany sygnat wytgczenia.

2) Jesli widoczne jest wskazanie nadal gorgcej strefy grzejnej, na
wigczonym wskazniku, ale z poziomem mocy 0, wskazanie ,0” bedzie
migac.

3) Jesli wigczona jest funkcja blokady, nie mozna wigczyé danej
strefy grzejnej.

Aby wylaczyé dang strefe grzejng, dotknij jej przycisk i przytrzymaj
przez okoto 1,2 s. Ustyszysz 3 krotkie sygnaty dzwiekowe i je$li dana
strefa grzejna nadal jest goraca, bedzie widoczne wskazanie ,H”.
Strefa grzejna zostanie wytaczona.

1) Jesli poziom mocy dla ktérejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka
wytgczy sie automatycznie po 10 sekundach i zostanie wéwczas
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wyemitowany sygnat wytgczenia.

2) Jesli wytgczona strefa grzejna nadal jest gorgca, bedzie
wys$wietlane dla niej wskazanie ,H”.

3) Nawet jesli wigczona jest funkcja blokady, dang strefe grzejng
moznawigczyc.

4) Jesli tylko jedna strefa grzejna jest aktywna i zostanie ona
wylgczona, ustyszysz 4 krotkie sygnaty dzwiekowe, ktére oznaczaja,
ze cata ptyta kuchenna zostata wytgczona.

Opcja blokady rodzicielskiej

Gdy dana strefa jest juz witgczona, generowana jest mniejsza
intensywno$¢ $wiatta dla wybranych stref, ktore sg wigczone.
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Gdy tylko jedna strefa jest wigczona, strefa ta jest juz wybrana
domysinie, wiec nie jest wymagane krétkie nacisnigecie (150 ms)
przycisku wyboru.

Zwigkszanie/zmniejszanie poziomu mocy
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Krétkie nacisniecie przycisku '+' lub '-' powoduje zwiekszanie lub

zmniejszanie mocy danej strefy grzejnej: 0-1-2-3...9-P

1. Dituzsze naci$niecie przycisku '+' lub '-' powoduje ciggte
zwiekszanie/zmniejszanie poziomu mocy. W przypadku szybkiego
zwigkszania mocy nastepuje zatrzymanie na poziomie 9 i w celu
dodatkowego zwiekszenia mocy konieczne jest kolejne krotkie
naci$niecie przycisku +. W przypadku szybkiego
zwiekszania/zmniejszania mocy nie stycha¢ zadnego sygnatu
dzwiekowego.

2. W momencie osiggniecia poziomu mocy P ponowne nacisniecie
przycisku + nie zmienia poziomu mocy na 0. | podobnie, osiggniecie
poziomu mocy 0 poprzez naciskanie przycisku - nie powoduje
przejscia na poziom mocy P.

3. Jesli dana strefa jest wigczona i jej poziom mocy to, jesli jest ona
ciepta, 0 bedzie miga¢. Po 10 sekundach 0 zniknie i zamiast niego
bedzie wyswietlana litera'H'.

W przypadku wybrania danej strefy grzejnej i réwnoczesnego
naciskania przyciskow '+'i '-' poziom mocy zostanie zmieniony na '0',
ale dana strefa grzejna nadal bedzie wybrana przez 10 sekund. Jesli
dla danej strefy grzejnej ustawiono regulacje czasowa, regulator
czasowy zostanie wytgczony. Dziatanie takie mozna podjg¢ wytacznie
w kilku sytuacjach w zaleznosci od konfiguracji sterowania
dotykowego. Ponizsze przyktady podano jedynie w celach
orientacyjnych. Osobiste doswiadczenia powinny pozwoli¢
uzytkownikowi dostosowac¢ te ustawienia do wtasnych upodoban i
przyzwyczajen.

Opcja blokady rodzicielskiej
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Wigczenie jej nastepuje w momencie rébwnoczesnego nacisniecia
przyciskéw '+'i'-'.

Nastepnie przy kazdorazowym naci$nieciu przycisku wyswietlane
bedzie na 2 sekundy wskazanie ,L”. Stan elementéw grzejnych nie
ulegnie zmianie.

Aby wytgczy¢ blokade rodzicielskg, postepuj zgodnie z procedurg
objasniong powyzej. Ustyszysz krotki sygnat dzwiekowy i wySwietlane
bedzie wskazanie ,n”. Ptyta kuchenna pozostanie odblokowana.
Uwaga: Automatyczna blokada rodzicielska wtgcza sie na 15 minut po
catkowitym wytgczeniu ptyty kuchennej. Funkcja ta bedzie sie
uruchamiaé automatycznie, ale wczeé$niej wymagane jest
zaprogramowanie jej. Patrz punkt dotyczgcy ustawien uzytkownika.

Strefy podwodjne/potréjne

Aby wigczy¢ podwdjne rozszerzenie, powigzana strefa gtbwna musi
by¢ juz wtgczona i wskazywany poziom mocy musi by¢ wyzszy niz 0.
8.1 - Strefa podwdjna wigczona

1. krotkie naci$niecie przycisku rozszerzen powoduje wigczenie
rozszerzenia. Dioda nad tym przyciskiem zaswieca sie, jesli
rozszerzenie zostanie wtgczone.

2. krotkie nacisniecie przycisku stref potgczonych powoduje
wigczenie strefy potaczone;. Kazdemu nacisnieciu przycisku
stref potgczonych towarzyszy krotki sygnat dzwiekowy

8.2 - Strefa potrojna wigczona

1. krotkie naciéniecie przycisku rozszerzen powoduje witgczenie 1.
rozszerzenia. 1 dioda nad tym przyciskiem zaswieca sie, jesli 1.
rozszerzenie zostanie witgczone (lewa dioda w przypadku strefy
potrojnej, srodkowej i pojedyncza dioda w przypadku strefy
podwadjnej).

2. krétkie nacisniecie przycisku rozszerzen powoduje wigczenie 2.
rozszerzenia. 2 diody nad przyciskiem rozszerzen zaswiecajg sie,
jeslizostang wtaczone 1.12. rozszerzenie.

3. krotkie nacisniecie przycisku rozszerzeh powoduje wytgczenie 1. i
2.rozszerzenia

Kazdemu naci$nieciu przycisku rozszerzeh towarzyszy krotki
sygnat dzwigkowy.

Funkcja ,,Bridge”

Funkcje ,Bridge” mozna wigczy¢ wytgcznie wowczas, kiedy obie
strefy grzejne sg wytgczone. Po wybraniu jednej strefy grzejnej w celu
wigczenia funkcji ,Bridge” dotknij przycisku funkc;ji ,Bridge”.
Emitowany jest sygnat dzwiekowy i zaswieca sie dioda, jesli dana
strefa jest aktywna.

Oba elementy grzejne funkcji ,Bridge” bedg wybrane rownoczesénie.
Po wybraniu stref grzejnych, jesli poziom mocy nie jest taki, jak
oczekiwano, nalezy go zmieni¢ za pomoca przyciskow +i -.

Dla obu stref grzejnych funkcji ,Bridge” bedzie wskazywany
jednakowy poziom mocy. Funkcja ta zostanie wytgczona:

- jesli przycisk funkcji ,Bridge” zostanie dotkniety w trybie ustawien;

- jesli uzytkownik wybierze poziom mocy ,,0”.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Kiedy co$ (przedmiot lub ptyn) naciska na dowolny przycisk przez
ponad 5 sekund, co 30 sekund stychac¢ 2 krétkie sygnaty dzwiekowe i
1 sygnat dtugi. Ptyta kuchenna zostanie wéwczas wytgczona.

|E| Symbol ten bedzie nadal migat, jesli problem nie ustgpi.

Regulator czasowy

Funkcje regulatora czasowego mozna wtgczy¢ wyznaczonym
przyciskiem lub poprzez réwnoczesne dotkniecie przyciskéw '+'i'-'

W obu przypadkach musi by¢ wybrana strefa grzejna i jej poziom
mocy musi by¢ ustawiony na warto$¢ wyzszg niz,0”.

Wybierz strefe, dla ktérej ma by¢ wigczony regulator czasowy. Ustaw
poziom mocy dla tej strefy na wiekszy niz 0. Dla strefy, dla ktére
ma by¢ ustawiony regulator czasowy, pojawia sie wskazanie.

Na wys$wietlaczu regulatora czasowego widnieje wskazanie ,0 0.

1) Czas dziatania regulatora mozna wybra¢ za pomocg przyciskow
,2+" lub ,-". Przy zmianie czasu nie jest emitowany zaden sygnat
akustyczny.

2) Rownoczesne naci$nigcie przyciskéw regulatora powoduje
wyzerowanie czasu (00).

3) Przytrzymanie naci$nietego przycisku ,+” lub ,-” podczas
ustawiania czasu umozliwia szybsze wprowadzenie wlasciwego
czasu.

4) W przypadku ustawiania czasu po osiggnieciu wartosci ,00”
mozna przej$¢ do ,99” przyciskiem ,-" i od ,99” do ,00” za pomoca
przycisku ,+”.

5) Maksymalny mozliwy do ustawienia czas to 99 minut.

6) Po uptywie ustawionego czasu i ustyszeniu sygnatu
dzwiekowego nalezy nacisng¢ dowolny przycisk, a wtedy alarm
ustaje i wskazanie naregulatorze jest zerowane.

7) Ustawienie regulatora czasowego mozna zmieni¢, gdy ten juz
dziata.

8) Poziom mocy regulowanych czasowo stref mozna zmienia¢ bez
wptywu na ustawiony czas.

9) Ostatnia minuta bedzie wyswietlana z uwzglednieniem sekund
(w niektérych wersjach odliczanie takie jest widoczne wytgcznie
wowczas, jesli wejdziemy do trybu ustawiania czasu podczas
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odliczania ostatniej minuty).

10) Nacisniecie przycisku regulatora czasowego bez wybrania
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy zadna strefa nie jest regulowana
Czasowo, nic nie powoduje.

11) Nacisniecie przycisku regulatora czasowego bez wybrania
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy kilka stref jest regulowanych
czasowo powoduje, ze czas pokazywany za pomocg cyfr zmienia sie
w trybie obrotowym i pokazywany jest, ktérego wskaznik mocy ma
zaswiecony znak dziesietny.

12) Alternatywnie dla strefy, ktéra jest regulowana czasowo,
wysSwietlanajestmoc (5s)i(0,5s).

Na wyswietlaczu regulatora czasowego widnieje pozostaty czas. Jesli
kilka stref jest regulowanych czasowo, wyswietlany jest najkrotszy
pozostaty czas i znak dziesietny dla danej strefy grzejne;.

Wskazanie nadal gorgcej strefy grzejnej
(w strefach promieniujacych -> obliczone)

Te same wskazniki mogg by¢ réwniez wykorzystywane do
wskazywania nadal gorgcej strefy grzejnej. W tym celu konieczne
jest okres$lenie specjalnej tabeli czasu: Pozostaty czas nagrzania = f
(poziom mocy, czas dziatania).

Jesli temperatura na powierzchni szklanej ptyty kuchennej wynosi
powyzej 65°C (wartos¢ teoretyczna), o sytuacji takiej bedzie
Swiadczy¢ na danym wys$wietlaczu wskazanie ,H”.

Aby temperatura wynosita ponad 65°C, element grzejny musi dziata¢
przez okreslony czas. Czas taki zalezy od poziomu mocy. Po uptywie
takiego czasu bedzie widoczne ostrzezenie o nadal goracej strefie
grzejnej po wytgczeniu danego elementu grzejnego.

Automatyczne bezpieczne wytgczenie

Jesli poziom mocy nie ulegnie zmianie przez okre$lony czas, dana
strefa grzejna automatycznie wytgczy sie.

Maksymalny czas, przez jaki dana strefa grzejna moze by¢
wigczona, zalezy od wybranego poziomu mocy.

Poziom Maksymalny czas
mocy wiaczenia (w godzinach)
1 10

V|| N[oga | ~|{W|N
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UWAGA: gdyby w trakcie dziatania na najwyzszych poziomach mocy
mogto dos¢ do przegrzania, uktad sterujgcy ptyty kuchennej
spowoduje automatyczne wyregulowanie poziomu mocy, aby
zabezpieczy¢ ptyte przed przegrzaniem.

7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynno$ci konserwacyjnych
w zakresie ptyty kuchennej nalezy pozwolic jej schtodzi¢ sie.

. Nalezy stosowac wytgcznie produkty (Srodki czyszczgce i skrobaki)
zaprojektowane specjalnie do powierzchni szklano-ceramicznych.
Mozna je naby¢ w sklepach z artykutami przemystowymi.

. Unikac¢ rozlewania ptynéw, poniewaz mogg one szybko ulec
przypaleniu na powierzchni ptyty, a to utrudniich wyczyszczenie.

. Zaleca sie trzymac z dala od ptyty kuchennej wszelkie substancje,
ktore fatwo ulegajg roztopieniu, na przyktad elementy plastikowe,
cukier lub produkty na bazie cukru.

KONSERWACJA:

- Nanies¢ kilka kropel specjalnego produktu do czyszczenia
powierzchni ptyt kuchennych.

- Przetrze¢ wszelkie ucigzliwe plamy miekka szmatkg lub delikatnie
zwilzonym recznikiem papierowym.

- Wytrze¢ miekka szmatka lub recznikiem papierowym dopoki
powierzchnia nie bedzie czysta.

Jesliwciaz na powierzchni sg ucigzliwe plamy:

- Naniesc¢ nieco wiecej kropel specjalnego produktu do czyszczenia
powierzchni ptyt kuchennych.

- Zeskrobac skrobakiem, trzymajac go pod kgtem 30° w stosunku do
ptyty kuchennej, dopoki plama nie zniknie.

- Wytrze¢ miekka szmatkg lub recznikiem papierowym dopoki
powierzchnia nie bedzie czysta.

- Wrazie potrzeby czynno$¢ powtdrzyc.

KILKA WSKAZOWEK:

Czeste mycie pozostawia warstwe zabezpieczajgcg, ktéra jest
niezbedna, aby zapobiec powstawaniu rys i zuzywaniu sie
powierzchni ptyty. Upewni¢ sie, czy powierzchnia jest czyta przed
ponownym uzyciem ptyty kuchennej. Aby pozbyé¢ sie plam
pozostawionych przez wode, nalezy uzyc¢ kilku kropel biatego octu lub
soku cytrynowego. Nastepnie wytrze¢ pochfaniajgcym recznikiem
papierowym i kilkoma kroplami specjalnego srodka czyszczgcego.
Powierzchnia szklano-ceramiczna bedzie odporna na zarysowania
przez garnki o ptaskim dnie, jednak zawsze lepiej jest podnosi¢ je w
celu przestawienia z danej strefy grzejnejnainng.

Nie uzywac zbyt mokrej gabki.

Nigdy nie uzywac noza ani sSrubokreta.

Skrobak z ostrym ostrzem nie uszkodzi powierzchni pod
warunkiem, ze bedzie trzymany pod katem 30°.

Nigdy nie pozostawia¢ skrobaka z ostrym ostrzem w miejscu, do
ktorego majg dostep dzieci.

Nigdy nie uzywaé¢ produktow sciernych lub proszkéow
czyszczacych.

Metalowa obwddka: aby bezpiecznie wyczysci¢ metalowg
obwodke, nalezy uzy¢é wody z mydtem, przeptukac, a nastepnie
przetrze¢ do sucha miekkg szmatkg.

s N

Wszelkie zmiany koloru powierzchni szklano-
ceramicznej nie wptywaja na dzialanie ptyty ani
stabilno$¢ powierzchni. Odbarwienia takie sg zazwyczaj
skutkiem przypalonych resztek zywnosci lub
stosowania garnkéw wykonanych z takich materiatéw,
jak aluminium czy miedz; sg to plamy trudne do
usuniecia.

L J

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Strefy grzejne nie umozliwiajg gotowania na wolnym ogniu lub
pozwalajg najedynie delikatne smazenie

Stosowac wytgcznie patelnie z ptaskim dnem. Jesli pomiedzy patelnig
a ptyta grzejng jest szczelina, strefa grzejna nie przekazuje
prawidtowo ciepta.

Dno patelni powinno catkowicie zakrywac¢ dang strefe grzejng na catej
jej érednicy.

Gotowanie trwa zbyt dfugo

Stosowane sg nieodpowiednie garnki. Nalezy stosowa¢ wytgcznie
garnki z ptaskim dnem, ktére sg ciezkie i ktorych Srednica jest
przynajmniej jednakowa jak $rednica strefy grzejne;j.

Niewielkie rysy lub slady otarcia na szklanej powierzchni ptyty
Nieodpowiednie wyczyszczenie lub stosowanie garnkéw z szorstkim
dnem; takie czgsteczki, jak ziarnka piasku lub soli pomiedzy ptytg a
dnem garnka. Patrz sekcja dotyczgca czyszczenia: nalezy sie
upewni¢, ze dna garnkoéw sg czyste przed uzyciem ich i uzywac
jedynie garnkéw z rownym ptaskim dnem. Rysy mozna zmniejszy¢
wylgcznie poprzez prawidtowo wykonane czyszczenie.

Pozostatosci metalu

Nie przesuwac¢ aluminiowych garnkéw po powierzchni ptyty
kuchennej. Patrz zalecenia dotyczgce czyszczenia.

Uzywasz prawidtowych materiatéw, ale plamy nadal sg widoczne.
Uzyj skrobaka z ostrym ostrzem i postepuj zgodnie ze wskazéwkami
w sekcji dotyczgcej czyszczenia.

Ciemne plamy

Uzyj skrobaka z ostrym ostrzem i postepuj zgodnie ze wskazéwkami
w sekcji dotyczgcej czyszczenia.

Jasne powierzchnie na plycie kuchennej

Slady po uzyciu garnka aluminiowego lub miedzianego, ale réwniez
osady mineralne, po wodzie lub Zzywnosci; mozna je usung¢ za
pomoca mleczka do czyszczenia.

Karmelizacja lub stopniowy plastik na powierzchni pftyty
kuchennej

Patrz sekcja dotyczgca czyszczenia.

Pfyta kuchenna nie dziata lub niektére strefy grzejne nie dziataja
Boczniki nie sg prawidtowo umieszczone na ptytce zaciskowe;.

Nalezy sprawdzi¢, czy przytgcze jest wykonane prawidtowo i czy
panel sterowania nie jest zablokowany. Odblokowac ptyte kuchenna.
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Ptyta kuchenna nie wylacza sie.

Panel sterowania jest zablokowany. Odblokowa¢ ptyte kuchenna.
Czestotliwos¢ wigczania/wytaczania stref grzejnych

Cykle wtagczania/wytgczania sg r6zne w zaleznosci od wymaganego
poziomu grzania:

- niski poziom: krétki czas dziatania;

- wysoki poziom: dtugi czas dziatania.

Ptyta kuchenna nie dziata.

Sprawdzi¢ stan bezpiecznikow/wytgcznikéw w budynku. Sprawdzic,
czy nie nastgpita przerwa w dostawie energii elektryczne;.

Ptyta kuchenna sama sie wylaczyla.

Wyitgcznik gtéwny (przycisk WE./WYL.) zostat przypadkowo dotkniety
lub na przycisku tym znajduje sie jaki$ przedmiot. Wigczy¢ urzadzenie
ponownie po usunieciu wszelkich przedmiotow z przyciskow.
Wprowadzi¢ ponownie swoje ustawienia.

Wyswietlana litera F i numery

Jesli na wyswietlaczu widoczna jest litera F, a obok niej numery, w
urzgdzeniu wystagpita usterka. W ponizszej tabeli przedstawiono
dziatania, jakie mozna podjg¢, aby naprawi¢ dany problem.

9. OBSLUGA POSPRZEDAZOWA

Przed wezwaniem serwisanta nalezy sprawdzi¢, co nastepuje:

— czy wtyczka jest prawidtowo podtgczona i czy nie zadziatat
bezpiecznik;

Jesli usterki nie mozna zidentyfikowa¢, nalezy wytaczy¢ urzgdzenie,
nie prébujgc podejmowa¢ samodzielnej naprawy, po czym wezwac
serwisanta z punktu obstugi posprzedazowej. Urzadzenie to posiada
gwarancje, ktéra zapewnia, ze zostanie ono naprawione nieodpfatnie

w punkcie serwisowym.

Wskazanie na
wyswietlaczu

Usterka

Dziatanie

W razie pojawienia sig takiego btedu nalezy odtaczy¢ i ponownie podtgczy¢ ptyte kuchenna do zrédta

FO glatidkoprogramowanla sterowania zasilania. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta. Jesli btad taki pojawia sie nagle w
Otykowego. trakcie normalnego dziatania, nalezy wezwac serwisanta.
Strefa sterowania dotykowego jest zbyt 4 isania si ; ; 5
Fc goraca | spowodowala wylaczenie Z’O_Cfeklac na obnlzer_ne sie ter_npgratury. Ptyta kuchenna zosfanlle automgtycznle przywrécona do
wszystkich elementow grzejnych. ziatania w momencie osiagnigcia przez temperature normalnej wartosci.
Ft Czujnik temperatury sterowania Poczeka¢ na obnizenie sie temperatury. Jesli btad taki nadal bedzie miat miejsce, kiedy temperatura
dotykowego mogt ulec uszkodzeniu. osiggnie warto$¢ temperatury otoczenia, nalezy wezwaé serwisanta.
FE Czujnik temperatury sterowania Poczeka¢ na obnizenie sie temperatury. Jesli btad taki nadal bedzie miat miejsce, kiedy temperatura
dotykowego magt ulec uszkodzeniu. osiggnie warto$¢ temperatury otoczenia, nalezy wezwaé serwisanta.
Fb Nadmierna czuto$é wszystkich Sprawdzi¢, czy ptyta kuchenna jest prawidtowo zamontowana. Upewnic¢ sig, ze przyciski stykajg sie
przyciskow. prawidtowo z powierzchnig szklang.
FU/FJ Blad zabezpieczenia przyciskow Btad }en Swiadczy o’aytokgr)troll przyciskow. Z_n_lknle W momencie przywrocenia autokontroli do
bezpiecznych wartosci. Jesli btagd nadal ma miejsce, nalezy wezwaé serwisanta.
. . _ Btad ten $wiadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywroécenia autokontroli do
FA Btad zabezpieczenia przyciskow . o . ; p .
bezpiecznych wartosci. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwaé serwisanta.
FC/Fd Blad zabezpieczenia przyciskow Btad .ten Swiadczy o’all,ltok(’)r_ltroll oprogramowania. Zn|kn|§ W momencie przywrocenia autokontroli do
bezpiecznych wartoéci. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta.
. . . Mogt wystgpic problem z ktérymkolwiek ze sterownikow przekaznikow. Odtgczy¢ ptyte kuchenng od
Fr Btad zabezpieczenia przekaznikéw zasilania, poczeka¢ minute i podtaczy¢ ponownie. Jesli blad nadal ma miejsce, nalezy wezwaé

serwisanta.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Va recomandam sa pastrati instructiunile de
instalare si utilizare pentru o consultare ulterioara
si, Tnainte de a instala plita, retineti numarul de
serie in caz ca aveti nevoie de ajutor de la
serviciul post-vanzare.

AVERTISMENT: aparatul si piesele accesibile
devin fierbinti in timpul functionarii. Incercati sa nu
atingeti elementele de incalzire. Copiii cu varsta
sub 8 ani nu trebuie lasati in apropierea aparatului
daca nu sunt permanent supravegheati.
AVERTISMENT: utilizati numai protectii de plita
concepute de catre producatorul aparatului de
gatit sau indicate de catre producatorul aparatului
in instructiunile de utilizare astfel cum este
adecvat sau protectii de plita incorporate in
aparat. Utilizarea unor protectii
necorespunzatoare pot produce accidente.
AVERTISMENT: gatitul nesupravegheat pe o plita
cu grasime sau ulei poate fi periculos si poate
duce la producerea unui incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu cu apa, ci
opriti aparatul si apoi acoperiti flacara cu, de
exemplu, un capac sau un material anti-incendiu.
AVERTISMENT: pericol de incendiu: nu
depozitati articole pe suprafetele de gatit.
AVERTISMENT: daca suprafata este fisurata, nu
atingeti sticla si opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea electrocutarii.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau lipsite de experienta
si cunostinte daca sunt supravegheate sau
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si daca inteleg pericolele aferente.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul. Curatarea si
intretinerea efectuata de catre utilizator nu se va
face de catre copii fara afi supravegheati.
ATENTIE: procesul de gatit trebuie
supravegheat. Un proces de gatit pe termen scurt
trebuie supravegheat continuu.

Recomandam cu caldura sa nu lasati copiii in
apropierea zonelor de gatit atunci cand le folositi
sau atunci cand sunt oprite, atata timp cat
indicatorul de caldura reziduala este aprins,
pentru a impiedica riscul de arsuri severe.

Acest aparat nu este destinat utilizarii cu ajutorul
unui temporizator extern sau al unui sistem
separat de comanda la distanta.

Daca exista elemente cu lampa cu halogen, nu
priviti fix in acestea.

Conectati un stecher la cablul de alimentare care
sa poata suporta tensiunea, curentul si sarcina
indicate pe eticheta si care sa aiba contact de
impamantare. Priza trebuie sa fie adecvata
pentru sarcina indicata pe eticheta si trebuie sa
aiba contactul de impamantare conectat si in
functiune. Conductorul de impamantare are
culoarea galben-verde. Aceasta operatiune

trebuie efectuata de un specialist avand
calificarea adecvata. In cazul incompatibilitatii
dintre priza si stecherul aparatului, solicitati unui
electrician calificat sa inlocuiasca priza cu un alt
model adecvat. Stecherul si priza trebuie sa fie in
conformitate cu normele curente din tara unde se
efectueaza instalarea.

Conexiunea la o sursa de alimentare poate fi
realizatda de asemenea prin asezarea unui
disjunctor omnipolar intre aparat si sursa de
alimentare care sa suporte sarcina maxima
conectata si care sarespecte legislatia actuala.
Cablul de impamantare verde-galben nu trebuie
sa fie Intrerupt de disjunctor. Priza si disjunctorul
omnipolar utilizate pentru conexiune trebuie sa fie
usor accesibile atunci cand aparatul este instalat.
Deconectarea se poate realiza daca stecherul
este accesibil sau daca este incorporat un
comutator in schema electrica fixa in conformitate
cu regulile referitoare la schema electrica.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie
inlocuit de catre producator, de agentii sai de
service sau de persoane calificate similar pentru a
evita pericolele. Conductorul de Tmpamaéantare
(galben-verde) trebuie sa fie mai lung de 10 mm
pe partea cutiei de borne. Sectiunea conductorilor
interni trebuie sa fie corespunzatoare cu puterea
absorbita de plita (indicata pe eticheta). Cablul de
curenttrebuie sa fie de tip HO5V2V2-F.

Nu asezati obiecte metalice, cum ar fi cutite,
furculite, linguri sau capace pe plita. Acestea s-ar
putea incalzi.

Folia de aluminiu si vasele de plastic nu trebuie
asezate pe zonele de incalzire.

Dupa fiecare utilizare este necesara curatarea
partiala a plitei pentru a preveni acumularea de
murdarie gi grasime. Daca ramane, aceasta este
gatitd din nou atunci cand se foloseste plita si
arde, producand fum si mirosuri neplacute si
reprezinta unrisc de propagare a incendiului.

Nu utilizati niciodata abur sau spray sub presiune
pentru a curata aparatul.

Nu atingeti zonele de incalzire in timpul
functionarii sau la scurt timp dupa utilizare.

Nu gatiti niciodata méncarea direct pe plita
vitroceramica.

Utilizati intotdeauna vasele de gatit
corespunzatoare.

Asezatiintotdeauna vasul in centrul zonei pe care
gatiti. Nu asezati nimic pe panoul de comanda.

Nu utilizati plita ca suprafata de lucru.

Nu utilizati suprafata ca tocator.

Nu depozitati articole grele deasupra plitei. Daca
acestea cad pe plita, o pot deteriora.

Nu utilizati plita pentru a depozita diverse articole.
Nu glisati vasele de gatit pe suprafata plitei.

Nu este necesara nicio operatiune/setare
suplimentara pentru a actiona aparatul la frecventele
specificate.
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Placuta de identificare (aflata sub carcasa inferioara a plitei)

Iade in FRANCE - 232 - COD PRODUS T
Mod  FE 6021 A8 220- 240V~
s 0
P. Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit :
(¢ Numéro de série: .....
Mod: FE GD21 RB. }m )
Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
220- 240V~ - 0306 0511 0306 0511 - 0306 0511

1. AVERTISMENTE GENERALE

Prin amplasarea marcajului c € pe acest produs, confirmam faptul
ca indeplinim toate cerintele europene relevante privind siguranta,
sanatatea si mediul, aplicabile pentru aceasta categorie de produse.

2. PROTEJAREA MEDIULUI

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeana 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).
DEEE contin atat substante poluante (care au
consecinte negative asupra mediului), cat si
componente de baza care pot fi reutilizate. Este
important ca DEEE sa fie supuse unor tratamente
_ specifice, pentru a elimina corect toate elementele
poluante si pentru a recupera gi recicla toate materialele.
Persoanele joaca un rol important in a asigura ca DEEE sa nu
devina o problema de mediu; este foarte important sa respectati
anumite reguli de baza:
+ DEEE nu vor fitratate ca deseuri menajere.
» DEEE vor fi trimise la puncte de colectare corespunzatoare,
gestionate de autoritatile municipale sau de companiile autorizate.
In multe tari, pentru DEEE mari este posibila colectarea de la
domiciliu.
* In multe tari, atunci cand cumparati un aparat nou, cel vechi
poate fi returnat distribuitorului, care trebuie sa il colecteze gratuit la
schimb, in masura in care echipamentul este de tip similar si are
aceleasi functii cu echipamentul livrat.

3- INSTALARE

Instalarea unui aparat electrocasnic poate fi 0 operatiune complicata
care, daca nu este efectuata corect, poate afecta in mod grav
siguranta bunurilor, proprietatilor sau persoanelor. Din acest motiv, ar
trebui sa fie efectuata de o persoana calificata profesional in
conformitate cu reglementarile tehnice.

in cazul in care aceastd recomandare este ignorata si instalarea este
realizatd de o persoana necalificata, producatorul nu isi asuma
responsabilitatea pentru nicio defectiune tehnica a produsului, fie ca
are ca rezultat sau nu deteriorarea bunurilor sau a proprietatilor ori
ranirea persoanelor sau a animalelor.

Dupa ce ati indepartat ambalajul, asigurasi-va ca aparatul nu este
deteriorat, in caz contrar, contactati serviciul post-vanzare al
furnizorului sau producatorului.

Asigurati-va ca mobilierul in care va fi montat aparatul si toatd mobila
din apropiere sunt confectionate din materiale care pot rezista la
temperaturi ridicate (min 100 °C).

in plus, toate masele plastice stratificate decorative trebuie fixate cu
adeziv cu rezistentaridicata..

Aparatul poate fi instalat tntr-un mobilier incorporat in modul
,Standard” sau ,Flush”.

Grosimea blatului de lucru trebuie sa fie intre 25 si 45 mm.

560 3 mm

Perimetru de
instalare Flush

/_Adéncime fanta 5 mm

5235 mm

Perimetru de
instalare Flush

Observatie: Dimensiunile parametrului interior sunt aceleasi ca la
instalarea standard.

Lasati o distanta de cel putin 55

mm intre plitd si peretele din / \
spate si cel putin 150 mm intre
plitd si mobilierul vertical sau
peretii din partea laterala. Daca
se instaleaza mobilier {
deasupra plitei, distanta
minimad recomandata este de
700 mm.

Cand instalati o hota deasupra
plitei, consultati cerintele de {
instalare specificate pentru 700

hota, dar, in orice caz, distanta 150 m 55 mm
dintre plita si hota trebuie s& nu %
fie mai mica de 700 mm.

\ )

Daca partea inferioara a plitei este adiacenta la o zona accesibila in
mod normal pentru operatiuni de manipulare sau curatare, trebuie
pus un separator la 20 mm sub partea inferioara a plitei.

min 20 mm

Cand instalati un cuptor sub plita, separatorul nu trebuie pus, iar
distanta minima dintre partea inferioara a plitei si cuptor nu trebuie sa
fie mai mica de 10 mm. Nu instalati un cuptor care nu s-a racit sub
aceasta plita siinstalati cuptorul urméand propriile cerinte de instalare.

min10 mm _y
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Impreuna cu plita este
livrata o garnitura de
etangare rezistenta la apa.
Montati garnitura de
etansare in jurul partii
inferioare a plitei, astfel
cum este descris si
asigurati-va ca este
montata corespunzator
pentru a evita orice

scurgere in mobilierul de sustinere.

Fixare normala:

- Scoateti clamele de fixare din
geanta cu accesorii si
insurubati-le Tn pozitia
prezentata pe cutia inferioara.
(Nu strangeti suruburile pentru a
bloca clamele, acestea trebuie
sa se miste liber)

- Introduceti plita Tn pozitia
central& a conturului.

- Rotiti clamele si strangeti-le
complet.

Fixare rapida: (in functie de model)
Luati patru arcuri din geanta de
accesorii si insurubati-le in cutia
inferioara, astfel cum este

prezentatinfigura.

Centrati si introduceti
plita.

Apasati partile laterale ale
plitei pana cand este
sustinuta in jurul intregului
sau perimetru

INSTALARE FLUSH

Dupa ce ati verificat ca pozitia
plitei sa fie corecta, umpleti golul
dintre blatul de lucru si plitd cu
adeziv de silicon. Aplicati stratul
de silicon cu o racleta sau cu un
deget umed, umezit cu apa si
sapun iTnainte de a forma.
Nu utilizati plita pana cand stratul
de silicon este complet uscat.

Partea inferioara

4. CONEXIUNE ELECTRICA
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Led suplimentar pentru zona de gatit
Indicator de programare pentru zona de gatit
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»Instalarea trebuie sa respecte standardele si directivele.”
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru orice daune
ce ar putea fi cauzate de utilizarea inadecvata sau irationala.

AVERTISMENT: Producatorul nu poate fi considerat raspunzator
pentru niciun incident sau consecinta a acestuia ce poate aparea in
timpul utilizarii unui aparat care nu este impamantat sau care este
fmpamantat, dar cu continuitate deficitara.

Verificati intotdeauna, inaintea oricarei operatiuni electrice, tensiunea
curentului afisata pe contorul electric, reglarea disjunctorului,
continuitatea legarii la pamant a instalatiei si caracterul adecvat al
sigurantei.

Conexiunea electrica a instalatiei trebuie realizata in conformitate cu
puterea nominala a aparatului; aceasta trebuie realizata printr-un
comutator de deconectare cu pol Omni.

Daca aparatul are iesire de priza, trebuie instalat astfel incat iesirea de
priza sa fie accesibila.

Firul galben/verde al cablului de alimentare trebuie legat la
impamantarea retelei de curent si a bornelor aparatului.

Orice intrebare aveti referitoare la cablul de alimentare trebuie
adresata serviciului post-vanzare sau unui tehnician calificat.

Plita este prevazuta cu un cablu de alimentare care trebuie conectat
numaila o alimentare cu curent de 220-240 V, intre faza si neutru.

Cu toate acestea, plita poate fi conectata la:
Trifazic 220-240V3
Trifazic 380-415V2N

Pentru a trece la noua conexiune, urmati instructiunile de mai jos:
inainte de a realiza conexiunea, a3|guratl va ca instalatia este
protejata de o siguranta corespunzatoare si ca este prevazuta cu fire
cu o sectiune suficient de mare pentru a alimenta aparatul in mod
normal.

Tntoarcet,i plita, punand partea de sticla pe blatul de lucru, avand grija
sa protejatj sticla.

Deschideti capacul in urmatoarea ordine:

- desurubati clema pentru fixarea cablului 1%

- gasiti cele doua urechi amplasate pe laturi;

- puneti lama unei surubelnite cu cap plat in fata fiecarei urechi ,2“
si 3% introduceti si apasatj;

- indepatrtati capacul.

Pentru a desface cablul de alimentare:

- Scoateti suruburile care fixeaza cutia de borne ce contine barele
de derivatie si conductorii cablului de alimentare;

- Scoateti cablul de alimentare.

Operatii ce trebuie efectuate pentru o conexiune noua:

- Alegeti cablul de alimentare in conformitate cu recomandarile din
tabel;

- Treceti cablul de alimentare prin clema;

- Dezveliti capatul fiecarui conductor al cablului de alimentare pe o
lungime de 10 mm, luand in calcul lungimea necesara a cablului
pentru conexiunea la cutia de borne;

- -In conformitate cu instalatia si cu ajutorul barelor de derivatie pe
care trebuia sa le recuperati dupa prima operatiune, montati
conductorul asa cum se indica in diagrama;

- Montaticapacul;

- Tnsurubati clema pentru fixarea cablului.

Observatie: asigurati-va ca suruburile cutiei de borne sunt
stranse.

Operatii ce trebuie efectuate pentru o conexiune noua:

- Alegeti cablul de alimentare in
conformitate cu recomandarile din tabel;

- Treceti cablul de alimentare prin clema;

- Dezveliti capatul fiecarui conductor al
cablului de alimentare pe o lungime de 10
mm, luénd in calcul lungimea necesara a
cablului pentru conexiunea la cutia de
borne;

- In conformitate cu instalatia si cu ajutorul
barelor de derivatie pe care trebuia sa le
recuperati dupa prima operatiune, montati
conductorul agsa cum se indica in diagrama;
- Montati capacul;

- Insurubati clema pentru fixarea cablului.

ATENTIE:
Daca trebuie sa inlocuiti cablul de alimentare, conectati firul in
conformitate cu urmatoarele culori/coduri:

ALBASTRU Neutru (N)

MARO Timp real (L)

Impamantare (@)

GALBEN VERDE

Conexiunea la bornele din cutia de borne

SCHEMA SCHEMA
"1-6" 7"

MONOFAZIC sau BIFAZIC 220-240 V~
Cablu 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFAZIC 220-240 V3~
Cablu 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFAZIC 380-415 V2N~
Cablu 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3 =Faza N = Neutru PE = impamantare
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5. RECOMANDARI DE VASE DE GATIT
PENTRU PLITA

Utilizarea unor vase de gatit de buna calitate este esentiala pentru
atingerea unei performante optime a plitei dvs.

b~ o~ o

« Utilizati intotdeauna vase de gatit de buna calitate, cu baza
perfect plata si groasa: utilizarea acestui tip de vase de gatit va
preveni formarea de puncte fierbinti care determina lipirea mancarii.
Oalele si tigaile din metal gros vor asigura o distribuire uniforma a
caldurii.

» Asigurati-va ca baza oalei sau tigaii este uscata: atunci cand
umpleti tigaia cu lichid sau folositi una care a fost depozitata in frigider,
asigurati-va ca baza tigaii este complet uscata Tnhainte de a o pune pe
plita. Astfel nu veti pata plita.

+ Utilizati tigai ale caror diametru sa fie suficient de mare pentru
a acoperi suprafata unitatii: dimensiunea tigaii nu trebuie sa fie mai
mica decat zona de incalzire. Daca este putin mai mare, energia va fi
folosita cu eficientd maxima.

ALEGEREA VASELOR DE GATIT - Urmatoarele informatii va vor
ajuta sa alegeti vasele de gatit cu cea mai buna performanta.

Otel inoxidabil: foarte recomandat. Bun in special cu baza tip
sandvis. Baza tip sandvis combina avantajele otelului inoxidabil
(aspect, durabilitate si stabilitate) cu cele ale aluminiului sau
cuprului (conductivitate termica, distribuire uniforma a caldurii)
Aluminiu: se recomanda pentru greutate mare. Conductivitate buna.
Uneori, reziduurile de aluminiu apar ca zgarieturi pe plita, dar pot fi
indepartate daca sunt sterse imediat.

Din cauza punctului de topire scazut, nu trebuie utilizat aluminiu
subtire.

Fonta: se poate utiliza, dar nu este recomandat. Performanta slaba.
Poate zgéria suprafata.

Baza din cuprul/faianta: se recomanda pentru greutate mare.
Performanta buna, dar cuprul poate lasa reziduuri ce se vad ca
zgarieturi. Reziduurile pot fi indepartate, daca plita este curatata
imediat. Cu toate acestea, nu lasati vasele sa fiarba pana se evapora
toata apa. Metalul supraincalzit se poate lipi de plitele de sticla. Cuprul
supraincalzit poate lasa reziduuri care formeaza pete permanente pe
plita.

Portelan/email: Performanta buna doar daca au o baza subtjre, fina
siplata.

Vitroceramica: nu se recomanda. Performanta slaba. Poate zgaria
suprafata.

6. UTILIZARE

Cum sa alegeti nivelul de administrare a energiei.

Cu ajutorul functiei ,Administrare energie”, utilizatorul poate seta
puterea maxima pe care o poate atinge plita.

Functia de administrare a energiei este disponibila numai in timpul
primelor 30 de secunde dupa pornirea plitei. Exista chiar si posibilitatea
de arepeta aceasta setare prin oprirea si reluarea alimentarii.

Prin setarea energiei maxime dorite, plita ajusteaza automat distributia
in diverse zone de gatit, astfel incat aceasta limita nu este depasita
niciodata; cu avantajul suplimentar al capacitati de a administra
simultan toate zonele fara probleme de suprasarcina.
Clientul poate seta energia maxima a plitei intre 2,5 kW si energia
maxima aferenta a plitei (aceasta se poate modifica conform
modelului) (de exemplu, daca energia maxima a plitei este 7,2 kW,
nivelul maxim de energie pentru aceasta setare este intre 2,5 kW si 7,2
kW). Tn momentul achizitiei, plita este setati la puterea maxima.
Dupa conectarea aparatului la energia electrica, in decurs de 30 de
secunde, puteti seta nivelul de putere pe baza punctelor prezentate
mai jos:

1-Porniti plita.

2 - Lasati comenzile digitale sa-sitermine procesul de initializare.

3 - Inainte sa se scurga 30 de secunde, atingeti in decurs de 5 secunde
tasta“ ”

4 - Dupa acest moment, pe afisaj va aparea acest mesaj.

5- Utilizand tasta CRONOMETRULUI ,Plus” si tasta ,Minus”, se pot
ajusta valorile de administrare a energiei. In acest exemplu, intre
6500 si 2500w. Cand se selecteaza valoarea necesara, atingeti in

” A

acelasi timp tastele ,Plus” si ,Minus” in cele 5 secunde.

9 oM Pl o @
- O[O P @ ClO

6 - Atunci cand incheiati acest proces, se aude un sunet lung si se
produce resetarea. Procesul de initializare va firegenerat.

D 0B @EE<¢ O™
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7 - Dupa procesul de initializare, pe afisajul cronometrului va fi aratat
nivelul energiei ECO.

9 ol HEe¢ o >
- OB 9@ BO U

Dupa aceea, controlul digital nu va mai permite nicio combinatie,
care sd poata depdsilimita Eco

Porniti/opriti o zona de incalzire

] % BE < BO @
J OB 0-e-® EFO

Pentru a porni un incalzitor, atingeti orice zona a incalzitorului timp de
400 msec. Se va auzi un bip lung si va aparea valoarea ,0” in zona
cifrei, indicand nivelul de putere.

1) Daca orice etapa de gatit este in pozitia 0, acest afisaj se va opri
automat dupa 10 secunde, iar secventa zonei oprite va scoate un
sunet.

2) Daca exista o indicatie de caldura reziduala pe afisajul care este
pornit, dar cu putere 0, va aparea ,0”.

3) Dacafunctiade blocare este activa, nu puteti porni o zona.

Pentru a opri un incalzitor, atingeti orice zona a incalzitorului timp de
1,2 sec. Se vor auzi trei bipuri scurte si nu va aparea nimic sau va
aparea valoarea ,H” in zon

1) Daca orice etapa de gatit este in pozitia 0, acest afisaj se va opri
automat dupd 10 secunde, iar secventa zonei oprite va scoate un
sunet.

2) Daca exista o indicatie de caldura reziduala pe afisajul care este
oprit, se va afisa ,H”.

3) Dacafunctiade blocare este activa, puteti opri o zona.

4) Daca este activ numai un incalzitor, iar acesta este oprit, se vor
auzi patru bipuri scurte, indicand ca toate partile superioare de gatit
sunt oprite.a cifrei, daca exista caldura reziduala. Zona va fi oprita.

Selectarea unei zone

Cand zona este deja pornita, se produce o intensitate scazuta a
luminii pentru zonele pornite care nu sunt selectate.

= OB Pl¢ O @
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Daca este pornita numai o zona, aceasta zona este deja selectata in
mod implicit, fara a fi nevoie sa apasati scurt (150 msec) pe tasta de
selectare.

Crestereal/scaderea nivelului de putere

O ol EEc o ™
0 o ,\W,@) SO G

Cu o apasare scurta pe ,+” sau ,-”, cre$tet,i sau reduceti puterea din
cifrele zonelor selectate: 0-1-2-3...9-P

1. Pentru apasari lungi pe tastele + sau -, nivelul de putere
creste/scade continuu. Cu o crestere rapida, puterea se opreste la
nivelul 9, iar pentru o putere ridicata este necesara o alta apasare
scurta pe tasta +. Nu se aude niciun bip la cresterea/scaderea rapida.
2. Odata ajuns la nivelul de putere P, apasarea tastei + din nou nu
schimba nivelul de putere la 0. Odata ajuns la nivelul de putere 0,
apasarea tastei - din nou nu schimba nivelul de putere la P.

3. Cuozonapornita la nivelul de putere 0, daca zona este fierbinte, 0
va clipi alternativ. Dupa 10 secunde, 0 va disparea, va aparea o litera
,H”fixa pe afisaj.

4. Candun incalzitor este selectat, iar tastele ,+” si ,-” sunt atinse in
acelasi timp, nivelul de putere va fi ,,0”, dar incalzitorul se va mentine
selectat timp de 10 secunde. Daca incalzitorul a fost temporizat,
temporizatorul se va opri. Aceasta actiune poate fi desfasurata numai
in anumite cazuri, in functie de configuratia comenzii tactile.
Urmatoarele exemple au doar rol informativ. Experienta personala
este cea care va va permite sa adaptati aceste setari la gusturile si
obiceiurile dvs.

Optiune de blocare pentru copii
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Aceastd actiune va fi efectuata cand sunt atinse tastele ,+” si ,-” in
acelasitimp.

Apoi, de fiecare data cand va fi atinsa o tasta, afisajul va arata ,L” timp
de 2 sec., caldurardaméanand in acelasi stadiu.

Pentru a dezactiva functia de blocare pentru copii, urmati acelasi
proces explicat anterior. Apoi, se va auzi un scurt bip, iar afisajul va
arata litera,,n”. Plita varaméane deblocata.

Observatie: O functie automata de blocare pentru copii se va produce
n 15 minute dupa oprirea completa a plitei. Aceasta functie va avea
loc automat, dar este necesar sa fie programata anterior. Consultati
punctul privind setarile de utilizare.

Zone duble/triple

Pentru a porni inelul de extensie dublu, zona principala asociata
trebuie sa fie deja pornita, iar nivelul de putere indicat trebuie sa fie
mai mare decat 0.

8.1-Zonadubla pornita

Prima apasare scurta pe tasta de extensie porneste inelul de extensie.
Ledul de pe tasta de extensie se aprinde daca inelul de extensie este
pornit.

Adoua apéasare scurta pe tasta de extensie opreste inelul de extensie.
Bip scurtla fiecare apasare pe tasta de extensie.

8.2 - Zona tripla pornita

Prima apasare scurta pe tasta de extensie porneste primul inel de
extensie. Primul led de pe tasta de extensie se aprinde daca primul
inel de extensie este pornit (ledul din partea stadnga, in cazul zonei
triple, singurulled si cel din mijloc, in cazul zonei duble)

Adoua apasare scurta pe tasta de extensie porneste al doilea inel de
extensie. Cele doua leduri de pe tasta de extensie se aprind daca cele
douainele de extensie sunt pornite

Atreia apasare scurta pe tasta de extensie opreste primul si al doilea
inel de extensie.

Bip scurtla fiecare apasare pe tasta de extensie.

Functie punte

Functia punte poate fi activatd numai atunci cand ambele incalzitoare
sunt oprite. Un incalzitor al puntii a fost selectat, pentru a activa functia
punte atingeti tasta punte. @

Sunéaun bip, iar ledul zonei porneste, daca zona este activata.
Ambele incélzitoare ale puntii vor fi selectate in acelasi timp.

Cu incalzitoarele selectate, daca nivelul de putere nu este nivelul de
putere dorit, prin tastele + -.

Ambele afisaje de incalzire ale puntii vor arata acelasi nivelul de
putere. Functia se va finaliza:

- Daca tasta puntii este atinsa in modul de setare

- Daca utilizatorul selecteaza nivelul de putere ,,0”

Siguranta depasirii

Ceva (un obiect sau un lichid) apasa orice tasta mai multde 5 s. Doua
bipuri scurte + un bip lung la fiecare 30 s in timp ce tasta este apasata.
Partile superioare de gatit se vor opri . |£| Acest simbol va clipi cat
tlmp aspectul persista.

Temporizator

Functia de temporizare poate fi activata cu propria tasta sau atingand
tastele ,+”si,-"Inacelasitimp.

in ambele cazuri, incalzitorul trebuie selectat, iar nivelul sau de putere
trebuie sa fie mai mare de 0.

Selectati zona care urmeaza sa fie temporizata. Nivelul de putere al

zonei mai mare decat 0. [F| static este afisat in zona temporizata. ,0

0”1n cifrele rezervate pentru temporizator.

1) Cu tastele ,+” sau ,-” poate fi ales timpul temporizatorului. Nu se
aud bipuri in timpul schimbarii.

2) Apasati simultan tastele ale temporizatorului, temporizatorul este
anulat (trece la 00).

3) Dacatastele ,+” sau,-" ale temporizatorului se mentin apasate in
timpul TBD, exista o setare rapida.

4) Cand se seteaza timpul temporizatorului, este posibil sa se
ajungadela,00”la,99” cutasta ,-"sidela,99" 1a,00” cu tasta ,+".

5) Timpul maxim este de 99 de minute.

6) Dupa ce a trecut timpul, iar plita scoate bipuri, apasati orice tasta,
iar alarma si secventa cifrei se va sfarsi.

7) Puteti regla timpul temporizatorului in timp ce temporizatorul
functioneaza anterior.

8) Puterea zonei temporizate poate fi modificat fard consecinte
asupra programarii temporizatorului.

9) Ultimul minut va fi afisat in secunde (pentru variante vizibile
numai daca introducem programarea temporizatorului in ultimul
minut din numaratoarea inversa)

10) Apasand tasta temporizatorului fara nicio zona selectata si
atunci cand nicio zona nu este temporizata, nu face nimic.

11) Apasénd tasta temporizatorului fara nicio zona selectata si
atunci cand mai multe zone sunt temporizate, timpul indicat in cifre se
schimba in mod rotativ si arata timpul a carui afisare de putere are un
punctzecimal pornit.

12) Puterea alternativa (5 s)
temporizata.

Timpul ramas este afisat in cifrele rezervate pentru temporizator.
Daca sunt temporizate mai multe zone, este afitat timpul cel mai mic
ramas, iar punctul zecimal este afisat in zona corespunzatoare.

si (0,5 s) este afisaté in zona

Indicator de caldura reziduala
(in incalzitoare radiante -> calculate)

Aceiasi indicatori pot fi utilizati pentru si pentru indicarea ,caldurii
reziduale”. Trebuie definit un calendar in acest scop: Timp repaus
caldura =f (nivel de putere, timp de lucru).

In timp ce temperatura pe suprafata de sticla pentru gatit este peste
65°C (valoare teoretica), aceasta conditie va fi prezentata pe afisajul
asociat, prin intermediul unui ,H”.

Pentru a genera o temperatura de peste 65°C, trebuie pus in functiune
un element de incalzire pentru un anumit timp, acest timp depinde de
nivelul de putere. Odata ce timpul a expirat, avertismentul privind
caldura reziduala va fi afisat atunci cand elementul de incalzire este
oprit.
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Siguranta automata oprita

Daca nivelul de putere nu se schimba pe durata unui timp prestabilit,
incalzitorul corespunzator se opreste automat.

Timpul maxim in care un incalzitor poate sta pornit depinde de nivelul
de gatit selectat.

Nivelul de | Durata max. (ore)
putere

1

-
=]
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OBSERVATIE: in timp ce ar putea avea loc o situatie de
supraincalzire in timpul functionarii la niveluri ridicate de putere,
comanda plitei va regla automat nivelul de putere pentru a proteja plita
de supraincalzire.

7. CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a efectua orice lucrare de intretinere asupra plitei,
permiteti-i sa se raceasca.

. Se pot utiliza doar produsele (creme si raclete) create special pentru
suprafetele vitroceramice. Acestea pot fi achizitionate din magazinele
de bricolaj.

. Evitati varsarea de lichide, deoarece orice element care cade pe
suprafata plitei se va arde rapid si va ingreuna curatarea.

. Se recomanda sa nu lasati langa plitd substante care se pot topi, ca
de exemplu articole din plastic, zahar sau produse pe baza de zahar.
INTRETINERE:

- Puneti cateva picaturi de produs de curatare special pe suprafata
plitei.

- Frecati petele greu de indepartat cu o bucata de material moale
sau cu prosoape de bucatarie din hartie usor umede.

- Stergeti cu o bucata de material moale sau cu un prosop de
bucatarie din hartie uscat pana cand suprafata este curata.

Daca raman pete greu de indepartat:

- Mai puneti cateva picaturi de lichid de curatare special pe
suprafata.

- Razuiti cu o racleta, tindnd-o la un unghi de 30° fata de plita, pana
cand patadispare.

- Stergeti cu o bucatd de material moale sau cu un prosop de
bucatarie din hartie uscat pana cand suprafata este curata.

- Repetati operatiunea, daca este necesar.

CATEVA SUGESTII:

Curatarea frecventa formeaza un strat de protectie, esential pentru
prevenirea zgarieturilor si uzurii. Asigurati-va ca suprafata este curata
inainte de a utiliza din nou plita. Pentru a indeparta urmele lasate de
apa, folositi cateva picaturi de otet alb sau suc de lamaie. Stergeti apoi
cu hartie absorbanta si cu cateva picaturi de lichid de curatare special.
Suprafata vitroceramica va rezista la miscarile facute de vasele de
gatit cu baza plata, cu toate acestea, se recomanda sa le ridicati
atunci cand le mutati dintr-o zona in alta.

Observatie:

Nu utilizati un burete prea ud.

Nu utilizati niciodata un cutit sau o surubelnita.

O racleta cu lama nu va deteriora suprafata atata timp cat o tineti
laun unghi de 30°.

Nu lasati niciodata racleta cu lama laindemana copiilor.

Nu utilizati niciodata produse abrazive sau prafuri de curatat.
Partea metalica: pentru a curata in siguranta partea metalica, spalai
cu apa si sapun, clatiti si apoi stergeti cu o carpa uscata.

Nicio modificare a culorii suprafetei vitroceramice nu ii va
afecta functionarea sau stabilitatea acesteia. De regula,
astfel de decolorari se datoreaza reziduurilor de mancare
arsa sau utilizarii de vase pentru gatit fabricate din
materiale cum ar fi aluminiu sau cupru; aceste pete sunt
greu de indepartat.

8. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Zonele de gatit nu fierb mancarea la foc mic sau prajesc doar
incet

Utilizati tigai cu baza plata. Daca se vede lumina intre tigaie si plita,
inseamna ca zona nu transmite corect caldura.

Baza tigaii trebuie sa acopere in totalitate zona selectata.

Gatitul este prea lent
Se utilizeaza tigai inadecvate. Utilizati doar ustensile cu baza plata,
grele si cu un diametru cel putin la fel de mare cu zona de gatit.

Mici zgarieturi sau abraziuni pe suprafata de sticla a plitei
Curatarea este incorecta sau se utilizeaza tigai cu baza aspra;
particule de tipul granulelor, nisipului sau sarii dintre plita si baza tigaii.
Consultati sectiunea ,CURATARE®; asigurati-va ca baza tigéilor este
curata fnainte de utilizare si folositi doar tigai cu baza fina. Zgarieturile
potfi diminuate doar daca se efectueaza corect curatarea.

Urme de metal

Nu glisati vasele de aluminiu pe plita. Consultati recomandarile privind
curatarea.

Utilizati materialele corecte, dar petele persista. Utilizati o racleta si
urmati instructiunile din sectiunea ,CURATARE".

Pete inchise la culoare 3
Utilizati o racleta si urmati instructiunile din sectiunea ,CURATARE".

Suprafete deschise la culoare pe plita

Urme de la tigaile de aluminiu sau cupru, dar si depozite minerale, de
apa sau mancare; pot fi indepartate utilizand un agent de curatare
cremos.

Caramelizare sau plastic topit pe plita.
Consultati sectiunea ,CURATARE".

Plita nu functioneaza sau anumite zone nu functioneaza
Derivatiile nu sunt pozitionate corect pe cutia de borne.

Verificati daca este facuta conexiunea si daca panoul de comanda
este blocat. Deblocati plita.

Plita nu se decupleaza.
Panoul de comanda este blocat. Deblocati plita.

Frecventa operatiilor de pornire/oprire pentru zonele de gatit
Ciclurile pornit-oprit variaza in functie de nivelul de caldura dorit:

- nivel scazut: timp de functionare scurt,

- nivel ridicat: timp de functionare lung.

Partea superioara pentru gatit nu functioneaza.
Verificati starea sigurantelor/disjunctoarelor la locatia dvs. Verificati
pentru a vedea daca are loc o intrerupere de energie.

Partea superioara pentru gatit s-a oprit.

Comutatorul principal (tasta PORNIT/OPRIT) a fost atins accidental
sau exista un obiect deasupra oricarei taste. Porniti din nou unitatea
fara nicio obiectie cu privire la tastatura. Introduceti setarile din nou.

Afigare F si numere

Daca F si numerele apar pe afisaj, unitatea dvs. a detectat o
defectiune. Urmatorul tabel enumera actiuni pe care le puteti
intreprinde pentru a corecta problema.

9. INGRIJIRE ULTERIOARA

inainte de achema un inginer de service, verificati urmétoarele:
-daca stecherul este corect introdus silegat la siguranta;

Daca nu puteti identifica eroarea, opriti aparatul - nu il fortati - si apelati
centrul de servicii pentru ingrijire ulterioara. Aparatul este furnizat cu
un certificat de garantie care specifica faptul ca va fi reparat gratuit la
centrul de service.
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Afisaj incalzitor

Defectiune

Actiune

Daca eroarea a avut loc, deconectati si conectati din nou partea superioara de gatit la reteaua de alimentare.

FO Eroare software comanda tactila. Daca eroarea persistd, apelati la serviciul post-vanzare. Daca apare brusc o eroare intr-o functionare
normala, apelatila serviciul post-vanzare.
Fc Zona de comanda tactila este prea Asteptati pana la scaderea temperaturii. Partea superioara de gatit se va rcupera complet atunci cand
calda si a oprit toate incéalzitoarele. temperatura atinge o valoare normala.
Ft Senzorul de temperatura al comenzii  Asteptati pana la scaderea temperaturii. Dacd mesajul persista atunci cand temperatura atinge o valoare de
tactile poate fi deteriorat. mediu, apelati la serviciul post-vanzare.
FE Senzorul de temperatura al Asteptati pana la scaderea temperaturii. Daca mesajul persista atunci cand temperatura atinge o valoare de
comenzii tactile poate fi deteriorat. mediu, apelati la serviciul post-vanzare.
Fb ibil v la ori N Verificati daca suprafata superioara de gatit este montatd corect. Asigurati-va ca tastele ating corect
Sensibilitate excesiva la orice tasta. suprafata de sticla.
FU/FJ Eroare tastaturs de siguranta Aceasta eroare este o auto-verificare a tastaturii. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la valoarea
9 ; sigura. Daca eroarea persista, apelatila serviciul post-vanzare.
FA Eroare tastatura de siguranta Aceasta eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la
9 ; valoarea sigura. Daca eroarea persista, apelatila serviciul post-vanzare.
FC/Fd Eroare tastatura de sigurants Aceasta eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la
’ valoarea sigura. Daca eroarea persista, apelatila serviciul post-vanzare.
Fr Eroare de securitate relee Orice unitate de releu poate avea o problema. Tndepérta';i partea superioara de gatiti de la reteaua de

alimentare, asteptati un minut si porniti din nou. Daca eroarea persista, apelati la serviciul post-vanzare.
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

PriporoCamo vam, da navodila za namestitev in
uporabo shranite za poznejSo uporabo in pred
namestitvijo kuhalne ploS¢e zabelezZite njeno
serijsko Stevilko v primeru, €e potrebujete pomo¢
poprodajnega servisa.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotikate
grelnih elementov. Otroci mlajSi od 8 let ne smejo
uporabljati naprave, razen Ce so pod stalnim
nadzorom.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zaScite
kuhalnih ploS¢, ki jih je izdelal proizvajalec
naprave za kuhanje ali ki jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali
zascCite, ki so vgrajene v napravi. Uporaba
neustreznih zascit lahko povzroci nesrece.
OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na plosci
z mastjo ali oljem je lahko nevarno in lahko
privede do pozara. NIKOLI ne posku$ajte gasiti
pozara z vodo, temvec€ izklopite napravo in nato
pokrijte ogenj, npr. s pokrovom ali pozarno odejo.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih
povrsinah ne hranite predmetov.

OPOZORILO: Ce je povrSina poCena se ne
dotikajte stekla in izklopite napravo, da bi se
izognili morebitnemu elektricnemu udaru.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega
leta naprej in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzori¢nimi ali razumskimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkuSenj ter
znanja lahko uporabljajo napravo samo pod
nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede
varne uporabe naprave in Ce se zavedajo
nevarnosti, ki jih njena uporaba prinasa.
Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite
igranje z napravo. Cis€enja in vzdrzevanja otroci
ne smejo izvajati brez nadzora.

POZOR: Postopek kuhanja mora biti pod
nadzorom. Kratkotrajni postopek kuhanja mora
biti pod stalnim nadzorom.

Zelo priporocljivo je, da se otroci zadrzujejo proc
od obmocja kuhanja medtem, ko so kuhalne cone
v uporabi ali ko so izklopljene, dokler indikator
preostale toplote sveti, da se prepreci tveganje
resnih opeklin.

Ta naprava ni namenjena za upravljanje z
zunanjim Casovnikom ali loCenim sistemom
daljinskega upravljanja.

Ne zrite v elemente halogenskih luci kuhalne
plosce, Ce so prisotni.

Vtika€ napajalnega kabla priklopite v vticnico, ki
izpolnjuje zahteve glede napetosti, toka in modi, ki
so navedene na oznaki naprave, vticnica pa mora
biti tudi ustrezno ozemljena. Vti€nica mora
zagotavljati ustrezno moc€, ki je navedena na
oznaki naprave, biti mora ozemljena in v
brezhibnem stanju. Kabel za ozemljitev je
rumeno-zelene barve. Priklop naprave mora
izvesti ustrezno usposobljena oseba. Ce vti¢nica

in vtikaC¢ nista zdruzljiva, naj ustrezno
usposobljeni elektro-serviser zamenja vticnico s
takdno, ki se bo prilegala vtikacu. Vti¢nica in
vtikaC morata izpolnjevati veljavhe norme v
drzavi, kjer bo naprava priklopljena vomrezje.
Priklop v elektricno omrezje je mozno izvesti tudi
tako, da je napajanje urejeno prek ustrezne
varovalke, vgrajene med napravo in vir napajanja,
ki zagotavlja, da obremenitev omrezja ne presega
predpisane zakonodaje.

Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z
varovalko. VtiCnica ali varovalka, ki sta vgrajeni
med vtiCnico in napravo, morata po namestitvi
naprave ostati enostavno dostopni.

Prekinitev napajanja mora biti mozna bodisi z
odklopom vtikaa iz vti€nice, oziroma prek
dodatno vgrajenega stikala, namescenega
skladno s pravili elektro-stroke.

Ce je napajalni kabel posSkodovan, ga mora
zamenijati predstavnik proizvajalca, pooblas¢ene
servisne sluzbe ali druga strokovno usposobljena
oseba, kajti menjava je lahko nevarna. Kabel za
ozemljitev (rumeno-zelen) mora na strani
prikljuc¢ka biti daljSi od 10 mm. Odsek notranjih
prevodnikov mora ustrezati moci, ki jo absorbira
kuhalna ploS¢a (oznacena na oznaki). Napajalni
kabel mora biti vrste HO5V2V2-F.

Na kuhalno ploS€o ne polagajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice ali pokrovi. Ti
se lahko segrejejo.

Aluminijaste folije in plasti¢nih posod ni dovoljeno
polagati na ogrevano obmocje.

Po vsaki uporabi je potrebno kuhalno plosco
nekoliko ocistiti, da se prepreci nabiranje
umazanije in mascobe. Ce le-to pustite, se bo ta
ponovno segrevala pri naslednji uporabi kuhalne
plosce ter se smodila ter oddajala dimin neprijetne
vonjave, poleg nevarnosti Sirjenja pozara.

Za CiSCenje aparata nikoli ne uporabljajte pare ali
visokotlaCnega prsila.

Med uporabo in Se nekaj ¢asa po uporabi se ne
dotikajte ogrevanih povrsin.

Hrane nikoli ne kuhajte neposredno na
steklokeramicni kuhalni ploSci.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.
Posodo vedno polozite na sredino enote, na
kateri kuhate. Na upravljalno plos¢€o ne polagajte
niCesar.

Kuhalne plo8€e ne uporabljajte kot delovno
povrsino.

Povrsine ne uporabljajte kot rezalno plosco.

Ne hranite tezkih stvari nad kuhalno plosco. Ce le-
te padejo na kuhalno plosc€o, lahko povzrocijo
poskodbe.

Kuhalne plo$¢e na uporabljajte za shranjevanje
kakrsnih koli predmetov.

Kuhinjske posode ne vilecite po kuhalni plosci.

Za delovanje aparata na nazivni frekvenci niso
potrebne dodatne operacije oz. nastavitve.
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Identifikacijska ploS¢a (names€ena pod spodnjim ohiSjem kuhalne
plosce)

KODA IZDELKAT

ade I FRANCE - 232 -
Mog :FEGD21 78 20-200\~

P a0 T390 W Pl
Code produit : —.......ceeveeriee

c e [Code: 33354774] {0306 0511] Numéro de Série oo,
o FE G021

Cote: 36254774
20-2000~ 03060511 |-msnsn |-wuusn

1. SPLOSNA OPOZORILA

Oznaka c E na tej napravi zagotavlja, da je oprema skladna z
Evropskimi predpisi o varnosti, zdravju in okoljskimi dolocili, ki se
nanas$ajo na uporabo te kategorije izdelkov.

2. VAROVANJE OKOLJA

Ta naprava je oznacena skladno z dolocili Evropske
Direktive 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEO).
Ta oprema vsebuje tako strupene snovi (ki imajo
lahko negativne vplive na okolje) kot tudi osnovne
komponente, ki jih je mozno ponovno uporabiti.
Tovrstno odpadno opremo je obvezno potrebno
_ specificno obravnavati in ustrezno odstraniti
strupene, hkrati pa obnoviti in ponovno uporabiti doloGene $e
uporabne materiale.
Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri zagotavljanju, da
OEEO ne postane okoljsko vprasanje; nujno je treba upostevati
nekatera osnovna pravila:
* Odpadne elektricne in elektronske opreme ne smemo
obravnavati kot gospodinjske odpadke.
* Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba dostaviti na
predpisana mesta za zbiranje tovrstnih odpadkov. V veliko drzavah
je organizirano prevzemanje odpadne elektriCne in elektronske
opreme nadomu.
V veliko drzavah lahko ob nakupu nove naprave staro brezplacno
dostavite trgovcu, Ce je le-ta naprava iste vrste, kot tista, ki ste jo
kupili.

3- NAMESTITEV

Namescanje gospodinjskega aparata je zapleten postopek, kilahko, v
kolikor ni izveden pravilno, resno vpliva na varnost Zivil, predmetov ali
oseb. 1z tega razloga ga mora opraviti strokovno usposobljena oseba
v skladu s tehni¢nimi predpisi.

V primeru, da se ta nasvet zanemari in namestitev izvede
nekvalificirana oseba, proizvajalec ne odgovarja za tehni¢ne okvare
naprave, ne glede na to, ali le-te povzrocijo poSkodbe blaga ali
lastnine ali poSkodbe oseb ali Zivali.

Po odstranitvi embalaze se prepricajte, da naprava ni poskodovana,
sicer se obrnite na prodajalca ali na poprodajni servis proizvajalca.
Poskrbite, da bo pohistvo, v katerem bo naprava namescena, in vse
drugo pohistvo v blizini, izdelano iz materialov, ki lahko prenesejo
visoke temperature (min. 100 °C).

Poleg tega je treba vse dekorativne laminate pritrditi z lepilom z visoko
odpornostjo.

Napravo lahko namestite v vgrajeno pohistvo v nacinu "Standard"
ali "Vgradni".

Debelina delovne plos¢e mora biti med 25 in 45 mm.

560 3 mm

Obmocje namescanja
v vgradnem nacinu

/_Globina reze 5 mm

5235 mm

Obmocje names$c¢anja
v vgradnem nacinu

Opomba: Dimenzije notranjega obsega so enake pri standardni
namestitvi.

Med kuhalno plo$¢o in zadnjo

steno mora biti najmanj 55 mm / \
in najmanj 150 mm med
kuhalno plo$¢o in navpi¢nim
pohistvom ali stenami na bocni
strani. Ce boste nad kuhalno {
plosco vgradili pohistvo, mora
najmanjsa razdalja znaSati 700

mm. N (
Pri nameS¢anju nape nad

kuhalno plos¢o, si oglejte {
pogoje namestitve za napo, 700

vendar pa v nobenem primeru 150 55 mm
ne sme biti razdalja med m%
kuhalno plos¢o in napo manjsa
od 700 mm. G

\ )

Ce spodnji del kuhalne plo$&e meji na obmogje, ki je obi¢ajno
dostopno za delo ali ¢iS¢enje, mora biti 20 mm pod spodnjim delom
plosce namescen locevalnik.

min 20 mm

Pri names¢anju pecice pod kuhalno plo$s€¢o ne smete namestiti
loCevalnika, najmanjSa razdalja med spodnjim delom plosce in
pecico pa ne sme biti manj$a od 10 mm. Pod to kuhalno plos¢o ne
namescajte pecice, ki ni ohlajena in jo namestite v skladu z njenimi
zahtevami za vgradnjo

min10 mm _y
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Kuhalni plosci je prilozeno
vodotesno tesnilo.

Namestite tesnilo okoli
spodnje plosc¢e, kot je
opisano in poskrbite, da je
ustrezno namescéeno, da se
izognete uhajanju v
podporno pohistvo.

Normalna pritrditev:

- Vzemite pritrdilne spone iz
vre€ke za pribor in jih privijte v
polozaj, prikazan v spodnjem
okviru. (Vijakov ne zategnite
tako, da blokirate spone, te se
morajo prosto gibati)

| |
- Vstavite kuhalno plos¢o v ﬂ E

sredinoizreza.
- Obrnite spone in jih do konca
zategnite.

Hitra pritrditev: (Odvisno od
modela)

Iz vre€ke za pribor vzemite Stiri
vzmeti in jih privijte na spodnji okuvir,
kot je prikazano na sliki

Kuhalno plosco centrirajte
in vstavite.

Stiskajte stranice kuhalne
plosce, dokler ta ni podprta
okoli celotnega obsega.

VGRADNA NAMESTITEVPotem, ko ste preverili pravilnost polozaja
kuhalne plo$¢e, zapolnite razmik
med delovno plosco in kuhalno
plos¢o s silikonskim lepilom.
Silikonsko plast izravnajte s
strgalom ali s prstom, ki ga
namocite v vodo in milo, preden
se strdi.

Kuhalne plo$€e ne uporabljajte,
dokler se plast silikona povsem
ne posusi.

4. PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO NAPETOST

® OO H|® OO
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NACRT 1 NACRT 2 NACRT 3 NACRT 4
NACRT 5 NACRT 6 NACRT 7

A B C D
NACRT 1 2300W 1800W 1200W 1200W
NACRT 2 1800W 2500W 1200W -
NACRT 3 2300W 1800W 1200W 1200W
NACRT 4 1800W 2500W 1200W -
NAGRT 5 1800W 750+900+1050W | 1200W -
NACGRT 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
NACRT 7 1800W 1800W 1200W 1800W
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Odvisno od modela

1. »+«

2. »«

3. CASOVNIK

4. Dodatnaledlu¢ka kuhalne cone

5. Indikator programiranja kuhalne cone
6. Izbiracone

7. Most
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»Namestitev mora biti skladna s standardi in direktivami.«
Proizvajalec zavraca vso odgovornost za morebitno Skodo, ki bi
jo lahko povzro¢ila neprimerna ali nerazumna uporaba.

OPOZORILO: Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakrsnekoli
nezgode ali njene posledice, ki se lahko pojavijo med uporabo
naprave, ki ni povezana z ozemljitvijo, ali pa je povezana z
ozemljitvijo, katere kontinuiteta je pokvarjena.

Pred kakrSnimi koli elektricnimi deli preverite napetost napajanja,
prikazanega na elektricnem Stevcu, prilagoditev odklopnega stikala,
kontinuiteto povezave ozemljitve z napravo in ustreznost varovalke.
Elektricna povezava z napravo mora biti izvedena v skladu z nazivno
mocjo naprave; to je potrebno izvesti preko vecpolnega izklopnega
stikala.

Ce ima naprava vti¢nico, mora biti namesc¢ena tako, da je vti¢nica
dostopna.

Rumena/zelena zZica napajalnega kabla mora biti prikljuéena na
ozemljitev obeh priklju¢kov za napajanje in priklju€kov naprave.

Za vsa vprasanja v zvezi z napajalnim kablom se obrnite na prodajno
servisno sluzbo ali usposobljenega tehnika.

Ce je kuhalna plos¢a opremljena z napajalnim kablom, se tega lahko
poveze samo z napetostjo 220-240 V med faznim in nevtralnim tokom.
Vendar pa je mozno kuhalno plo¢o prikljuciti na:

tri faze 220-240 V3
tri faze 380-415 V2N

Ce zelite nadaljevati z novo povezavo, sledite spodnjim navodilom:
Pred prikljucitvijo se prepricajte, da je naprava zascitena z ustrezno
varovalko in da je opremljena z dovolj dolgimi Zicami za normalno
napajanje naprave.

Obrnite kuhalno plos¢o, stekleno stran na delovno povrsino, pri Cemer
pazite, da zaScitite steklo.

Odprite pokrov v naslednjem vrstnem redu:

- odvijte kabelsko spono » 1«;

- poiscCite oba jeziCka, ki se nahajata na straneh;

- postavite rezilo ravnega izvijaca pred vsak zavihek »2« in »3« ,
potisnite in pritisnite;

- odstranite pokrov.

Za sprostitev napajalnega kabla:

- Odstranite vijake, ki drzijo priklju¢ni blok, ki vsebuje vzporedne upore
in vodnike napajalnegakabla.

- lzvlecite napajalni kabel.

Postopkizaizvedbo nove povezave:

- Izberite napajalni kabel glede na priporocila v tabeli;

- Napeljite napajalni kabel v spono;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolzine 10 mm
tako, da upostevate zahtevano dolzino kabla za prikljucitev na
prikljucni blok;

- Glede na namestitev in s pomocjo vzporednih uporov, ki ste jih
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;
- Pritrdite pokrov;

- Privijte kabelsko spono.

Opomba: poskrbite, da bodo vijaki prikljuéne plosce trdno
priviti.

Postopki zaizvedbo nove povezave:

- Izberite napajalni kabel glede na priporocila v tabeli;

- Napeljite napajalni kabel v spono;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolzine 10 mm
tako, da upoStevate zahtevano dolzino kabla za prikljuCitev na
prikljucni blok;

- Glede na namestitev in s pomocjo vzporednih uporov, ki ste jih
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;
- Pritrdite pokrov;

- Privijte kabelsko spono.

POZOR:
Ce je treba zamenjati napajalni kabel, prikljucite Zico v skladu z
naslednjimi barvami/kodami:

MODRA Nevtralna (N)
RJAVA Pod napetostjo (|_)
RUMENO ZELENA| Ozemljitev (@)

Povezava do prikljuckov na prikljuénem bloku

Nacrt "1-6" Nacrt "7"
ENA FAZA ali DVE FAZI 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRI FAZE 220-240 V3~
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRI FAZE 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3 =Faza N = Nevtralno  PE = Ozemljitev
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5. NASVET GLEDE POSODE ZA
KUHALNO PLOSCO

Uporaba kakovostne kuhinjske posode je kljuénega pomena za
zagotavljanje najboljSe uc€inkovitosti vaSe kuhalne plosce

T

* Vedno uporabite kakovostno kuhinjsko posodo s popolnoma
ravnim in debelim dnom: uporaba tovrstne posode bo preprecila
vroCe tocke, ki povzrocajo lepljenje hrane na posodo. Debeli kovinski
lonci in ponve zagotavljajo enakomerno porazdelitev vrocine.

» Poskrbite, da bo dno lonca ali ponve suho: Pri polnjenju posod
s tekoc€ino ali pri uporabi posode, ki je bila shranjena v hladilniku,
poskrbite, da je dno posode popolnoma suho, preden jo postavite na
kuhalno plosco. To prepre€uje madeze na kuhalni ploS¢i.

* Uporabljajte posode, ki imajo dovolj Sirok premer, da
popolnoma pokrijejo povrsino enote: Velikost posode ne sme biti
manjsa kot obmocje segrevanja. Ce je malenkost Sir§a, bo energija
izkoris€ena z maksimalnim u¢inkom.

IZBIRA KUHINJSKE POSODE - Naslednje informacije vam bodo
pomagale izbrati kuhinjsko posodo, ki bo dala dobre rezultate.

Nerjavece jeklo: zelo priporocljivo. Zlasti dobro z ve€plastnim dnom.
Vecplastno dno zdruzuje prednosti nerjaveCega jekla (videz,
trpeznost in stabilnost) s prednostmi aluminija ali bakra (toplotna
prevodnost, enakomerna porazdelitev toplote).

Aluminij: priporocljiva je velika teZa. Dobra prevodnost. Ostanki
aluminija se v€asih pojavijo kot praske na kuhalni plos¢i, vendar jih je

mogoce odstraniti s takojsSnjim CiS€enjem.
Zaradi nizkega taliS¢a se ne sme uporabljati tankega aluminija.

Lito zelezo: uporabno, vendar ni priporocljivo. Slaba ucinkovitost.
Lahko povzroci praske na povrsini.

Bakreno dno/kamnita posoda: priporocljiva je velika teza. Dobra
ucinkovitost, vendar lahko baker pusca sledi, ki se lahko pojavijo kot
praske. Sledi je mogoce odstraniti, ¢e kuhalno ploS¢o ocistite takoj.
Vendar ne dovolite, da bi ta posoda kuhala na suho. Pregreta kovina
se lahko veze s steklenimi kuhalnimi plos€ami. Pregreti bakrenilonec
bo pustil sledi, ki bodo trajno umazale kuhalno plosc¢o.

Porcelan/emaijl: Dobra ucinkovitost samo pri tankem, gladkem in
ravnemdnu.

Steklokeramika: ni priporo¢ljiva. Slaba ucinkovitost. Lahko povzroci
praske na povrsini.

6. UPORABA

Kako izbrati nivo ¢asovnega programiranja

S funkcijo "lzbira moc¢i" lahko uporabnik izbere maksimalno mo¢
kuhalne plosce. Funkcija Izbire moci je na voljo samo v prvih 30
sekundah po vklopu kuhalne plo$¢e. Na voljo je celo mozZnost
ponovne izbire, Ce izkljuCite in prikljucite vti€. Ko izberete Zeleno
maksimalno mo¢&, bo kuhalna plo§¢a samodejno prilagodila
distribucijo po razli¢nih kuhalnih conah, tako da mo¢ ne bo
prekoraCena in z dodatno moznostjo soCasnega upravljanja vseh
obmocij brez tezav s preobremenitvijo. Uporabnik lahko izbira
maksimalno mo¢ kuhalne plo$¢e med 2.5 kW in maksimalno mocjo
kuhalne plosce (ta se glede na model lahko tudi spreminja) (na
primer, ¢e je maksimalna mo¢ kuhalne plos¢e 7.2 kW, lahko
maksimalno moc¢ izbirate med 2.5kW in 7.2kW).Ob nakupu je na
kuhalni plosciizbrana nastavitev maksimalne moci. Potem, ko aparat
priklopite na elektricno napetost, imate 30 sekund Casa, da izberete
maksimalno moc in sicer kot je prikazano spodaj.

1 - Vklopite grelno plosco.
2 - Naj tipka na dotik zakljuci postopek inicializacije.
3-Preden potece 30 sek, se dotaknite tipke * “za 5 sekund.

4 - Potem se bo na zaslonu pojavilo naslednje sporocilo.

9 O Plde mgo =
- OE we® BlO O
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5- S tipkama 'plus' in 'minus’ lahko izbirate vrednost moci. V tem
primeru med 6500 in 2500 w. Ko izberete Zeleno vrednost, hkrati
pritisnite tipko 'plus’in tipko ,minus' programske ure za 5 sekund.
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6 - Ob zaklju¢ku postopka zaslisite dolg pisk in ponastavitev je v teku.
Postopek zagona se bo ponovil.

- OB EEF< O @
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7 - Po postopku zagona se bo na zaslonu programske ure pokazala
izbrana mo¢ EKO.

=9 ol HE¢ o ™
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Potem tipka na dotik ne bo dovolila kombinacij, ki bi prekoracile
omejitev Eko.

VKLOP/IZKLOP cone grelca

%I BEEC O =
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Za VKLOP grelca se dotaknite katere koli cone grelca za 400msek.
Slisali boste dolg pisk, na Stevil€nici ciljne cone pa se bo pojavila
vrednost »0«, ki oznacuje stopnjo moci.

1) Ce je kateri koli korak kuhanja v poloZaju 0, se prikaz samodejno
IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.

2) Ceje nazaslonu indikator preostale toplote VKLOPLJEN, vendar
je stopnjamoci 0, se bo pojavil preklop na »0«.

3) Ceje funkcijazaklepanja aktivna, ne morete VKLOPITI cone.

Za IZKLOP grelca se dotaknite cone segrevanja za 1, 2 sek. Slisali
boste 3 kratke piske, na StevilCnici ciljne cone pa se ne bo pojavilo ni¢
ali pa vrednost »H«, Ce obstaja preostala toplota. Cona bo
IZKLOPLJENA.

1) Ce je kateri koli korak kuhanja v polozZaju 0, se prikaz samodejno
IZKLOPI po 10 sekundahin se oglasi zvok za IZKLOP cone.

2) Cejenazaslonu, kije IZKLOPLJEN, prikazana preostala toplotna
indikacija, se prikaze »H«.

3) TudiCe je funkcija zaklepanja aktivna, lahko cono IZKLOPITE.

4) Ceje aktiven samo en grelec in tega izklopite, boste sli$ali 4 kratke
piske, ki pomenijo, da je kuhalna ploS¢a izklopljena.
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Izbira obmocdja

Ce je cona ze VKLOPLJENA, se pojavi nizja svetlobna intenzivnost za
neizbrane cone, kiso VKLOPLJENE.

ol EE< O ™
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Ce je VKLOPLJENA samo ena cona, je le-ta Ze privzeto izbrana, brez
da bi morali na kratko pritisniti (150 msek.) izbirno tipko.

Povecanje/zmanj$anje stopnje modi
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S kratkim pritiskom na tipki '+" ali '-', boste povec¢ali ali zmanjsali mo¢
na StevilCniciizbrane cone: 0-1-2-3...9-P

1. Pri dolgem pritiskanju na tipki + ali -, se stopnja moci stalno
povecuje/zmanjsuje. Pri hitrem povec€anju, se moc¢ ustavi na stopn;ji 9,
za veCjo mocC pa je potreben kratek pritisk na tipko +. Pri hitrem
povecanju/zmanj$anju ni sliSnega piska.

2. Kodosezete stopnjo P, ponovni pritisk tipke + ne spremeni stopnje
moci na 0. Ko dosezete stopnjo 0, ponovni pritisk tipke - ne spremeni
stopnje mocinaP.

3. Pri VKLOPLJENI coni na stopnji 0, e je cona vroca, bo Stevilka 0
izmenicno utripala. Po 10 sekundah, bo stevilka 0 izginila, pojavila pa
se bo ¢rka 'H' na zaslonu.

4. Ceizberete grelecin tipki '+ in ' pritisnete hkrati, bo stopnja mo¢i
padla na'0', vendar bo ostal grelec izbran za 10 sekund. Ce je grelec
bil nastavljen s ¢asovnikom, se bo le-ta izklopil. To dejanje se lahko
razvije le v nekaterih primerih, odvisno od konfiguracije upravljanja na
dotik. Naslednji primeri so zgolj informativni. Osebne izkuSnje vam
bodo omogocile prilagoditi nastavitve po vaSem okusu in navadah.

Moznost varnostnega zaklepa za otroke

2 oF [EE¢ HO @
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To dejanje se izvede, ko se hkrati dotaknete tipk '+'in '-'.

Nato se bo pri vsakem dotiku tipke za 2 sek. na zaslonu prikazal »L«,
segrevanje pa ostane na enaki stopnji.

Za izklop varnostnega zaklepa za otroke, sledite enakemu postopku,
kot je opisan zgoraj. SliSali boste kratek pisk, na zaslonu pa se bo
prikazala ¢rka »n«. Kuhalna plo$¢a bo ostala nezaklenjena.

Opomba: 15 minut po popolnem IZKLOPU kuhalne plosce, se bo
varnostni zaklep za otroke aktiviral samodejno. Ta funkcija se sprozi
samodejno, vendar jo je potrebno predhodno programirati. Glejte
toCko za uporabniske nastavitve.

Dvojne/trojne cone

Da bi VKLOPILI dvojni razSiritveni krog, mora povezana glavna cona
ze biti VKLOPLJENA, prikazana stopnja moci pa mora biti visja od 0.
8.1-Dvojna cona VKLOP

Prvi kratki pritisk na razSiritveno tipko vklopi razsiritveni krog. LED nad
raz8iritveno tipko se VKLOPI, ¢e je VKLOPLJEN razSiritveni krog.
Drugi kratki pritisk na razsiritveno tipko izklopi razSiritveni krog.
Privsakem pritisku na razsiritveno tipko se pojavi kratki pisk.

8.2-Trojna cona VKLOP
Prvi kratki pritisk na razSiritveno tipko vklopi prvi razsiritveni krog. 1
LED nad razsiritveno tipko se VKLOPI, ¢e je VKLOPLJEN prvi
razSiritveni krog (levi LED v primeru trojne cone, sredinski in edini LED
v primeru dvojne cone)

Drugi kratki pritisk na razsiritveno tipko vklopi drugi razsiritveni krog. 2
LED-ja nad razsiritveno tipko se VKLOPITA, ¢e sta VKLOPLJENA prvi
in drugi razsiritveni krog.

Tretji kratki pritisk na razsiritveno tipko izklopi prvi in drugi razsiritveni

krog.

Privsakem pritisku na razsiritveno tipko se pojavi kratki pisk.

Funkcija mostu

Most se lahko omogo¢i samo, ko sta izklopljena oba grelca. Izbran je
bil en grelec mostu, za aktivacijo funkcije mostu se dotaknite tipke
mostu.

Pojavi se piskin vklopi se LED cona, ¢e je cona vklopljena.

Oba mostna grelca bosta izbrana hkrati.

Ko sta grelcaizbrana, ¢e stopnja moci ni na Zeleni stopnji, jo nastavite
stipkama +-.

Oba zaslona mostnih grelcev bosta kazala enako stopnjo moci.
Funkcija se bo zakljucila:

- Ce se mostu dotaknete v naginu nastavitve

- Ce uporabnik izbere stopnjo mog&i » 0«

Zascita pred prelivanjem

Nekaj (predmet ali teko€ina) pritiska katero koli tipko za ve€ kot 5 s. 2
kratka piska + 1 dolgi pisk vsakih 30 s medtem, ko je tipka pritisnjena.
Kuhalna povrsina se bo izklopila. |E| Ta simbol bo utripal, dokler
situacija obstaja.

Casovnik

Funkcijo Casovnika lahko aktivirate z njegovo tipko ali tako, da hkrati
pritisnete tipki'+'in'-'.

V obeh primerih je treba izbrati grelec, njegova mo¢ pa mora biti vecja
od 0.

Izberite cono za nastavitev ¢asovnika. Stopnja moci cone je vecja od
0. Staticno [F| je prikazano v obmocju, ki je nastavljeno s
¢asovnikom. »0 O« na Stevil¢nici sta namenjeni za Casovnik.

1) S tipkama »+« ali »-« lahko izberete ¢asovnik. Pri spremembi
Casa ni piska.

2) Hkratno pritiskanje tipk ¢asovnika prekli¢e ¢asovnik (se nastavi
na 00).

3) (ge tipki »+« ali »-« pritiskate med ¢asom TBD, to sprozi hitro
nastavitev.

4) Ko nastavljate ¢as na ¢asovniku, lahko greste od »00« na »99« s
tipko »-«in od »99« na »00« s tipko »+«.

5) Najvecji mozni¢as je 99 minut.

6) Ko je Cas potekel in kuhalna plo$¢a piska, pritisnite katero koli
tipko, daizklopite alarm in zaporedje $tevilk.

7) Casovnik je mozno prilagoditi medtem, ko €as Ze tece.

8) Moc¢ cone z nastavljenim ¢asovnikom lahko spremenite brez
posledic v programiranju ¢asovnika.

9) Zadnja minuta bo prikazana v sekundah (pri razli¢icah je vidna
samo, Ce vnesete programiranje Casovnika med zadnjo minuto
odstevanja)

10) Pritiskanje tipke Casovnika brez izbrane cone in ¢e nobena cona
nima nastavljenega ¢asovnika, ne povzroc€i ni¢esar.

11) Pritiskanje tipke ¢asovnika brez izbrane cone in ¢e je asovnik
nastavljen za vec con, se Cas prikazan na StevilCnici spreminja
rotacijsko in prikazuje ¢as, katerega prikazovalnik moci ima
VKLOPLJENO decimalno vejico.

12) Drugace se moc¢ (5s)in (0,5 s) prikazuje v coni, kiima nastavljen
Casovnik.

Preostali ¢as se prikazuje na $tevilénici namenjeni za asovnik. Ce
ima vec con nastavljen ¢asovnik, se prikazuje najmanjsi preostali ¢as,
decimalna vejica pa se prikazuje v ustrezni coni.

Indikator preostale toplote
(v sevalnih grelnikih-> izracunan)

Enaki indikatorji se lahko uporabljajo tudi za prikaz »preostale
toplote«. Za ta namen je treba dolociti ¢asovni razpored: Cas
preostale toplote = f (stopnja moci, delovni ¢as).

Dokler bo temperatura na stekleni kuhinjski povrsini nad 65°C
(teoretiCna vrednost), bo stanje prikazano na pripadajotem zaslonu s
¢rko »H«.

Da bi ustvarili temperaturo vecjo od 65°C, mora grelec delovati nekaj
Casa, ta Cas pa je odvisen od stopnje moci. Ko ta as potece, se bo po
izklopu grelnega elementa prikazalo opozorilo za preostalo toploto.
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Samodejni varnostni izklop

Ce se stopnja mo¢i med prednastavljenim &asom ne spremeni, se
ustrezni grelec samodejno izklopi.

Najvecji Cas v katerem je grelec lahko vklopljen, je odvisen od izbrane
stopnje kuhanja.

Stopnja Najvedji ¢as
moci vklopa (ure)
1 10

V| O o N bW N
NINDNIDNIDNINWIAlOOlO

OPOMBA: V kolikor se med delovanjem najvisjih stopenj moc¢i pojavi
prekomerno segrevanje, bo krmilna naprava kuhalne ploSce
samodejno prilagodila mo¢, da bi za&citila kuhalno plos¢o pred
pregrevanjem.

7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred vzdrzevalnimi deli na kuhalni plosci pustite, da se ta ohladi.

. Uporabljati je dovoljeno le izdelke (kreme in strgala), ki so posebej
zasnovani za steklokerami¢ne povrsine. Na voljo so v prodajalnah s
strojno opremo.

. Izogibajte se razlitiem, saj vse, kar pade na povrsino kuhalne plosce
hitro zgoriin oteZuje ¢iscenje.

. Priporodljivo je, da kuhalni ploS¢i ne priblizujete snovi, ki se lahko
stalijo, kot npr. plasticni predmeti, sladkor ali izdelki na osnovi
sladkorja.

VZDRZEVANJE:

- Kanite nekaj kapljic specializiranega Cistilnega sredstva na
povrsino kuhalne plosce.

- Zdrgnite trdovratne madeze z mehko krpo ali rahlo vlazno
papirnato brisaco.

- Obrisite zmehko krpo ali suho papirnato brisaco, dokler povrsina ni
Cista.

Ce so $e vedno prisotni trdovratni madezi:

- Kanite Se nekaj kapljic specializiranega Cistilnega sredstva na
povrsino kuhalne plosce.

- Postrgajte s strgalom tako, da ga drgnete pod kotom 30° po kuhalni
plos¢i, dokler madez ne izgine.

- Obrisite zmehko krpo ali suho papirnato brisaco, dokler povrsina ni
Cista.

- Popotrebi ponovite postopek.

NEKAJ NASVETOV:

Pogosto CiS¢enje puSca zascitno plast, ki je bistvena za
prepreCevanje prask in obrabe. PrepriCajte se, da je povrSina pred
ponovno uporabo kuhalne plosée gista. Ce Zelite odstraniti sledi, ki jih
pusti voda, uporabite nekaj kapljic belega kisa ali limoninega soka.
Nato obriSite z vpojnim papirjem in nekaj kapljicami specializirane
Cistilne tekoCine.

Steklokeramic¢na povrsina bo vzdrzala drgnjenje od kuhinjskih posod
zravnim dnom, vendar je boljSe Ce jih dvignite, ko jih premikate iz ene
cone nadrugo.

Opomba:

Ne uporabljajte gobice, ki je preve¢ mokra.

Nikoli ne uporabljajte noza ali izvijaca.

Strgalo z rezilom ne bo poskodovalo povrsine, dokler ga boste
drzali pod kotom 30°.

Nikoli ne puscajte strgala z rezilom na dosegu otrok.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov ali €istilnih praskov.
Kovinsko ogrodje: Da bi varno ocistili kovinsko ogrodje, ga umijte z
milomin vodo, sperite in nato posusite z mehko krpo.

Kakrsna koli sprememba barve steklokerami€ne povrsine
ne vpliva na njeno delovanje ali na stabilnost povrsine.
Tovrstne razbarvanosti so ve€¢inoma posledica ozganih
ostankov hrane ali uporabe posode iz materialov, kot so
aluminij ali baker; te madeze je tezko odstraniti.

8. RESEVANJE TEZAV

Kuhalne cone ne kuhajo ali samo rahlo prazijo.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Ce je med posodo in
kuhalno plosco vidna svetloba, cona ne prevaja toplote pravilno.
Dno posode mora v celoti pokrivati premer izbrane cone.

Kuhanje je prepo¢asno

Uporablja se neprimerna posoda. Uporabljajte samo posode z
ravnim dnom, ki so tezke in imajo vsaj enak premer kot kuhalna
plosca.

Majhne praske ali odrgnine na stekleni povrsini kuhalne plos¢e
Nepravilno ¢is€enje ali uporaba posode z grobim dnom; delci kot so
zrna peska ali soli med kuhalno plo$¢o in dnom posode. Glejte
poglavje » CISCENJE«; prepritajte se, da je dno posode pred
uporabo cisto in uporabljajte samo posodo z gladkim dnom. Praske
se lahko zmanj$ajo samo s pravilnim ¢iS¢enjem.

Kovinski madezi

Aluminijastih posod ne vlecite po kuhalni plos¢i. Glejte priporocila
za CisCenje.

Uporabljate ustrezne materiale, vendar madezi ostajajo. Uporabite
rezilo in sledite navodilom v poglavju »CISCENJE«.

Temni madezi L
Uporabite rezilo in sledite navodilom v poglavju » CISCENJE«.

Svetle povrsine na kuhalni plosci

Madezi od aluminijastih ali bakrenih posod, ampak tudi mineralne,
vodne obloge in ostanki hrane; odstranite jih lahko s pomocjo
kremnega Cistila.

Karamelizacija ali staljena plastika na kuhalni ploS¢i

Glejte poglavje » CISCENJE«.

Kuhalna plosca ne obratuje ali dolocena obmocja ne delujejo
Vzporedni upori niso pravilno namesceni na prikljucni plosci.
Preverite, ali je povezava ustvarjena in da je nadzorna plosca
zaklenjena. Odklenite kuhalno plo$co.

Kuhalna plosca se ne izklopi.
Nadzorna plosc¢a je zaklenjena. Odklenite kuhalno plosco.

Pogostost vklopov/izklopov kuhalnih con

Cikli vklopa-izklopa se razlikujejo glede na zahtevano stopnjo
toplote:

- nizka stopnja: kratek ¢as delovanja,

- visoka stopnja: dolg ¢as delovanja.

Kuhalna plosc¢a ne deluje.
Preverite stanje varovalk/odklopnikov na vasi lokaciji. Preverite, ali
imate izpad elektricne energije.

Kuhalna plosca se je sama izklopila.

Glavno stikalo (tipka VKLOP/IZKLOP) je bilo nenamerno
dotaknjeno ali pa se kakSen predmet nahaja na kateri koli tipki.
Ponovno vklopite enoto brez morebitnih predmetov na tipkovnici.
Ponovno vnesite vase nastavitve.

Prikaz F in Stevilk

Ce se na zaslonu pojavi F in tevilke, je va$a enota zaznala
napako. Naslednja tabela vsebuje seznam ukrepov, da odpravite
tezave.

9. POPRAVILA

Preden poklicete servisnega inzenirja, preverite naslednje:

— da je vti€ pravilno vstavljen in spojen;

Ce napake ni mogod&e identificirati, izklopite napravo — ne posegaijte
vanjo — pokli¢ite servisni center. Naprava je opremljena z garancijo,
ki zagotavlja brezpla¢no popravilo v servisnem centru.
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Zaslon grelca

Napaka

Ukrep

Napaka programske opreme za

Ce se je napaka pojavila, odklopite in ponovno prikljucite kuhalno plos¢o na napajanje. Ce napaka $e vedno

FO upravljanje na dotik. obstaja,_p_okliéi?e poprodajni servis. Ce se pri normalnem delovanju nenadoma pojavi napaka, pokli¢ite
poprodajni servis
Obmocje upravljanja na dotik je Lot - % o . 5
Fc prevroce in je izklopilo vse Eg::;zzlar{toe\,lgeadig;?mperatura zmanjSa. Kuhalna plo$¢a si bo samodejno opomogla, ko temperatura doseze
grelce. .
Ft Tempeyaﬁurni senzor upravijanja Podakajte, da se temperatura zmanj$a. Ce sporogilo ne izgine, ko temperatura doseze vrednost okolja,
na dotik je lahko poSkodovan. poklicite poprodajni servis.
FE Temperaturni senzor upravljanja Pocakajte, da se temperatura zmanjsa. Ce sporogilo ne izgine, ko temperatura doseZe vrednost okolja,
na dotik je lahko poskodovan. pokli¢ite poprodajni servis.
Fb Prekomerna obéutljivost katere Prevgrite, Ee je kuhalna plo$¢a pravilno names¢ena. PrepriCajte se, da se tipke pravilno dotikajo steklene
koli tipke. povrsine.
FU/FJ Nabpaka varnostne tipkovnice Ta napaka je samodejno preverjanje tipkovnice. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno vrednost.
P P Ce napaka $e vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
. . Ta napaka je samodejno preverjanje programske opreme. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno
FA Napaka vamostne tipkovnice vrednost. Ce napaka Se vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
FC/Fd Napaka varnostne tipkovnice Tanapakaje samodeJVno preverjanje_prograT_ske opreme. !zglng, ko se samodejno preverjanje vrne na varno
vrednost. Ce napaka Se vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
Fr Napaka varnosti relejev Katerikoli od gonilnikov releja ima lahko kakrsnokoli tezavo. Odklopite kuhalno plosco iz napajanja,

podakaijte minuto in jo ponovno vklopite. Ce napaka $e vedno obstaja, poklicite poprodajni servis.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Preporu€ujemo vam da sacuvate uputstvo za
ugradnju i upotrebu za upotrebu u buducnosti, a
pre ugradnje ugradne ploCe zapiSite njen serijski
broj u sluCaju da vam zatreba pomo¢ post-
prodajnog servisa.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi delovi kojima se
moze pristupiti zagrevaju se prilikom upotrebe.
Obratite paznju da ne dirate delove koji se
zagrevaju. Deca mlada od 8 godina ne smeju da
diraju uredaj ukoliko nisu pod neprekidnim
nadzorom.

UPOZORENUJE: koristite iskljuCivo one zastitne
elemente za ugradne ploCe koje je dizajnirao
proizvodaC uredaja za kuvanje ili koje je
proizvodaC uredaja naveo u uputstvu za
upotrebu, kako je predvideno, ili one zastitne
elemente za ugradne ploCe koje ste dobili uz
uredaj. KoriS¢enje neodgovarajucih zastitnih
elemenata moZze dovesti do nesreca.
UPOZORENJE: kuvanje na uradnoj plo¢i bez
nadzora uz upotrebu masti ili ulja predstavlja
opasnost i moze dovesti do pozara. NIKADA
nemojte pokusavati da ugasite vatru vodom, vec¢
iskljuCite uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem
ili vatrogasnim ¢ebetom.

UPOZORENJE: opasnost od pozara: nemojte
odlagati predmete na povrS§inama za kuvanje.
UPOZORENUJE: ukoliko je povrSina napukla,
nemoijte dirati staklo i iskljuCite uredaj kako biste
izbeglimogucnost strujnog udara.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom ili su
dobili uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom
uredaja i ukoliko razumeju moguce opasnosti. Na
decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona
ne igraju s uredajem. Deca ne smeju da Ciste i
odrzavaju uredaj bez nadzora.

OPREZ: proces kuvanja mora se nadzirati.
Kratkotrajno kuvanje mora se neprestano
nadzirati.

Strogo se preporucuje drzanje dece podalje od
povrsine za kuvanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dokle god je pokazatelj
preostale toplote ukljuen, kako bi se sprecio rizik
od ozbiljnih opekotina.

Nije predvideno da se ovim uredajem upravlja
putem eksternih tajmera ili odvojenih sistema za
daljinsko upravljanje.

Ukoliko uredaj sadrzi elemente ugradne ploCe sa
halogenim lampama, nemojte gledati u njih duze
vreme.

Povezite utika€ sa kablom za napajanje koji moze
da podnese napon, struju i optere¢enje naznaceno
na etiketi i koji ima uzemljenje. UtiCnica mora biti
pogodna za optereCenje naznaCeno na etiketi i
mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje.
Zica uzemljenja je obojena zuto-zeleno. To treba
da izvrSi kvalifikovana osoba. Ukoliko uti¢nica u

zidu ne odgovara utikaCu uredaja, zatrazite od
kvalifikovanog elektricara da je zameni
odgovaraju¢im tipom utiCnice. UtikaC i utiCnica
moraju biti u skladu sa aktuelnim normama
ugradnje u drzavi.

PrikljuCivanje na elektrichu mrezu moguce je i
pomoc¢u omnipolarnog prekidaca koji se postavlja
izmedu uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti
u stanju da podnese maksimalno napajanje koje
se prenosi i koji mora biti u skladu sa vaze¢im
propisima.

Prekida¢ ne sme regulisati Zuto-zeleni kabl za
uzemljenje. Uti¢nica ili omnipolarni prekidac koji
se koriste za prikljuCivanje na elektricnu mrezu
moraju biti lako dostupni nakon Sto je rerna
ugradena.

IskljuCivanje se moze posticCi tako Sto Ce utikac biti
lako dostupan ili tako Sto ¢e se ugraditi prekidac u
fiksno oZi€enje u skladu sa pravilima oZiCenja.
Ukoliko se kabl za napajanje oS$teti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlaséenog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost. Zica uzemljenja (Zuto-zelene
boje) mora biti duza od 10 mm na strani kleme.
Deo sa unutrasnjim provodnicima treba da
odgovara elektricnoj struji koju apsorbuje ugradna
ploCa (5to je naznaceno na etiketi). Tip kabla za
napajanje mora biti HO5V2V2-F.

Nemojte stavljati metalne predmete poput
nozeva, viljusaka, kasika ili poklopaca na ugradnu
ploCu. Mogli bi se zagrejati.

Aluminijumska folija i plasti€ne posude ne smeju
se stavljati na grejne povrsine.

Nakon svake upotrebe, neophodno je odcistiti
ugradnu plo¢u kako bi se sprecilo gomilanje
prljavstine i masnoce. Ukoliko se ne ociste,
prljavstina i masnoca se ponovo kuvaju kada se
ugradna ploca koristi i gore odajuci dim i neprijatne
mirise, @ mogu doprinetii Sirenju pozara.

Nikada nemojte koristiti mlaz sa jakim pritiskom za
CiS¢enje uredaja.

Nemojte dodirivati grejne povrSine tokom
upotrebe ili ubrzo nakon upotrebe.

Nikada nemojte kuvati hranu direktno na
staklokeramickoj ugradnoj ploci.

Uvek koristite odgovarajuce posude.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu povrsine na kojoj
kuvate. Nemojte stavljati niSta na kontrolnu tablu.
Nemojte koristiti ugradnu ploCu kao radnu
povrsinu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za seCenje.
Nemojte odlagati teSke predmete iznad ugradne
ploCe. Ukoliko oni padnu na ugradnu plo¢u, mogu
izazvati ostecenja.

Nemojte koristiti ugradnu plo¢u za odlaganje bilo
kakvih predmeta.

Nemojte vuci posude po ugradnoj ploci.

Za rad uredaja na nominalnim frekvencijama nije
neophodna dodatna opcija ili dodatno podeSavanje.
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Identifikaciona plocica (nalazi se ispod donjeg kucista ugradne ploce)

SIFRA PROIZVODA T

Had in FRANGE - 232 -
Mod :FE 6021 78 20-240V~

p.umV

q Numéro de série : .....

oo G021 B )
Case: 39354774 - 030 0511 | Code: 38854774 o 8354774 e 393547
06051 060511 |-0308 0511

20-240V~

P i (Oven) - 2350 W

1. OPSTA UPOZORENJA

Postavljanjem oznakec E na ovaj uredaj potvrdujemo da je izraden
u skladu sa svim evropskim propisima koji se tic¢u bezbednosti,
zdravlja i zastite zivotne sredine i koji se primenju na ovu kategoriju
proizvoda.

2. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (OEEQ).
OEEO sadrzi zagadujuce supstance (koje mogu
negativno uticati na Zivotnu sredinu) i osnovne
komponente koje se mogu ponovo Kkoristiti. OEEO
mora da bude obradena na poseban nacin kako bi se
_ uklonile i unistile sve Stetne materije i prikupili i
reciklirali svi materijali.
Svaki pojedinac moze pomoci da se obezbedi da OEEO ne postane
problem u procesu zastite zivotne sredine; od kljuénog je znacaja
pridrzavati se nekih osnovnih pravila:
* OEEO se ne odlaze isto kao kuc¢ni otpad.
+ OEEO se predaje odgovaraju¢im centrima za sakupljanje
elektri¢nog i elektronskog otpada koja su u vlasnistvu opstine ili
registrovanih kompanija. U mnogim zemljama, velike koli¢ine
OEEO se od vlasnika preuzimaju na ku¢noj adresi.
U mnogim drzavama, pri kupovini novog uredaja, stari uredaj moze
da bude vra¢en prodavcu koji je obavezan da ga preuzme
besplatno jedan-za-jedan, sve dok je u pitanju ista vrsta uredaja
koja imaistu funkciju kao isporuceni uredaj.

3- UGRADNJA

Ugradnja uredaja za domacinstvo je komplikovana radnja koja moze
imati ozbiljne posledice po bezbednost stvari, imovine i lica ukoliko se
ne izvrsiispravno. Zbog toga to treba da obavi osoba kvalifikovana za
to u skladu sa tehni¢kim propisima.

U slu¢aju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju izvrSi
osoba koja nije kvalifikovana za to, proizvoda¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za bilo kakve tehni¢ke kvarove uredaja bez obzira na to
da li su oni prouzrokovali o$tecenje stvari iliimovine ili povredu lica ili
zivotinja.

Kada otpakujete uredaj, proverite da li je oSte¢en i u tom slu¢aju
kontaktirajte post-prodajni servis prodavca ili proizvodaca.

Proverite da li su element u koji ¢e uredaj biti ugraden i sav ostali
namestaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu da podnesu
visoke temperature (minimalno 100 C).

Osim toga, sve dekorativne laminate treba ucvrstiti veoma otpornim
lepkom.

Uredaj se moze ugraditi u ugradeni element po principu ,standardne”
ili ,ravne“ugradnje.

Debljina radnog dela treba da bude izmedu 25 i 45 mm.

560 ‘3 mm

490 3 mm

Obim pri ,ravnoj“ ugradnji

— Dubina lezista 5 mm

5235 mm

Obim pri ,ravnoj“ ugradniji

Napomena: Unutrasnji obim je isti kao kod standardne ugradnje.

Ostavite razmak od najmanje
55 mm izmedu ugradne ploce i / \

zida sa zadnje strane i razmak
od najmanje 150 mm izmedu
ugradne ploCe i elemenata ili
zidova sa boénih strana {y
Ukoliko ugradujete kuhinjski
element iznad ugradne ploce,
neophodna minimalna
razdaljinaiznosi 700 mm.

Kada ugradujete aspirator {
iznad ugradne ploce, 700
pridrzavajte se zahteva za
ugradnju aspiratora, ali u
svakom slucaju razdaljina )
izmedu ugradne ploce i
aspiratora ne sme biti manja od

700 mm. \ )

Ukoliko je donji deo ugradne plocCe postavljen iznad prostora koji je
uglavnom dostupan za rukovanije ili ¢iS¢enje, 20 mm ispod donjeg
dela ugradne plo¢e mora se postaviti separator.

55 mm

min 20 mm

Kada ugradujete rernu ispod ugradne ploCe, separator se ne sme
postavljati, a razdaljina izmedu donjeg dela ugradne plo€e i rerne ne
sme biti manja od 10 mm. Nemojte ugradivati rernu koja se nije
ohladila ispod ove ugradne ploCe i ugradite je u skladu sa zahtevima
zaugradnjurerne.

min10 mm _y
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Uz ugradnu ploCu se
isporucuje i vodonepropusni
zaptivac. PriCvrsite zaptivac
za dno ugradne ploce u
skladu sa uputstvom i
proverite da li je pravilno
pricvr§éen kako ne bi doslo
do curenja na potporne
elemente.

Donja strana

Normalno priévrséivanje:
Uzmite Stipaljke za pri¢vrséivanje
iz kesice sa dodacima i zaSrafite ih
na polozaj prikazan na donjem
delu kucista. (Nemojte zategnuti
vijke tako da onemogucite
pomeranje Stipaljki, trebalo bi da
mogu da se slobodno pokrecéu)

- Postavite ugradnu
plo¢u na sredinu
oblasti ograni¢ene
Stipaljkama.

- Okrenite Stipaljke i
potpuno ih pri€vrstite.

Brzo pri€évrséivanje: (U zavisnosti od
modela)

Uzmite Cetiri opruge iz kesice sa
dodacima i zaSrafite ih na donji deo
kucista kao Sto je prikazano na slici.

Postavite ugradnu plo€u na sredinu.
Drzite ivice ugradne ploce
pritisnute dok ne bude
pSricvrS§¢ena duz celog
obima.

RAVNA UGRADNJANakon §to
se uverite da je ugradna plo¢a
pravilno postavljena, popunite
razmak izmedu radnog dela i
ugradne ploce silikonskim
lepkom. Poravnajte sloj silikona
Spatulom ili mokrim i
nasapunjanim prstima pre nego
Sto se stvrdne.

Nemojte Koristiti ugradnu plocu
dok se sloj silikona potpuno ne
osusi.

4. PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
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IZGLED 1 1IZGLED 2 IZGLED 3 IZGLED 4
IZGLED 5 IZGLED 6 IZGLED 7
A B C D
IZGLED 1 2300W 1800W 1200W 1200W
IZGLED 2 1800W 2500W 1200W -
IZGLED 3 2300W 1800W 1200w 1200W
IZGLED 4 1800W 2500W 1200W -
1IZGLED 5 1800W 750+900+1050W 1200w -
1IZGLED 6 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
IZGLED 7 1800W 1800W 1200W 1800W
IZGLED
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Prema modelu
L+

“
n"

TAJMER

LED lampica dodatne povrsine za kuvanje
Pokazatelj postavki povrSine za kuvanje
Odabir povrsine

Noahkwbh-=

Povezivanje povrsina
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Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.”
Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakva
ostec¢enja prouzrokovana neprikladnom ili nepropisnom
upotrebom.

UPOZORENJE: Proizvodac¢ nije odgovoran ni za kakve incidente ili
njihove posledice koji mogu nastati tokom upotrebe uredaja koji nije
uzemljen, ili koji je uzemljen, ali &iji je kabl za uzemljenje ostecen.

Pre bilo kakve elektricne radnje proverite napon napajanja prikazan
na strujomeru, podeSavanja automatskog prekidaca, kontinuitet
uzemljenjainstalacija, kao i podobnost osiguraca.

Elektricna veza sa instalacijama treba da bude u skladu sa
odredenom snagom uredaja; nju treba uspostaviti putem omnipolarne
sklopke.

Ukoliko uredaj ima uti¢nicu, on se mora ugraditi tako da uti¢nica bude
dostupna.

Zuto-zelena Zica napajanja mora biti povezana sa uzemljenjem
napajanja, kao i uzemljenjem prikljuc¢aka uredaja.

Ukoliko imate bilo kakva pitanja u vezi sa kablom napajanja, obratite
se post-prodajnom servisu ili kvalifikovanom tehnicaru.

Ukoliko se ugradna plo¢a povezuje sa kablom napajanja, trebalo bi je
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V izmedu faze i nule.

Ipak, moguce je povezati ugradnu plocu sa:
trofaznim napajanjem 220-240 V3
trofaznim napajanjem 380-415 V2N

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite uputstva:

Pre nego $to uspostavite vezu, proverite da li su instalacije zasti¢ene
odgovaraju¢im osiguracem, kao i da li su opremljene zicama sa
dovoljno velikim odeljkom za normalno napajanje uredaja.

Okrenite ugradnu plo€u tako da staklena strana bude uz radni deo,
vodeci racuna da ne oStetite staklo.

Otvorite kuciste slede¢im redosledom:

- odvijte spojnicu kabla 1%

- pronadite dva jezi¢ka sa strane;

- postavite vrh ravnog Srafcigera ispred jezi¢aka ,2“i,3" gurnite ka
unutrai pritisnite;

- uklonite kuciste.

Za oslobadanje kabla za napajanje:

- uklonite vijke koji drze prikljuéni blok koji sadrzi Santove i
provodnike kabla za napajanje;

- izvucite kabl za napajanje.

Radnje koje je potrebno izvrsiti kako bi se napravila nova veza:

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za
napajanje, uzimajuci u obzir neophodnu duzinu kabla za povezivanje
na priklju¢ni blok;

- -uskladu sa uputstvom za ugradnju i uz pomo¢ Santova koje ste
uzeli u prvom koraku, pri¢vrstite provodnik kao $to je prikazano na
Semi;

- priCvrstite kuciste;

- zavijte spojnicu kabla.

Napomena: proverite da li su vijci prikljuénog bloka dobro
pricvrscéeni.

Radnje koje je potrebno izvrsiti kako bi se napravila nova veza:

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za
napajanje, uzimajuci u obzir neophodnu duzinu kabla za povezivanje
na prikljuéniblok;

- u skladu sa uputstvom za ugradnju i uz pomo¢ Santova koje ste uzeli
u prvom koraku, pri¢vrstite provodnik kao $to je prikazano na Semi;
- pricvrstite kuciste;
- zavijte spojnicu kabla.

PAZNJA:

Ukoliko je potrebno zameniti kabl za
napajanje, povezite zice u skladu sa
sledec¢im bojama/siframa:

PLAVO Nula (N)
SMEDE Faza (L)
ZUTO ZELENO | Uzemljenje (@)

Veza sa prikljuécima na prikljuénom bloku

IZGLED "1-6" IZGLED "7"
MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~
E%b5|V2V2F 3x2,5 mm’ 3x4 mm’
TROFAZNO 220-240 V3~
Kabl 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROFAZNO 380-415 V2N~
Kabl 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

380-415V 2N ~

220-240V 3 ~

L1/L2/L3 =Faza N = Nula PE = Uzemljenje
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5. SAVETI ZA KORISCENJE POSUDA NA
UGRADNOJ PLOCI

Koris¢enje kvalitetnog posuda je kljuéno kako biste postigli
najbolje rezultate sa svojom ugradnom ploc¢om.

T

* Uvek koristite kvalitetno posude sa ravnim i debelim dnom:
koriS¢enje ovakvog posuda spreci¢e pojavu vrelih delova koji
prouzrokuju lepljenje hrane. Debeli metalni lonci i tiganji omoguc¢avaju
ravnomerno prenosenje toplote.

* Proverite da li je dno lonca ili tiganja suvo: kada punite tiganje
te¢noscu ili kada koristite tiganj koji je bio u fruzideru, proverite dali je
dno tiganja potpuno suvo pre nego $to ga stavite na ugradnu plocu.
Ovo ¢e spreciti nastanak mrlja na ugradnoj ploci.

» Koristite tiganje Ciji je prec¢nik dovoljno velik da potpuno
pokrije grejnu povrsinu: veli¢ina tiganja ne bi trebalo da bude manja
od grejne povrSine. Ako je malo Siri, energija ¢e biti najefikasnije
iskoris¢ena.

IZBOR POSUDA - Sledece informacije pomoci ¢e vam da odaberete
posude koje ¢e omoguciti dobar u¢inak ugradne ploce.

Nerdajuci celik: preporucljivo. Posebno su pogodne posude s
viSeslojnim dnom. Viseslojno dno kombinuje pogodnosti nerdajuceg
Celika (izgled, izdrzljivost i stabilnost) sa prednostima aluminijuma ili
bakra (provodljivost toplote, ¢ak i ditribucija toplote).

Aluminijum: preporuéuju se posude s debelim dnom. Dobra
provodljivost. Ostaci aluminijuma se ponekad pojavljuju u vidu
ogrebotina na ugradnoj ploci, ali se mogu ukloniti ako se odmah
oCiste.

Tanak aluminijum ne bi trebalo koristiti zbog njegove niske tacke
topljenja.

Liveno gvozde: moze se koristiti, ali nije preporucljivo. Lo$ ucinak.
Moze izgrebati povrSinu.

Bakarno dno / kameno posude: preporucuju se posude s debelim
dnom. Dobar ucinak, ali mogu ostati deli¢i bakra u vidu ogrebotina.
Ostaci se mogu otkloniti ukoliko se ugradna plo¢a odmah ocisti. Ipak,
nemojte ostavljati ovakvo posude da te€nost iz njih potpuno ispari.
Pregrejani metal se moze stopiti sa staklenim ugradnim plo¢ama.
Pregrejani bakarni lonac ostavi¢e deli¢e koji ¢e prouzrokovati trajne
mrlje na ugradnoj ploci.

Porcelan / emajl: Dobar uc¢inak samo ukoliko je dno posude tanko,
glatkoiravno.

Staklokeramika: nije preporucljivo. Lo$ ucinak. Moze izgrebati
povrsinu.

6. UPOTREBA

Kako izabrati nivo upravljanja energijom.

Zahvaljujuci opciji ,PodeSavanje potroSnje energije“ korisnik moze
podesiti maksimalnu snagu koju grejna ploa moze dosticCi.
Opcija za podeSavanje potrosnje energije jedino je dostupna tokom
prvih 30 sekundi nakon S$to je ukljuCena grejna ploCa. Postoji ¢ak
mogucnost da se ovo podeSavanje ponovi ako se uredaj iskljuci iz
struje i ponovo ukljuci.

PodeSavanjem Zeljene maksimalne potroSnje, grejna ploca
automatski prilagodava raspodelu toplote u raznim grejnim zonama
tako da se granica potroSnje nikada ne prelazi; uz to je i dodatna
prednost $to se svim zonama istovremeno upravlja bez problema s
preopterecenjem.

Potrosa¢ moze podesiti maksimalnu potro$nju energije grejne ploce
izmedu 2.5 kW i maksimalne snage odgovarajuce grejne ploce (ovo
se moze razlikovati u zavisnosti od modela) (primera radi, ako je
maksimalna snaga grejne ploce 7.2 kW, onda je maksimalni podesivi
opseg potrosnje od 2.5 kW do 7,2 kW).

U vreme kupovine, potroSnja energije grejne ploce podeSena je na
maksimum.

Nakon §to se uredaj prikljuci na elektri¢nu struju, u roku od 30 sekundi
mozete podesiti opseg potroSnje u skladu s pojedinostima koje su
dole navedene:

1 - Ukljucite prekidac.

2 - Neka se proces inicijalizacije kontrolne table zavrsi.

3 - Pre nego $to prode 30 sekundi dodirnite tipku ' @ 'izadrzite je 5
sekundi.

4 - Nakon toga pojavice se poruka na displeju.

D O  Plde mgo =
o O e BlO

L
5- Koriste¢i tipke 'Plus' i 'Minus' moguc¢e je podesiti vrednost
upravljanja energijom. U ovom sluc¢aju izmedu 6500 i 2500w. Kada je
zeljena vrednost izabrana, istovremeno pritisnite tipke 'Plus' i 'Minus'
u trajanju od 5 sekundi.

9 oM Pl BHoO @
sRol PR 0O

6 - Kada se ovaj proces zavrsi, Cu¢e se dugacak zvucni signal i proces
je resetovan. Proces pokretanja ¢e biti ponovo generisan.

= 0B EFEFc¢ O ™
g OB 0-+® FO

7 - Nakon procesa pokretanja, na displeju tajmera pojavice se ECO
upravljanje potroSnjom energije.

9 ol HE<¢ o ™
g OB 0-+»® FO

Nakon toga, kontrolna tabla nece dozvoliti nikakvu kombinaciju
koja bi premasila podesenu Eco granicu.

UKLJUCINSKLJUCI (prekidaéem ON/OFF) povrsinu grejaca

%I BEC FO =
OB o-+»—® PO

Za UKLJUCIVANJE grejaca pritisnite bilo koju povréinu grejada i
drzite 400 ms. Cuée se dug zvuk i vrednost ,0“ ¢e se pojaviti na ciljnoj
povrsini, ukazujuci na nivo napona.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran ce se
automatski ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUCIVANJA
povrsine Ce se Cuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na povrSini koja je
UKLJUCENA, alije vrednost napajanja 0, na ekranu ¢e se pojaviti ,0".

3) Ukoliko je funkcija zaklju€avanja ukljuCena necete moci da
UKLJUCITE povrsinu.

Za ISKLJUCVIVANJEvgrejaéa pritisnite bilo koju povrSinu grejaca i
drzite 1, 2 sekunde. Cuce se tri kratka zvuka i na ciljnoj povrsini se
nece nista pojaviti ili Ce se pojaviti vrednost ,H* ukoliko ima preostale
toplote. Povrsina ¢e se ISKLJUCITI.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran ce se
automatski ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUCIVANJA
povrsine Ce se Cuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na povrsini koja je
ISKLJUCENA, na ekranu ¢e se pojaviti ,H".
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3) Cakviako je funkcija zaklju¢avanja ukljuéena moc¢i cete da
ISKLJUCITE povrsinu.

4) Ako je samo jedan grejac¢ aktivan i on se iskljuci, Cetiri kratka
zvuka €e se Cuti oznaCavajucida je cela plo€a za kuvanije isklju¢ena.

Odabir povrsine

Kad je povrgina veé UKLJUCENA, svetlo blagog intenziteta se javlja
za povrSine koje nisu odabrane a koje su UKLJUCENE.

ol BE< [O ™
J o0 0o-+—® EHOoO O

Ukoliko je samo jedna povréina UKLJUCENA, ta povrsina je po
pravilu ve¢ odabrana, i nema potrebe za kratkim pritiskom (150 ms)
na dugme za odabir.

Povecanje / smanjenje nivoa napajanja

O ol [FE<¢ 5o ™
2 o0 og359 oo

Kratkim pritiskom na dugmad ,+“i ,-“, povecajte ili smanjite napajanje
na odabranim povrSinama na brojeve: 0-1-2-3...9-P

1. Dugim pritiskom na dugmad ,+“ i ,-“, napajanje se
povecava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim povecavanjem, napajanje
se zaustavlja na 9. nivou, a za vece napajanje potreban je jos jedan
kratak pritisak na dugme ,+“. Ne Cuje se nikakav zvuk kada se
napajanje brzo povecava/smanjuje.

2. Kada se dostigne nivo napajanja P, pritiskanje dugmeta ,+“ ne
menja nivo napajanja na 0. Kada se dostigne nivo napajanja 0,
pritiskanje dugmeta ,-“ ne menja nivo napajanjana P.

3. Kada je povrsina UKLJUCENA na nivo napajanja 0, ukoliko je
povrsina vrela, znak O ¢e treptati. Nakon 10 sekundi, O ¢e nestati, a
slovo ,H" ¢e se pojaviti na ekranu.

4. Kada je greja¢ odabran i dugmad ,+“ i ,-“ se istovremeno pritisnu,
nivo napajanja ¢e biti ,0%, ali ¢e grejac ostati odabran jos 10 sekundi.
Ukoliko je za greja¢ podesen tajmer, on ¢e se iskljuciti. Ova radnja se
moze izvrSiti samo u nekoliko slu¢ajeva u zavisnosti od konfiguracije
upravljanja na dodir. Sledeci primeri su samo informativnog karaktera.
Iskustvo ¢e vam pomoci da prilagodite ova podeSavanja vasem ukusu
inavikama.

Opcija zakljuéavanja za zastitu dece

= od [EE<¢ 5O @
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Ova radnja se izvrSava kada se dugmad ,+“ i ,-“ pritisnu
istovremeno.

Zatim ce pri pritiskanju bilo kog dugmeta ekrani pokazivati ,L*
tokom 2 sekunde, a stanje ugradne ploCe ostace nepromenjeno.

Da iskljucite opciju zakljuCavanja za zastitu dece, pratite isti proces
koji je gore objasnjen. Cuce se kratak zvuk, a ekrani ée pokazati slovo
.N“. Ugradna ploca ¢e biti otklju¢ana.

Napomena: Automatsko zaklju€avanje za zastitu dece ukljucice se 15
minuta nakon potpunog isklju¢ivanja ugradne ploce. Ova radnja ¢e se
odvijati automatski ali ju je neophodno prethodno isprogramirati.
Pogledajte KorisniCka podeSavanja.

Dvostruke / trostruke povrsine

Kako biste UKLJUCILI dvostruki prsten za proSirenje, povezana
glavna povrsina mora ve¢ biti UKLJUCENA, a ukazani nivo napajanja
mora biti ve¢iod 0.

8.1- Dvostruka povrsina UKLJUCENA

Prvi kratak pritisak na dugme za prosirenje UKLJUCUJE prsten za
prosirenje. LED lampica iznad dugmeta za pros$irenje se UKLJUCUJE
ako je prsten za prosirenje UKLJUCEN.

Drugi kratak pritisak na dugme za prosirenje ISKLJUCUJE prsten za
proSirenje. Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za prosirenje.

8.2- Trostruka povrsina UKLJUCENA

Prvi kratak pritisak na dugme za prosirenje UKLJUCUJE prvi prsten
za proSirenje. Jedna LED lampica iznad dugmeta za proSirenje se
UKLJUCI ako je prvi prsten za prosirenje UKLJUCEN (leva LED
lampica u slu€aju trostruke povrsine, srednja i jedina LED lampica u
slucaju dvostruke povrsine).

Drugi kratak pritisak na dugme za pro$irenje UKLJUCUJE drugi
prsten za proSirenje. Dve LED lampice iznad dugmeta za proSirenje
se UKLJUCUJU ako su prviidrugi prsten za proirenje UKLJUCENI.

Tredi kratak pritisak na dugme za prosirenje ISKLJUCUJE prvi i drugi
prsten za proSirenje.
Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za prosirenje.

Funkcija povezivanja povrsina

Povezivanje povrSina se moze aktivirati samo kada su oba grejaca
isklju¢ena. Kada je jedan grejaC za povezivanje povrSina odabran,
pritisnite dugme za povezivanje povrSina da aktivirate funkciju
povezivanja povrsina.

Cuje se zvuk i LED lampica povrsine se ukljuéuje ako je povrsina
aktivirana.

Oba grejaca za povezivanje povr$ina bi¢e odabrana istovremeno.
Kada su grejaci odabrani, mozete podesiti nivo napajanja pritiskom
nadugmad ,+“i,-“.

Oba ekrana grejaca za povezivanje povrSina pokazivace isti nivo
napajanja. Funkcija se obustavlja:

- ako se pritisne dugme za povezivanje povrsina u podeSavanjima

- ako korisnik odabere nivo napajanja,,0*

Obezbedenje od izlivanja

Nesto (predmet ili teCnost) pritiska bilo koje dugme duze od 5
sekundi. 2 kratka zvuka + 1 dug zvuk svakih 30 sekundi dok je dugme
pritisnuto. Plo¢a za kuvanje ¢e se iskljuciti. Ovaj simbol ¢e
nastaviti da trepce dok je dugme pritisnuto ne¢im.

Tajmer
Funkcija tajmera moze se ukljuciti posebnim dugmetom ili
pritiskanjem dugmadi,+“i ,-“istovremeno.

U oba slu€aja, greja¢ mora biti odabran a njegov nivo napajanja mora
biti veéiod 0.

Odaberite povrsinu za koju Zelite da podesite tajmer. Nivo napajanja
povrSine je veéi od 0. || Staticno je prikazano na povrsini koju
kontroli$e tajmer. Brojevi,,0 0“ su rezervisani za tajmer.

1) Tajmer se moze odabrati pomoc¢u dugmadi ,+“ i ,-“. Nema zvuka
pri promeni vremena.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na
dugmad.

3) Ukoliko se dugmad tajmera ,+“i,-“ drZe pritisnuta tokom vremena
koje treba odrediti, postoji brzo podeSavanije.

4) Vreme tajmera moze se podeSavati dugmetom ,-“od 00" do ,99,
adugmetom ,+“od,99“do,00“

5) Maksimalno vreme je 99 minuta.

6) Kada vreme prode i ugradna ploCa se oglasi zvukom, pritisnite
bilo koje dugme i alarm i odbrojavanje ¢e se zaustaviti.

7) Vreme tajmera se moze podesiti dok tajmer ve¢ odbrojava.

8) Napajanje povrsine za koju je podeSen tajmer moze se izmeniti
bez naruSavanja programa tajmera.

9) Poslednji minut bi¢e prikazan u sekundama (za odredene
varijante, ovo je vidljivo samo kada udemo u programiranje tajmera
tokom poslednjeg minuta odbrojavanja)

10) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane povrsine, kada ni
za jednu povrSinu nije podesen tajmer, ne deSava se nista.

11) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane povrSine kao i
kada je tajmer podeSen za viSe povrSina, vreme prikazano u

81 SR



brojevima menja se ukrug i prikazuje vreme povrsine za koju je nivo
napajanja izrazen decimalnim brojem.

12) Na povrsini za koju je podesen tajmer naizmeni¢no se prikazuje
napajanje (5s)i(0,5s).

Preostalo vreme je prikazano brojevima rezervisanim za tajmer.
Ukoliko je tajmer podesen za viSe povrSina, najkrace preostalo vreme
je prikazano, a decimale se prikazuju na odgovarajucoj povrsini.

Pokazatelj preostale toplote
(u slucaju grejaca koji odasilju toplotu -> izracunato)

Isti pokazatelji mogu se koristiti za pokazivanje ,preostale toplote“. Za
ovu svrhu mora se definisati raspored: Preostalo vreme toplote=f
(nivo napajanja, vreme rada).

Dok je temperatura na staklenoj povrsini plo¢e za kuvanje iznad 65°C
(teoretska vrednost), ovo stanje ¢e biti prikazano na povezanom
ekranu simbolom ,H*.

Za generisanje temperature iznad 65°C greja¢ mora biti u upotrebi
neko vreme, a to vreme zavisi od nivoa napajanja. Kada ovo vreme
prode, upozorenje o preostaloj toploti prikazace se kada se grejac
iskljuci.

Automatsko obezbedenje iskljuc¢eno

Ukoliko se nivo napajanja ne promeni tokom unapred predvidenog
vremena, odgovarajuci grejac se automatski iskljucuje.

Maksimalno vreme tokom kog greja¢ moze biti ukljuCen zavisi od
odabranog nivoa kuvanja.

Nivo Maksimalno vreme
napajanja rada (u satima)
1 10
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NAPOMENA: iako je oCekivano da prilikom rada na najvi§em nivou
napona dode do pregrevanja, sistem kontrole ugradne ploce ce
automatski prilagoditi nivo napajanja kako bi zastitio ugradnu plo¢u od
pregrevanja.

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre nego $to izvrsite bilo kakve procese odrzavanja na ugradnoj ploci,
sacCekajte da se ohlad.

. Treba Koristiti samo ona sredstva (kremasta sredstva i $patule) koja
su posebno dizajnirana za staklokeramicke povrSine. Ona se mogu
nabaviti u prodavnicama opreme za domacinstvo.

. Izbegavajte prosipanje, jer e sve $to se prospe na povrsinu ugradne
ploce brzo izgoretii otezati ¢iscenje.

. Preporucuje se da sve sto se moZe istopiti, poput plasticnih
predmeta, Secera ili proizvoda na bazi Secera, drzite podalje od
ugradne ploce.

ODRZAVANJE:

- Sipajte nekoliko kapi specijalnog sredstva za ¢iS¢enje na povrsinu
ugradne ploce.

- Oribajte tvrdokorne mrlje mekom krpom ili vlaznim kuhinjskim
ubrusom.

- ObriSite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok povrsina
ne bude Cista.

Ukoliko joS uvek ima tvrdokornih mrlja:

- sipajte joS nekoliko kapi specijalnog sredstva za CiS¢enje na
povrsinu.

- Ostruzite Spatulom drze¢i je pod uglom od 30° u odnosu na
ugradnu plo¢u dok mrlja ne nestane.

- ObriSite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok povrsina
ne bude Cista.

- Po potrebiponovite tu radnju.

NEKOLIKO TRIKOVA:
Redovno c¢is¢enje stvara zastitni sloj koji spreCava ogrebotine i
habanje. Proverite da li je povrSina Cista pre nego Sto ponovo budete
koristili ugradnu plo¢u. Kako biste otklonili mrlje od vode, iskoristite
nekoliko kapi belog sir¢eta ili soka od limuna. Zatim prebriSite
upijajuc¢im papirom sa nekoliko kapi specijalnog sredstva za €iscenje.
Staklokeramicka povrSina izdrza¢e grebanje posuda sa ravnim
dnom, ali je ipak uvek bolje podignuti ga nego ga vuci sa jedne
povrSine nadrugu.

Napomena:

Nemojte koristiti sunder koji je previSe natopljen.

Nikada nemojte koristiti noz ili Srafciger.

Spatula sa ostricom nece ostetiti povrsinu ukoliko je drzite pod
uglom od 30°.

Uvek drzite Spatulu sa ostricom van domasaja dece.

Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva ili praskove za
CiScenje.

Metalni okvir: kako biste bezbedno odistili metalni okvir, operite ga
sapunom ivodom, isperite, a zatim osusite mekom krpom.

( 3\

Bilo kakva promena boje staklokeramicke povrsine ne
utice na njeno funkcionisanije ili stabilnost povrsine.
Takva promena u boji uglavnom je rezultat ostataka
zagorele hrane ili upotrebe posuda od materijala kao Sto
su alumunijum ili bakar; ovakve mrlje je teSko ukloniti.

\ J

8. RESAVANJE PROBLEMA

Povrsine za kuvanje ne omogucavaju lagano vrenje ili
omogucavaju samo blago prZenje
Koristite samo tiganje sa ravnim dnom. Ukoliko se vidi svetlo
izmedu tiganja i ugradne ploCe, povrsina ne odaje toplotu pravilno.
Dno tiganja trebalo bi da u potpunosti pokriva odabranu povrsinu.

Kuvanje je previse sporo
Koriste se lonci koji nisu pogodni. Koristite samo posude sa ravnim i
debelim dnom pre¢nika bar istog kao povrsina za kuvanje.

Sitne ogrebotine i habanje se javljaju na staklenoj povrsini
ugradne ploce
Metod €iScenja je nepravilan ili se koriste lonci sa grubim dnom;
Cestice poput zrna peska ili soli zapadaju izmedu ugradne ploce i
dna tiganja. Pogledajte odeljak ,CISCENJE®; proverite da li je dno
tiganja Cisto pre upotrebe i koristite samo tiganje sa glatkim dnom.
Ogrebotine se mogu smanijiti ako se €iscenje vrsina pravilan nacin.

Mrlje od metala
Nemoijte vuéi aluminijumske tiganje po ugradnoj ploci. Pogledajte
preporuke za CiS¢enje.
Koristite ispravne materijale, ali mrlje ostaju. Koristite oStricu i
pratite uputstva iz odeljka ,CISCENJE".

Tamne mrlje
Koristite o$tricu i pratite uputstva iz odeljka ,CISCENJE".

Svetle povrsine na ugradnoj ploci
Mrlje od aluminijumskih ili bakarnih tiganja, kao i od minerala, vode
ili hrane; uklanjaju se kremastim sredstvima za CiS¢enje.

Karamelizovani Secer ili istopljena plastika na ugradnoj ploci.
Pogledajte odeljak ,CISCENJE".

Ugradna ploca ne radi ili odredene povrsine ne rade.
Santovi nisu postavljeni pravilno na prikljuénu tablu.
Proverite da li je veza uspostavljena i da li je kontrolna tabla
zaklju¢ana. Otklju¢ajte ugradnu plocu.

Ugradna ploc¢a se ne iskljucuje.
Kontrolna tabla je zaklju¢ana. Otklju€ajte ugradnu plocu.
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Ucestalostradnje ukljuci/iskljuci za sve povrsine za kuvanje
Ciklusi ukljuc€ivanja/isklju€ivanja variraju u zavisnosti od
neophodnog nivoa zagrevanja:

- niski nivo: kratko vreme rada,
- visoki nivo: dugo vreme rada.

Plo¢azakuvanje ne radi.
Proverite stanje osiguraca / automatskih prekidaca na vasoj
lokaciji. Proverite dali je nestalo struje.

Plo¢azakuvanje se iskljucila.
Glavni prekidaé¢ (dugme ON/OFF (UKLJUCI/ISKLJUCI)) je
slu€ajno pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kom dugmetu.
Ponovo ukljucite povrsinu i sklonite sve predmete sa dugmadi.
Ponovo unesite podesavanja.

Fibrojevinaekranu

Ukoliko se na ekranu pojavi slovo F i brojevi, vas uredaj je otkrio kvar.
Sledec¢a tabela navodi postupke koje mozete preduzeti da reSite
problem.

9. NAKNADNO ODRZAVANJE

Pre nego Sto pozovete servisnog inzenjera, proverite sledece:
— da je utika¢ pravilno prikljuen i povezan sa osiguracima;

Ukoliko ne mozete da otkrijete kvar, iskljucite uredaj — nemojte ga
dirati — pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje. Uredaj
se isporuc€uje sa garantnim listom koji osigurava da ce biti besplatno
popravljen u servisnom centru.

Ekran grejaca

Kvar

Radnja

Ukoliko dode do greske, iskljucite plo€u za kuvanije iz struje i ponovo je ukljucite. Ukoliko se greSka odrzi,

FO Greska softvera upravljanja na dodir. pozovite Ovlagéeni servis za naknadno odrzavanje. Ukoliko se greska pojavi odjednom u okviru normalne
radni ite Ovlasceni : 3 :
Fc PovrSina upravljanja na dodir se Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Plo¢a za kuvanje ¢e se automatski ponovo pokrenuti kada
pregrejalaiiskljucila sve grejace. temperatura dostigne normalnu vrednost.
Ft Senzor za temperaturu sa  Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature
upravljanjem na dodir moZe se oStetiti.  okruzenja, pozovite Ovlasceni servis za naknadno odrzavanje.
FE Senzor za temperaturu sa Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature
upravljanjem na dodir moZe se o$tetiti.  okruzenja, pozovite Ovlasceni servis za naknadno odrzavanje.
Fb " Proverite da li je plo¢a za kuvanje pravilno ugradena. Proverite da li dugmad pravilno dodiruje staklenu
Preterana osetljivost nekog dugmeta. povrsinu.
« . . Ova greska je automatska provera dugmadi. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
FU/FJ GresSka bezbednosti dugmadi vrednost. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlas¢eni servis za naknadno odrzavanje.
« . . Ova greska je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
FA Greskabezbednosti dugmadi vrednost. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje.
FC/Fd Greska bezbednosti dugmadi Ova greSka je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
9 vrednost. Ukoliko se gre$ka odrzi, pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje.
Fr Gregka bezbednostireleja Bilo koji relejni drajver moze zadesiti bilo koji problem. Iskljucite plo¢u za kuvanje iz struje, sacekajte minut i

ponovo je ukljucite. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje.
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IHCTPYKLUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKWU

Mwn pekomeHayeMO BaM 30epertu iHCTPYKUii 3i
BCTAHOBMEHHA Ta ekcnnyaTauii 4na nogarnbsLloro
BMKOPUCTaHHSA, a TakoX nepen BCTAHOBMEHHSM
BapunbHOT NOBEPXHI, 3anncaTu ii cepiiHnin Homep
Ha BMNagoK, AKWo BaM 3Hagobutecs gornomora y
BUMMSAI NICASINPO4AXXHOro 00CNyroByBaHHS.
YBATA: npunag Ta Moro AOCTYMHI YaCTUHU
MOXYTb HarpiBatuca nig 4ac pobotwn. byabre
obepexHi, Wob YHUKHYTWU OOTUKY A0
HarpiBanbHuUX enemMeHTiB. [iTn Bikom 00 8 pokKiB
MOXYTb 3HaxoguTtucsa 6ina npunagy nvwe 3a
YMOBM MOCTINHOIO Harnaay.

YBAIA: BUMKOPUCTOBYWTE Nnuwle peLliTkn Ans
BapurbHUX MOBEPXOHb Big BUPOBHMKa abo X Ti,
SIKI peKomeHOoBaHi BUPOOHMKOM B iHCTPYKLi, a
TakOX peLWiTKN, WO BXOAATb OO0 KOMMJIEKTY
nocTtavyaHHa npunagy. BukopucrtaHHS
HEBIOMOBIAHMX PELWITOK MOXe Npu3BecTU OO
HeLLaCHUX BUMaaKiB.

YBATA: rotyBaHHs 6e3 Harnmsigy Ha BapuUIibHIN
NOBEPXHI i3 3aCTOCYBaHHAM XWUPY YM Ofii MOXe
ByTn HeGe3neYyHM Ta NPM3BECTU OO BUHUKHEHHS
noxexi. HIKOJIM He Hamaramtecsa 3saracutu
BOrOHb BOAON, NMPOCTO BUMKHITbL npunag Ta
HaKpUnTE NONYM'st KPULLKOK YY NPOTUMNOXKEXKHOK
KOBAPOIO.

YBATA: HeGe3neka noxexi: He 30epirante
XOOHUX NPeaMETIB Ha BapUIbHIM MOBEPXHI.
YBATIA: S0 NOBEPXHA TPiCHYNa, He TopKanuTecs
CKNna Ta BUMKHITb npunag, wob YHUKHYTH
YPaKeHHSs eNleKTPUYHUM CTPYMOM.

[aHun npuctpin mMoxe BUKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMM BikOM Big 8 pokiB Ta ocobamu 3
obmMexeHnmu %i3l/l‘-lHMMl/1, ceHcopHumu abo
PO3yMOBMMMU 30i0HOCTSIMU, a TakoXX ocobamu 6e3
HeobXigHOro OO0CBiAY Ta 3HaHb, SAKLWO BOHU
nepebyBatTb Mig Harnggom abo oTpumanu
IHCTPYKLUIiT woao 6e3ne4yHoro BUMKOPUCTaHHA
MPUCTPOIO | PO3yMiloTb MOXNNBY Hebesneky. He
3annwanTte fiten 6e3 Harnagy, a Takox
nepekoHanTecd, WO BOHW He rparwTbCHa 3
npunagom. [itam 3abopOHAETbCA BUKOHYBaATH
ouvMLLEHHS Ta obcnyroByBaHHA NpucTporo 6es
Harnsay JOpoCnnX.

3ACTEPEXEHHA: He 3anuwante npouec
npurotyBaHHs 6e3 Harnggy. KopoTkoTpusanui
npouec npurotyBaHHs MOBMHEH MPOXOAUTU nif
NOCTINHUM HarNsA0M.

HacTinHO pekoMeHOYETbLCA TpumaTtu AiTen
OCTOPOHb BIA BapuibHUX NOBEPXOHb, Nif Yac iX
ekcnyarauii abo Konv BOHW BUMKHEHI, 40 TUX Mip
MOKM IHOMKATOP 3arIMLIKOBOro Ternna BKIOYEHUN,
LLO6 YHUKHYTW PU3NKY CEPNO3HNX OMIKIB.

Llen npucTpivt He NpusHadYeHnin 4151 BUKOPUCTaAHHSA
i3 30BHIWHIM TanmMepomMm 4nM 3 BigLiNbHOKO
CUCTEMOH ANCTAHLINHOIO KepyBaHHS.

YHuKanTe NnpaAMOoro nornggy Ha ranoreHHi namnm
BapUbHOT NOBEPXHI.

MigkntodiTe BUNKY [0 3a3eMsieHoro kabento
XUBIEHHSA, SKUA BUTPUMYE Hanpyry, CTpym Ta
HaBaHTaXeHHs, BKa3aHi Ha apnuky. PoseTka
NMOBMHHA OyTW HaNexXHo 3a3eMSIeHO, a TaKoX
NpUOAaTHOK OS5 HaBaHTaXeHHS, 3a3Ha4YeHOoro Ha
Aapnuky. MNpoBia 3a3eMneHHs NO3Ha4YeHO KOBTO-
3erneHnm kKonbopoM. Lis npouenypa MOBUHHA
npoBOAUTUCSA BIANOBIAHMM KBanigikoBaHUM
npauiBHMKOM. Y pasi HeCyMiCHOCTI po3eTKM Ta
BUNKW npunagy, nornpociTb enekTpuka 3amiHNTH

PO3€ETKY Ha iHLLY, sika BignoBigatuMme HeobxigHOMY
TMny. Bunka Ta poseTka NoBMHHI BignosigaTtu
Ait04YMM HOpMaM BCTAHOBITEHHS B KpaiHi.
MigknioyeHHa OO0 Oxepena XWBMEHHA TakKoX
MOXe 3[IMCHIOBATUCA LWASXOM PO3MilLeHHSA
BCEMNONIAPHOro BMMMKA4Ya MK npunagom Ta
[PKEPENOM XKMBIIEHHS, AKUA MOXe BUTPUMYBaTU
MaKcuMMarbHe MigkniovYeHe HaBaHTaXeHHs | KU
BiANoBiga€e YAHHOMY 3aKOHOaBCTBY.
XoBT0-3eneHui kabenb 3a3eMIeHHs He MOBUHEH
nepepuBatncd Bumukadem. PoseTka 4u
BCEMONSPHUIA BUMUKAY, LLO BUKOPUCTOBYHOTHCHA
Ans NigKno4YeHHSA, NOBWUHHI 3anuwaTtucs
NerkogoCTynHUMU NiCNA BCTAHOBMNEHHS Npuniaay.
BigkntoyeHHA MOXe 34iMCHIOBATUCA 3a paxyHOK
AOCTYMNHOCTI BUNKN abo BKMIOYEHHSAM
nepemMukaya y pikcoBaHy MpPOBOAKY BiAMOBiOHO
00 NpaBu MOHTaXYy.

3 MeTol YHUKHEeHHA Hebe3neku, 3amiHa
NOLWKOAXEHOro LWHypa >XUBJIEHHA MNOBUHHA
3gincHwoBaTUCca BUpPOBHMKOM, haxiBuem
CepBiCHOro LeHTpy abo iHWo kBanicikoBaHoO
ocoboto. [JoBxrHa NpoBoay 3as3eMIieHHs1 (3KOBTO-
3eneHoro) mae nepesuLlysatn 10 MM 3i CTOPOHU
KnemHoT Kornoaku. [lepepia BHYTPILLHIX NPOBIAHWKIB
MOBMHEH BIiAMNOBIAATU HaMpysi, WO MNOrMHAETLCA
noBepxHer (BKaszaHO Ha ﬂpnmsyg. Tun kabento
XMBIEHHA NoBUHEH B6yTn HOSV2V2-F.

He knapgitb meTanesi npegMeTyV Ha BapuribHY
MOBEPXHI0, HaNpUKIaz, HOXi, BUAESKN, NTOXKN abo
KpULLIKW. BOHM MOXYTb HarpiBaTucs.

He cnig posirpiBat Ha BapuribHi NOBEPXHI XXy B
anwMiHieBin donb3i YM B NNAaCTUKOBUX
KOHTEeNHepax.

LLlo6 3ano6irt1 HakonuyeHHto Bpyay i xupy, nicna
KOXHOIM0 BUKOPUCTAHHA BapuIibHOI MOBEPXHi i
cnig ouvysaTtu. AKLWO UbOoro He pobutu, To, nig,
Yyac NMOBTOPHOrNo0 BUKOPUCTaHHA BapuUNbHOI
NOBEpPXHi, yCi 3anuULWKMU HarpiBaTMMyTbCA Ta
BUAINATUMYTb OMM | HENPUEMHI 3anaxu, He
KaXKyuu BXXe NPO PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.
Hikonv He BMKOPUCTOBYWTE MapOOYUCHUK abo
OYMCHUK BUCOKOIO TUCKY A5 OYULLEHHSA Npuniaay.
He TopkanTeca 30H HarpiBaHHs nig 4ac pobotu
BapunbHOI NMOBEPXHi Ta Aesdkun 4vac nicna i
BMKOPUCTaHHS.

Hikonu He roTynte 6e3nocepeHbO Ha BapuribHi
NOBEPXHi 3i CKITOKepaMiKu.

3aBxau BUKOPUCTOBYMTE BiAMOBIAHWI NOCYA.
3aBXaun CcTaBTe KacTpysnto MO LEHTPi KOHGOPKH,
Ha SKiM BU roTyete. Y XoOHOMY pasi He KnafjiTb
HiYOro Ha NaHerb KepyBaHHS.

He BMKOprCTOBYWTE BapuUribHY NOBEPXHIO B AKOCTI
poBO40T 30HN.

He BuKOpUCTOBYNTE MOBEPXHKO B SKOCTI AOLLUKW
OS5 Hapi3aHHS.

He 36epirante Baxkmx npeameTiB HaA
BapunbHO noBepxHet. [lpu nagiHHi Ha
BapuIbHY MOBEPXHIO, BOHU MOXYTb NPU3BECTU 40
MOLUKOKEHHS.

He BukopucToByinTe BapurbHy MOBEPXHIO AnA
36epiraHHA Byab-AKMUX NpegMeTIB.

YHUKanTe KOB3aHHA nocyay no BapuibHIN
NOBEPXHI.

Ana ekcnnyaTauii npunagy 3 HOMiIHaNbHUMU
yacToTamMum He NOTpPiIiOGHI gogaTKoOBI
Aii/HanawTyBaHHS.
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PosnizHaBanbHa Tabnuuka (po3taluoBaHa nif HKHIM MOKPUTTAM
BapWIbHOI NOBEPXHI)

Mod  FE 6021 A8 (IR -g::mw» KOﬂ' nPOﬂyKL“I T
P i (Oven) - 2350 W FIos=S0
Code produit :
(€ Numéro de série : .
Mod: FE GD21 RB
Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 }me:wwu ‘Code: ash
220- 240V~ - 0306 0511 0306 0511 - 0306 0511

1. OCHOBHI 3ACTEPEXXEHHA

Po3amiLyroumn no3Havky c E Ha LbOMY npunagi, Mu NiaTBEPAKYEMO
BiANOBIAHICTb yciM eBponencbkuM Hopmam 6e3neku, OXOopoHu
3,0pOB'A Ta €KOMNOoriYHMM BMMOram, ki nepepbadeHi
3aKOHOAABCTBOM 1151 LibOTO MPOAYKTY.

2. BAXUCT HABKOJIULLHBOIO CEPEAOBULLA

Oanun npunag Mae MapKyBaHHSA BigMoOBIAHO A0
Oupektuen €C 2012/19/EU wopo Bigxopnis
eneKTPUYHOro Ta eneKkTPOHHOro obnagHaHHSA
(BEEO).
BEEO mictaTb Ak 3abpygHioodi peqyoBUHU (sKi
MOXYTb BUKIWKATW HeraTWBHI Hacnigkun Ans
HaBKOMULWHbLOIO cepefoBuLa), Tak i OCHOBHI
_ KOMMNOHEHTN (AKi MOXYyTb 6yTW MOBTOPHO
BMKOopucTaHi). Baxnueo nipnatn BEEO neBHuM npouenypam, wob
YCYHYTU Ta yTUNi3yBaTWU HaNeXHWM YMHOM YCi 3abpyaHtotodi
PeYoBUHY, a TaKOX AicTaTv Ta nepepobuTu BCi maTtepianm.
Di3nyHi 0cOON MOXYTb BigirpaBaTy BaXXnMBY posib y 3abe3neyeHHi
Toro, wo6 BEEO He cTtanu npobnemoto Ansi HaBKOMMULIHLOTO
cepepoBulla; HeobXiAHO AOTPMMYBATUCH MEBHUX OCHOBHUX
npasui:
+ BEEO He cnig nomiwaTy pa3omM 3 no0yTOB/MMMU BigXO4aMM.
* BEEO noBuHHi Byt nepepaHi y BignoBigHi NyHKTW 360py nig,
ynpaeniHHAM MicbKOT Brnagu abo 3apeecTpoBaHUX KOMMaHin. Y
OaraTbox kpaiHax, ans senukux BEEO, moxnueuii 36ip Bgoma.
Y BaraTbox KpaiHax, Konv BU KynyeTe HOBWUIA Npunag, ctapun
MOXe OyTn MOBEPHEHUI Yy TOUKY po3apibHOIT TopriBni, Aka
noBMHHa 6e3KoLLITOBHO 3abpaTtu Moro 3a MPUHLMMOM OAUH [0
O[HOr0, 32 YMOBM SKLLO Lie aHanoriyHe obnagHaHHs, sike Mae Ti X
YHKLT, LLIO 1 HOBUI Npunaa.

3- BCTAHOBIJIEHHSA

BcTtaHoBneHHa nobyToBoro npunagy Moxe OyTu cknagHow
npoueaypolo i, Npu HenpaBuUiIbHOMY BUKOHAHHI, MOXe CYTTEBO
BNAVHYTW Ha Gesneky nogen v maviHa. 3 Uiei npuumHM noro cnig
BWKOHYBaTW 3a [OMOMOrow kBanigikoBaHoro cdaxisus Tta 3
OOTPUMAHHSIM TEXHIYHMX HOPM.

Y pasi HeJoTpumaHHA pekomeHAauin i 30iIACHEHHS BCTAHOBMIEHHSA
HekBanigikoBaHol 0cob0t0, BUMPOOHUK 3HiMae 3 cebe Oyab-sKy
BiANOBIAANbHICTb 32 TEXHIYHY HECMPABHICTbL NPUNaay, He3anexHo Bif,
TOrO, YN LS HECMNpaBHICTb Npu3Bena [0 MOLUKOOXEHHS ToBapiB,
MaiHa abo > HaHecna TpaBMK pi3nyYHUM ocobam Ym TBaprHaMm.
MMicna BuaaneHHs ynakoBKW NepekoHanTech, WO npunag He
MOLLKOPKEHO, B iHLLIOMY pasi 3BEPHITbCSA 40 TOUKM po3apibHOT Toprieni
abo cepBiCHOro LIeHTPY BUPOBHWMKa.

MepekoHanTecs, Wwo Mebni, B AKMX NpucTpii Byae BCTaHOBMEHO, a
TaKOX yCi iHWi Mebni nobnnay € BUroToBMNeEHi 3 matepianis, CTINKMX 0
BUCOKMX Temnepatyp (MiHimym 100°C).

Kpim TOro, BCi AekopaTMBHI MOKPUTTS MOBMHHI OyTW 3akpinneHi
TEPMOCTINKUM KINeeMm.

Mpunag MoxHa BCTaHOBUTY Y BOYOOBaHUX MeONAX y cCTaHa4apTHOMY
4n BOYIOBAHOMY pPEXMMI.

ToBLMHA CTiNbHWLI NOBUHHA CTAHOBUTK Big 25 40 45 mm.

560 :3mm

490 3 mm

MepumeTp npwu
BOyagoBaHOMyY
BCTa@HOBIEHHI

/_FHMGMHa oTBOpY 5 MM

5235 mm

MepumeTp npu
BOynOBaHOMY
BCTaHOBIEHHI

lMpumimka: Po3mipu eHympiluHb020 nepumempa O00HaKosi npu
cmaHdapmHil ycmaHosUy,.

3anuwTte npuHaMHi 55 MM

MiXX BapUbHOK NOBEPXHEID Ta / \
3aHbOK CTiHOK, a TakoxXx
woHanmeHwe 150 MM Mix
BapunbHOK MNOBEPXHEN Ta
BEPTUKANbHUM €feMeHTOM i
MebniB abo 6i4HOW CTiHOM.
AKWwo Hag BapuNbHOL
NMOBEPXHEID BCTAHOBMEHI iHLUI
ernemMeHTn Mebnis, BiAcTaHb A0
HMUX MOBWHHA CTAaHOBUTMU {
LoHanmMeHLue 700 mm. 700

Mig yac BCTaHOBNEHHSA 150 m 55 mm
BUTSIKKN HaZ, BapUIbHO %
NMoBepXHeto ckopucTantTecs
pekomeHaauismu 3i (i
BCTAHOBIEHHS BUTSDKKW, ane B
Oyab-skoMy pasi BigCTaHb Mix
BapuUIbHO NOBEpPXHE Ta \ )
BUTSDKKOK MOBMHHA

CTaHOBUTW LLIOHanMeHLe 700
MM.

AKWO HWXKHA YacTuHa BapwunbHOT NOBEPXHI MEXye i3 30HO0, sika
4YacCTO BUKOPUCTOBYETHLCS Ta OYULLYETLCS, TOAi MOTPIOHO BCTAHOBUTU
npoknagky Ha 20 MM HXXYe HUXKHbOT YaCTUHM BapuIbHOT MOBEPXHI.

min 20 mm

[Mpn BCTaHOBMNEHHI OyxOBKW Mig BapubHOK MOBEPXHEK He cnif
BCTAHOBIIOBATU NPOKMNaAKy, a MiHiMarnbHa BiACTaHb MK HUKHbOIO
YaCTUHOK BapUIIbHOI NOBEPXHI Ta AYXOBKOK MOBWMHHA CTAHOBWUTU
woHaMmeHwe 10 mMMm. He BcTaHoBnwnTe HarpiTy AyXOBKY nMig
BapubHOIO MOBEPXHEK Ta BUKOHYWTE BCTAHOBMEHHSA AYXOBKM
BiZMOBIQHO 40 BMMOT LLIOAO 11 BCTAHOBMEHHS.

min10 mm _y =
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BopoHenpoHvkHe yLinbHEHHS
noctayaeTbcsa pas3oM i3
BapuUIIbHOK MOBEPXHEID.
3adikcynTe yLWinbHEHHS
OO0BKOMa HMXHbLOT 4YacTu
BapuUNbHOi MOBEPXHi, fK
onncaHo, i nepekoHanTecs, LWo
BOHO NpaBUMNbHO
BCT@HOBMNEHE, W00 YHUKHYTU
BUTOKY B OMOPHI enemeHTu
Meoni..

3BuYalHe 3aKpinneHHs:

- BuimiTe dpikcytoui 3aTmckavi i3
CYMKMU 3 akcecyapamu Ta
3aKpyTiTb IX y Takomy
MONOXEHHi, SK Ue 300paxeHo
BHM3Y. (He 3aTdarynte reBuHTH,
Lwob He 3abrokyBaTy 3aTmckaui,
BOHV MOBWHHI BiNbHO pyxaTucs.)

HwxHin enemeHT

- BcTtaHoOBiITH BapunbHy
NMOBEPXHIO B LEHTpanbHOMY
NOMOXEHHI BUPi3aHOro OTBOPY.
[MoBepHiTH 3aTuckavi Ta
3aTArHITh IX MOBHICTIO

4. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

@g@

®
© © @@@

PO3MILLEHHA 1 PO3MILEHHA 3  PO3MILLEHHA 4

POSMIWLEHHA S  PO3SMIWEHHA 6 PO3MIWEHHA7

LBuake 3akpinneHHsA: (3anexHo
Big Mogaeni)

BuimiTe 4OTUPK NPYXWUHK i3 CYyMKKM 3
akcecyapamu Ta 3akpiniTb iX 3HU3Y, K
306paXeHo Ha PUCYHKY.

BupiBHanTe Ta BCTaBTe
BapWIbHY MOBEPXHHO.

HaTtucHiTe Ha 6o0kwu
BapwuNbHOI MOBEPXHi, NOKN
BOHa He Oyae 3akpinneHa
B3[JOBX BCbOIO NEPUMETPY.

BBYOOBAHE BCTAHOBJIEHHA
[MepeBipuBWIN NpaBUMbHICTb
po3TawyBaHHA BapulbHOI
NMOBEPXHi, 3amnoOBHITb 3a30p MiX
CTiNMbHULEI Ta BapuibHOO
NMOBEPXHEI CUMNIKOHOBUM KIEEM.
3arnagbte CUIIKOHOBWUI Lwap
wKkpebkoM 4nm nanbuem,
3MOYEHMM MUIMbHOK BOAOIO,
neplw HiX BiH 3acCTUTHe.
He BukopucTtoBynTe BapuribHy
NMOBEpPXHK 4O NOBHOTO
BMCUXaHHS CUIMIKOHOBOTO LLIapy.

A B C D
PO3MILLEHHAL 2300W 1800W 1200w 1200W
PO3SMILLEHHA2 1800W 2500W 1200W -
PO3MILLEHHSA 3 2300W 1800W 1200W 1200W
PO3MILLEHHA 4 1800W 2500W 1200w -
PO3MILLEHHA 5 1800W 750+900+1050W 1200w -
PO3MILLEHHS 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
POSMILLEHHA 7 1800W 1800W 1200W 1800W

PO3MILWEHHA

*O 5 @3 5®6E 1-3
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BignosigHo oo moaeni

1. "+"

2, "

3. TAWMEP

4. [logaTkoBa CBiTNoAiogHa namna BapuiibHOT MOBEPXHi

5.  IngukaTop nporpamu NpUroTyBaHHS ki Ha BapunbHiin
MOBEPXHI

6. Bwubip 30HK

7. Mict
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"BcTaHOBNEHHA nNpunagy NOBUMHHO BignoBigaTu ctaHaapTam i
AvpekTuBam." BUMpoOGHUK He Hece XOAHOI BignoBiAanbHOCTI 3a
OyAb-AKi 30UTKKM, AKI MOXYTb OyTWM 3anofisiHi BHacnifok
HeBiANOBIAHOIO YYM HEPO3CYANUBOIro BUKOPUCTAHHS.

YBAT'A: BUpobHuk He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Oyab-aKui iHUMAEHT
abo Moro Hacnigku, siki MOXyTb BUMHMKHYTU Mi Yac BUKOPUCTAHHS
He3a3eMI1eHOro Y1 HemnpaBUbHO 3a3eMITEHOIO NpuUnaay.

Mepen npoBedeHHAM OyAb-sKUX eneKTPUYHUX pobiT 3aBxau
nepesipANTe Hanpyry XWBMEeHHSA, BKasaHy Ha NiYNNbHUKY
enekTpoeHeprii, perynioBaHHA BMMUKaya, 6e3nepepBHICTb
3a3eMrieHHs i BignoBiaHicTb 3anobixkHuKa.

EnekTpuyHe nigknioyYeHHsS nig 4Yac BCTAHOBIMEHHS MOBUHHO
3iicHIOBaTUCS BiAMOBIAHO 4O HOMIHAMNBHOIT MOTYXXHOCTI Npunaay; ue
cnipg 3pobuTn Yepes 6araTononoCHUn BUMMKaY.

Axwo npunag Mae po3eTky, BiH NOBUHEH OyTW BCTAHOBMEHUI Taknm
YMHOM, o6 po3eTka Byna focTynHa.

XosTuin/zeneHunin nposia kabeno XWBMEHHA MOBUMHEH OyTun
3a3eMNeHn K ANg Axepena X1BMeHHs, Tak i Ans KNeMHUX Konogok
npunagy.

Y pasi BUHWKHEHHS Oyab-siIKMX 3anuTaHb, MOB'A3aHuUX i3 kabenem
XKWBMEHHS, 3BepTanTecsa O cCepBiCHOro ueHTpy abo Ao
KBanicikoBaHoro caxisLs.

FAKLO BapuibHa NOBEPXHSA OCHaLLeHa kabernem XVBMeHHS, ToAi BoHa
NOBMHHA Oy T NiAKMHOYEHa TiNbKW 0 [Xepena XUBIIEHHS 3 Hanpyrow
220-240 B mixx cpasoto i Hynem.

BapuvnbHy NoBepXHIO MOXXHa MiAKMIYUTY A0:
Tpu cpa3n 220-240V3
Tpu chasn 380-415 V2N

LLlo6 nepenTn 4O HOBOrO MiAKMOYEHHS, BUKOHAWTE HaBedeHi Hk4e
iHCTPYKUIT.

Mepen nigkntoyYeHHsSM, NepekoHamTecs, WO yCTaHOBKa 3axulleHa
BiQMOBIAHMM 3anobiXXKHMKOM i OCHallleHa MpoBOAaMM AOCTATHbOrO
nepepiay, Wob HopmarbHO NocTavyaTv Npunag K1BMEHHSAM.
[MepeBepHiTb BapurbHy MOBEPXHIO, CKMNSAHOK CTOPOHOK AOHMU3Y,
3axMCTUBLUM Nepes TUM CKI10.

BiokpuinTe KpULLKY B HACTYNHiA NOCNiAOBHOCTI:

- BiOKpyTiTb kabenbHuiA 3aTmck "1";

- 3HaWAiTb ABa BUCTYNW, PO3TALLOBaHI HAa CTOPOHAX;

- MOMICTIiTb €30 NOCKOi BUKPYTKMN HABMPOTU KOXHOIO
BucTyny "2" i "3", To4i HaTUCHITB;

- 3HIMITb KPULLKY.

[nsa Toro, Wo6 3HATU Kabenb XUBNEHHSA:

- BupaniTb rBUHTK, SKi yTPUMYIOTb KNEMHY KOMOAKY, LU0
MIiCTUTb LUYHT Gapu i NPOBIAHMKM KaBGemMo XNBMNEHHS;

- BuTarHite kabenb X1BNeHHS.

Mpoueaypwn, HeobXxigHI ANs HOBOro NiAKMHOYEeHHN:

- Bwubepitb kabenb XUBMEHHS BigNOBIAHO A0 peKkoMeHaaLin,
HaBedeHuX y Tabnuui.

- TMowmicTiTb Kabenb XNBNEHHS B 3aTUCK.

- 3aumnCTiTb KiHELb KOXXHOIO NPOBIAHUKA Kabemnto XXMBMNEHHS
Ha goxuHy 10 mm, 6epyyn Ao yBarn HeOOXigHY OOBXUHY
Kabento ons NiaknioYeHHsa 40 KNeMHOT KONoaKku.

- BignosigHo Ao IHCTPYKUIT 3i BCTAHOBMEHHS Ta 3a 4ONOMOIoH
LWYHT GapiB, sIKi BM NOBUHHI Oyny BUTSArHYTU Nig Yyac nepLuoi
npoueaypw, 3adikcynTe NPoBiAHUK, AK NOKa3aHo Ha rpadiky.

- 3akpiniTe KpULLKY.

- 3akpyTiTb KabenbHWI 3aTUCK.

MpumMiTKa: NnepekoHanTecA, WO 3aTUCKHI FTBUHTU KIEeMHOT
Konoaku Ao6pe 3aTArHyTi.

Mpoueaypwn, HeobXxigHI ANs HOBOro NiAKMHOYEHHN:

- BwubepiTb kabenb XMBMNEHHS BigNOBIAHO 40 pekoMeHaaLin,

HaBefeHWX y Tabnuui.

- TlomicTiTb kKabenb XMBNEHHS B
3aTUCK.

- 3a4YuUcTiTb KiHEeLb KOXHOro
npoBigHMKa Kabernto XXUBMEHHSA Ha
aoxuHy 10 mm, 6epyun go yesaru
HeobXxigHy JOBXMHY Kabento ans
NiAKMIOYEeHHSA 40 KNEeMHOT KONoaKu.

- BignosigHo 0o iHCTPYKUIT 3i
BCTaHOBMEHHS Ta 3a JOMOMOI0o0
LWYHT Gapi., siKi B NOBUHHI Oynun
BUTArHYTW Nig Yac nepLuor
npoueaypw, 3adikcynTe NpoBigHWK,
SIK NOKa3aHo Ha rpadiky.

- 3aKpiniTb KpULLKY.

- B3akpyTiTb KabenbHWI 3aTnCK.

YBArTA:

Y pasi HeobxigHOCTI 3aMiHM Kabento XXMBMNEHHS, NiOKMNoYITe NPOBIg,

y Bi4MNOBIAHOCTi 3 HACTYNHUMMW KONMbopamMu/kogamu:

CUHIN Hynb

(N)

KOPWYHEBUI da3za

(L)

YKOBTO-3ENEHWW | 3azemneHHs

@)

MigknoYeHHS 0O KrneM Ha KneMHin konoaui

PO3MILWEHHA| PO3MILLEHHA
"1-g" wpn

OOHODAXHE abo JBODAIHE 220-240 V~
Kabenb 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPUDGABHE 220-240 V3~
Kabenb 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPUDASHE 380-415 V2N~
Kabenb 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

380-415V 2N ~
=N

220-240V 3 ~

I

L1/L2/L3 = Pa3a N = Hynb
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5. MOPAOM WLOOO BUBOPY NOCyAyY AnAd
BUKOPUCTAHHA HA BAPUITbHIN NMOBEPXHI

BukopurcTaHHSA BUCOKOSIKICHOTO KyXOHHOIO Mocyady Mae BupillanbHe
3HaYeHHs 4Ns ONTMManbHOI po6OTK BaLLOT BApUibHOT NOBEPXHi

bl e o

* 3aBXxAau BUKOPUCTOBYMTE Nocyn BUCOKOI AKOCTi 3 igeanbHO
PiBHUM Ta TOBCTUM OHOM: BUKOPWUCTAHHS Takoro Tuny nocyay
nonepeaxye npuropaHHs cTtpas. TOBCTI mMeTanesi kacTpyni Ta
CKOBOPIZKM 3a6e3ne4yoTb piBHOMIpHUI po3nogin Tenna.

» TlepekoHanTecss B TOMy, LIO AHO KacTPysi Y4 CKOBOPIAKU €
CYXMM: NMpWU 3anoOBHEHHI KacTpyni piguHOK abo npu BUKOPUCTAHHI
KacTpyni 3 xonogusrbHuKa, Nepen BCTAHOBMEHHSIM Ha BapuUIlbHY
NOBEPXHIO, NepekoHanTecs, Wo ii OCHOBa € MOBHICTIO cyxow. Lle
A0NOMOXE YHUKHYTU BUHUKHEHHS MNSM Ha BapUIbHiN NOBEPXHI.

+ BukopucTtoBynTe KacTtpyni, AiameTp SIKMX € AOCTaTHbO
BEJSIMKUM, W06 MOBHICTIO 3aKPUTU OAMH eNneMeHT BapwuibHOI
NOBEpPXHi: po3Mip KacTpyni NOBUHEH BYTU HE MEHLUWIA, HiX mroLla
HarpiBaHHs. AKWO BOHa TPOXW wWupwa, eHepria 6yge
BMKOPUCTOBYBATUCS 3 MakCMarbHOK ehEKTUBHICTIO.

BUBIP NOCYAY - HactynHa iHopMaLis gonomoxe Bam obpatu
KyXOHHWI nocyA, SKvii 3a6e3neynTb OnTUMarnbHy NPOAYKTUBHICTb.
Mocyn 3 HepxkaBito4oi cTani: 0cobnueo pekomeHOyembCsi.
Ocobnuneo edeKkTMBHUIA 3 NOABIMHUM AHOM. [MoagiHe OHO NnoegHye
B cObi NnepeBarn HepxaBito4oi cTani (30BHiLLHIN BUrNSAA,
[OOBrOBIYHICTb Ta CTIMKICTb) Ta antoMiHito ado miai
(TennonpoBigHiCTb, PIBHOMIPHWI po3noain Tenna).

Mocya 3 anwoMmiHito: pekomeHOyembCcs 8axkkul rocyd. Xopolua
NPOBIAHICTb. ANIOMIHIEBI 3anuLIKK iHOAI 3'ABNAOTECA Yy BUrMAgi
NnoapsnuH Ha BapWrbHi NOBEPXHI, ane iX MOXHa LLIBUOKO YCYHYTH,
AKLLO HEranHO O4YUCTUTU NOBEPXHIO.

Yepes HU3bKY TemnepaTypy NnaBneHHs, He Cnia BUKOPUCTOBYBATU
nocyz i3 TOHKOro antoMiHito.

YaBYyHHUIN nocypn: MOXHa eukopucmoeysamu, ajne He
pekomeHOyembcsi. Husbka npogykTUMBHICTL. Moxe npusBectu [o
BVHWKHEHHS NOAPSINMH HA NOBEPXHI.

Mocya 3 MigHUM gHOM / KepaMiYHUM MOCYA: PeKOMeHOyembCsi
gaxxkull mocyd. Xopolwa MpPOAYKTMBHICTb, ane MOXMuBI MiaHi
3annLWKN MOXYTb NPU3BECTM A0 MNOSABW NOAPANMH. Taki 3anuiuku
MOXHa YCYHYTW, SKLLO HEranHO O4YMCTUTK NoBepxHIo. KpiM Lporo, He
cnig AonyckaTtu BUKUNaHHSA BoAm 3 Takoro nocyay. [Neperpitnii metan
MOXe MPUKNEeITUCA A0 CKMNSIHOI BapwibHOI NMOBEPXHi. 3anuvLkun Big
neperpiToi MigHOT KacTpyni 3anuwaTe NNSMU Ha BapUIbHi MOBEPXHI.
Mocya 3 capcopy/emani: Xopowa MNPOAYKTUBHICTb TiNlbku 3
TOHKMM, rMagKUM Ta NoCK1M JHOM.

Mocyn 3i cknokepaMiku: He pekomeHOyembcs. Husbka
NPOAYKTUBHICTb. Moxe npu3BecTM [0 BUHWKHEHHS MOAPSNWH Ha
NOBEPXHI.

6. EKCMITYATALIA MOBEPXHI

Sk BUOGpaTu piBeHb ynpaBniHHA XUBMEHHAM.

3a gonomoroto pyHKLUiT "YNpasniHHS XUBNEHHAM" KOpUCTyBay MoXe
HanawTyBaTu MakCUMarnbHWA piBEHb MOTYXHOCTI, OOCSXKHUN ONs
BapubHOT NaHeni.

PyHKLiA ynpaBniHHA XXUBNEHHAM OOCTYMNHA NMLE NPOTAroM nepLumx
30 cekyHA, nicns BBIMKHEHHS BapWibHOT NnaHeni.

Lle HanalwwTyBaHHA MOXXHa 3MiHUTUW 3HOBY, BiA'€4HaBLUW LLUTENCENb Bif,
MepexXi eNeKTPOXMBMNEHHS i LLie pa3 Nig'egHaBLUM NOro.

Y pasi BCTAHOBMNEHOrO MakCUMarnbHOro PiBHS MOTYXXHOCTI BapuribHa
naHenb aBTOMATUYHO PErysloe Po3MNoAiNl MOTYXHOCTI MixX
KoHbopkamu, o6 Liel piBeHb He Byno NepeBuLLEHO;

3aBAsKM LLbOMY MOXHa OOHOYACHO KepyBaTu BciMa KoHdopKkamu, He
CTMKaK4YMCh i3 Npobremoto nepeBaHTaXEHHS.

KopnctyBay MoXe BCTAHOBUTU MaKCUMarnbHWUM pPiBEHb MOTYXHOCTI
ana BapunbHOi naHeni Big 2,5 kBT 0o 3HavyeHHs MakcumanbHOI
BiAHOCHOT NOTY>XHOCTI Npunagy (Lev napameTp 3anexuTb Big Moaeni
npunagy) (Hanpuknag, sKWo MakcuManbHa MOTYXXHICTb BapUibHOI
naHeni cknagae 7,2 kBT, MakcumanbHWA piBeHb MOTYXHOCTI ANnd
HanalTyBaHHS CTaHOBUTbL Bif 2,5 kBT go 7,2 kBT).

Ha npupbaHii BapunbHii naHeni BCTaHOBNEHO MakcuMMmarnbHe
3Ha4YeHHS NOTYXKHOCTI.

Micna nigkntodeHHa npunagy 00 enekTpoXuBreHHs npotarom 30
CeKyH[, MOXXHa BCTAHOBUTW PiBEHb MOTY)XXHOCTi Ha 0asi 3a3Ha4eHux
HWXX4e napaMeTpiB:

1- YBIMKHIiTb KOHGOPKY.

2- [lanTe 3MOry CEHCOpPHOMY YMNpaBfiHHIO 3aBepLInTU npoLec
iHiLiani3auii.

3-MNepw Hixx MrHe 30 cekyHA, TOPKHITbCA Ha 5 cekyHA knaeiwi " @
(Minyc).

4 - Ha gncnnei 3'aBUTbCst HACTYMHE NOBIAOMIIEHHS.

7 OB Plle JO @
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5- CkopuctaBwmck knasiwamu "Plus" (Mntoc) i "Minus" (Minyc),
MOXHa BigperynoBaTy ynpasmiHHs XUBNEHHAM. Y AaHOMY npuknagi
NOTYXHIiCTb perynioeTbes mixk 6500 i 2500 Bt. BubpasLum notpibHe
3HaYEHHS, TOPKHITbCA BogHo4ac knagiw "Plus" n "Minus", yTpumytoumn
X npoTarom 5 cekyHa.

9 oM Plle Bo O
- OO PR Do

6- MNicna 3akiHYeHHs uiei npoueaypu MNpPOryHae OOBruMM curHan i
BiABGyaeTbCA ckngaHHsA cuctemu. MoBTopUTLCS NpoLiedypa 3anycky.

= OB EEF<C O @
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7 - Micnsa 3anycky npouecy Ha gucnnei Tanmepa ECO Bigobpasntbes
yNpaBniHHS XXUBNEHHSM.

=9 ol HE¢ go ™
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licna ybo2o ceHcOpHe ynpaesniHHA He A0360/UMb
nepemukamucs Ha 6y0b-siky koM6iHauiro, wjo Moxxe nepesuwjumu
OaHe 2paHuU4He 3Ha4eHHs Eco.

YBiMKHeHHA/BUMKHeHHSA KOHpopKu

ol %I BEE<C BO ™
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06 y8iMKHY MU KOH(POPKY, TOPKHITLCS Ta yTPUMYWTE 30HY Oyab-aKOi
KoHdopku npotarom 400 mc. By nodyeTe [oBruii 3ByKOBUA CUrHan, a
Ha KOH(opKax 3'ABUTbCA 3HavyeHHd "0", WO BKka3yBaTMMe Ha piBEHb
MOTY)XHOCTI.

1) Akwo nig vac 6yab-aKoro etany NPUroTyBaHHS PiBEHb NMOTY>KHOCTI
nepebyBaTume B MonoxeHHi 0, uel aucnnen aBTOMATUYHO
BUMKHETbCS Yepe3 10 cekyH[ i NpOo3BYy4YnTL Cepisl 3BYKOBUX CUrHaniB,
LLIO CBiQYMTUME NPO BUMKHEHHS KOH(OPOK.

2) Akwo Ha yBiMKHEHOMY aucnnel BigobpaxaeTbcs iHOuKaTop
3aNULLKOBOrO TENa, ane NoTyXHICTb 3HaxoauTbCA Ha piBHi 0, Togi Ha
eKpaHi nonepeMiHHo 3'apnaTumeTscs "0".

3) Akwo dyHKUia 6nokyBaHHA akTMBOBAaHA, BUM He 3MOXeTe
BBiIMKHYTU KOHZOPKY.

o6 suMKHYmMU KOHGOPKY, TOPKHITLCA Ta YTPUMYINTE Byab-siky 30HY
KoHpopku npotarom 1,2 ¢. Bu nodyete 3 KOpOTKi 3BYKOBI curHanu, a
Ha ekpaHi KOH(OpKM HiYoro He Bigobpaxatmmerbca abo X
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BigoOpakatumeTbcs 3HavyeHHA "H" npu HasiBHOCTI 3anuLIKOBOro
Tenna. KoHopka BUMKHETbCS.

1) Axwo nig vyac byab-SKoro etany NpUroTyBaHHS PiBEHb MOTYXXHOCTI
nepebyBaTume B nonoxeHHi 0, uen gucnnem aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCA Yepes 10 cekyHA i Npo3By4UTb Cepisi 3BYKOBUX CUrHanis,
LLIO CBiAYMTMME NMPO BUMKHEHHS KOHCPOPOK.

2) Y pasi HasABHOCTI 3aNULLKOBOro Tenna BUMKHEHOI KOH(OpKM, Ha
aucnnei BigobpaxatumeTbes 3HadeHHs "H".

3) HaBiTb sKWO yHKUis OGnokyBaHHS akTMBOBaHa, BU MOXeETe
BVMKHYTU KOHCOOPKY.

4) fAxwo akTUBOBaHa NuLle ofgHa KOHMOpPKa, a Le BUMKHEHO, BU
noyyete 4 KOPOTKi 3BYKOBiI CUrHanu, ki o3HayaTMMyTb, LLO BCSH
BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHA.

BuGip 30HK

Konun 3oHa akTnsBOBaHa, NiACBiYyBaHHSA iHLUMX YBIMKHYTUX arne He
BMOpaHMX 30H Byae MeHLL iHTEHCUBHUM.

ol BE< E[O ™
O ol 0-+—® HO W

AKwo TiNbkM oaHa 30Ha YBIMKHeHa, LS 30Ha Oynoe BuOpaHow 3a
3aMOBYYBaHHsIM, BaM He MOTPiGHO HaTuckatu (Ta yTpumyBaTtu
npotsarom 150 mc) KHomKy BUOOpY.

36inblueHHs / 3MeHLIEeHHA PiBHSA NOTYXHOCTI
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Bu moxeTte 36inbllyBaTV UM 3MEHLUYBATU PiBEHb MOTYXXHOCTI Ha
eKpaHi KOXXHOT KOHGOPKM 3a AOMOMOror KHoMok "+" yn "-", 0-1-2-3...9-
P
1. Tlpn HaTUCKaHHI Ta YTPMMYBaHHI KHOMOK "+" 4u piBEHb
MOTYXXHOCTi 36iNbLUyBaTUMETLCSH/3MEHLLYBAaTUMETLCSA MOCTINHO. MMpu
LWIBNAKOMY 30inbLUEHHI piBEHb NOTY>XHOCTi 3YNMUHUTBLCS HA MO3HaYL 9,
Ons noganbloro 36inbLEeHHS MOTYXHOCTI MOTPIOHO 34IACHUTK
KOPOTKi HaTuckaHHa kKHonku "+". MNMpun wBUgKoMmMy
36inbLUEHHI/3MEHLLEHHI BU HE MOYYETE 3BYKOBUX CUTHArIB.
2. [ocsarHyBwM piBHA MNOTYXHOCTI P, HaTuckaHHs KHomku "+" He
3MiHWTb piBEHb NOTYXHOCTi Ha 0. JocArHyBLun piBHA NOTYXHOCTI O,
HaTUCKaHHS KHOMKM "-" He 3MIHWUTb PiBEHb NOTYXHOCTI Ha P.
3. Konwu koHdopka BBIMKHEHA i piBEHb MNOTYXXHOCTI Nepebysae Ha 0,
Ha ekpaHi brimmaTtume 0, siKLWo koHdopKa rapsya. Yepes 10 cekyHa 0
3HUKHe | Ha ekpaHi 3'sBuTbcs nitepa "H".
4. Konu BnbpaHa neBHa koHdOpKa, OAHOYACHE HAaTUCKaHHS! KHOMOK
"+" i "-" HanawTye piBeHb NOTYyXHOCTi Ha 0, a KOHdoOpKa
3anuwaTtmmeTbesa akTueHot npotarom 10 cekyHa. Konu yac muHe,
Tanmep BUMKHeTbCsA. Lo gito MoxHa 34icHUTM B OEKiNbKOX
BMNagKax, 3anexHo Big HanawTyBaHb CEHCOPHUX efeMeHTIB
KepyBaHHSA. HacTynHi npuknaaun HaBefeHi Tinbkn ANs AOBIOKW.
Ocobuvctuin fgocsig [03BONWMTL BaM aganTyBaTu Ui HanawTyBaHHS
BiAMOBIAHO 4O CBOrO CMakKy Ta 3BUYOK.

®dyHKUiA GrnoKyBaHHSA Bia Aiten

o od HEe¢ o >
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Lis pis Bin®yBaeTbCa NpyM OAHOYACHOMY HAaTUCKaHHI KHOMOK "+" i
[Micnsa uboro, KON BU TOPKHETECS KHOMKW, AMCNNEN BigobpaxaTnuve
"L" npoTdarom 2 ¢, a HarpiBaHHA 3an1LLIMTBCA Ha TaKOMY X PiBHI.
o6 BMMKHYTM yHKUitO ONoKyBaHHA Big AiTer, gOTpuMyhTECA
aHanoriYHnx iHCTpykuin. MNicnsa uporo, B1 NOYyeTe KOPOTKUI 3BYKOBUIA
curHan, a Ha gucnnei BigobpasuTbcs nitepa "n". BapunbHa NoBepxHs
3anMwaTMMeTbCs po36rIoKOBaHOM.

MpumiTka: PyHKUis aBTOMaTMYHOro GNOKyBaHHS Big AiTen
aKTMBYETBLCS Yepes 15 XBUMKMH Nicrs NOBHOTO BUMKHEHHS BapUIbHOT
nosepxHi. LIt pyHKLiA BMUKaTUMETLCA aBTOMaTUYHO, ane cnepuy ii
notpibHo 3anporpamyBaTtu. OuB. NnyHKT "HanawTyBaHHS
KopucTyBaya".
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MopaginHi / MoTpinHi KOHOPKK

[nsa BBIMKHEHHS1 NOABINHOIO KinbLsi KOHAOPKN NOTpibHa KOHdopkKa
NoBUHHa OyTW nonepeaHbO BBIMKHEHOM, a PiBEHb MOTYXXHOCTI
noBuHeH 6yt BuLLmM 0.

8.1- YBiIMKHEHHS NOABIHOT KOHAOPKM

MepLue KOPOTKE HAaTUCKaHHS KHOMKM PO3LUMPEHHS BMUKAE [O4ATKOBE
KinbLue KOHGpOpKW. AKWO AoaaTKoBe KinblUe BBIMKHEHO,
CBITNOAIOAHUN IHOAMKATOP CBITUTUMETBLCS HaZ KHOMKOK PO3LLUNPEHHS.

[pyre kOpOTKe HaTUCKaHHS KHOMKW PO3LUMPEHHS BUMUKAE 40AaTKOBE
KinbLie KOHOPKN. Bu novyeTe KOpOTKMI 3BYKOBUI CUrHAI Nicns
KO>XXHOTO HaTUCKaHHST KHOMKM PO3LUMPEHHS.

8.2- YBIMKHEHHSA NOTPINHOT KOHAOPKM

[Meplwe KOpOTKe HATUCKAHHSA KHOMKM PO3LUMPEHHS BMUKaE neplue
[OAAaTKOBE KinbLie KOH(OPKM. AKWO neplie [OAAaTKOBE KinbLie
BBIMKHEHO, Haj KHOMKOK pPO3WWPEHHS CBiTUTUMeTbCA 1
CBITNOAIOAHUI iHAMKATOP (NiBUIA CBITNOQIOAHWI IHAMKATOP Y BUNAAKy
3 MNOTPINHOK KOHMOPKOI, CepefHin i eguHUKA CBITNOAIOAHUN
iHOMKaTop Y BUNaaKy 3 NoABiHOK KOH(OPKOHO).

[pyre KOpOTKE HaTUCKaHHS KHOMKU PO3LUMPEHHS BMWKaE Apyre
nopaTtkoBe Kinbue KOHGOPKW. AKWO gpyre gogaTkoBe Kinble
BBIMKHEHO, HaJ, KHOMKOK PO3LUMPEHHS CBITUTUMYTBCS 2 CBITNOLIOOHI
iHOMKaTopw.

TpeTe KOpPOTKE HaTUCKaHHSA KHOMKWU PO3LUMPEHHSA BUMUKAE nepLue i
Apyre 40AaTKOBI KinbLs KOHCbOpKVI.

Bu noyyete KOpOTKWUIA 3BYKOBMI CUFHAN MICNS KOXHOIMO HaTUCKaHHS
KHOMKMN PO3LUMPEHHSI.

DyHKLiA MocTa

MicT MOXHa akTUByBaTW TiNbKK, SKLLO 0OMABI KOH(POPKN BUMKHEHO.
Akwo BnbpaHa koHdopka MocTa, LWob akTMBYBaTh (DyHKLIilO MOCTa,
NOTPIGHO HAaTUCHYTU KHOMKY MOCTa.

Bu noyyeTe KOpOTKUIA 3BYKOBUI CUrHar, a nicnsi akTmeaLii KOHPOPKK
3acCBITUTLCS CBITNOQIOOHUN iIHOMKATOP KOH(OPKN.

O6uaBi kOHPOpPKM B MOCTI ByayTb BUOGpaHi ogHO4acHO.

Micns BuGopy KOHOPOK HanawwTynTe GakaHW PiBEHb MOTYXXHOCTI
3a J0NOMOrOoH0 KHoMok "+" i "-".

O6uaea gncnnei KoHOPOK Yy MOCTI BigobpaxaTumMyTe OOHaKOBMM
piBeHb NoTyHOCTI. Po6oTa chyHKUIT IpUNMHNTLCSA:

- [Micna HaTMCKaHHA KHOMKX MOCTa B PEXUMI HanaluTyBaHb

- Axwo kopucTyBay BuGepe piBeHb NOTYXHOCTi "0"

3ano6iraHHA nepenuBaHHIO

LLlock (06'eKT um piguHa) yTpuMye KHOMKY NpoTarom GinbLu Hix 5 c.
3By4aTUMyTb 2 KOPOTKi 3BYKOBi cUrHanu + 1 4OBrMIN 3BYKOBWI CUrHanN
koxHi 30 ¢, noku kHomka Oyae HaTucHyTa. BapunbHa noBepxHs
BUMKHETbCS . E Llern cumBon npogoBxuTb GnmaTn, AOKW iCHye
npobnema.

Tanmep

PyHKUiI0O TaMepa MOXHA akTMByBaTW 3a OOMOMOrOH BiAMNOBigHOT
KHOMKM ab0 » 04HO4YAaCHOro HaTUCKaHHS KHoMok "+" i "-".

B 06uaBox BMNazgkax By NOBUHHI BUOpaTH KOHGOPKY Ta BCTAHOBUTM i
piBEHb NOTYXXHOCTI BuLLEe "0".

BnGepiTb KoHpopKy, AN K0T NOTPIGHO BCTaHOBUTU Tarimep. PiBeHb
MOTY)XHOCTi KOHcpopkm Buwmi 3a 0. Ha ekpaHi koHdopkn 3i
BCTAHOBMIEHUM TalMEPOM Bi0OpaxxaTUMETbCSH CTaTUYHUIA CUMBOIT .
"0 0" Ha ekpaHi Tanmepa.

1) Yac Ha Tanmepi MOXXHa BCTaHOBUTY 3@ JOMOMOTO KHOMOK "+" i "~
". [pu 3MiHi Yacy 3ByKOBi CUrHanNM He NyHaTUMyTb.

2) Bwn moxeTte ckacyBaTu Tanmep (Bigobpaxatumerbcs 00),
HaTWCHYBLLM OJHOYACHO NOTO KHOMKMW.

3) SAKWo HaTUCHYTM Ta YyTPUMYBaTU KHOMKWM "+" um NpOTArom
BM3HAYEHOT0 Yacy, MOXKHa 34iNCHUTM LUBUAKI HAanaLUTyBaHHS.

4) Tpu HanawTyBaHHI Yacy TaiMepa B/ MoxeTe nepenTu Big "00"
0o "99" 3a monomoroto kHonku "-", a Big "99" o "00" — 3a monomoro
KHOMKK "+".

5) MakcmmanbHuim Yac cTaHoBUTb 99 XBUNUH.

6) Konu yac BMIALLOB i NyHalTb KOPOTKi 3BYKOBI CUrHAmNM, HAaTUCHITb
Oyab-AKy KHOMKY, W06 3yNUHNTK 3BYKOBUIA CUrHamM Ta CKUHYTU Yac Ha
eKpaHi.

7) Bwn mMoxeTe HanawTyBaTM yac TamMepa, KOMW BiH Mpautoe 3a
nonepeAHbL0 BCTAHOBIEHUMW HanaLLTyBaHHAMM.

8) TloTyxXHicTb KOHDOPKK, ANt SKOI BCTAHOBMIEHO Tanumep, MOXHa
peryntoBaTy 6€3 BNnNuBy Ha HanalTyBaHHA Taimepa.

9) Bignik oCTaHHbLOI XBWMMHU BECTUMETLCHA B CeKyHAax (4ans
OesikMx BapiaHTiB BigoOpakaeTbCa Nnule Mnpyu HanalwTyBaHHI
Talrimepa nif 4Yac 0CTaHHLOT XBUMUHN BiAMiKY).
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10) HaTtuckaHHsa kHoMkK Tanmepa 6e3 Bubopy 6yab-sikoi KOHGOPKK
Ta 6e3 BCTAHOBMNEHHS TarMepa Anst byab-aKoi KOHOPKN He AacTb
XKOOHOrO pesyrnbrary.

11) HartuckaHHs KHonku Tanmepa 6e3 Bubopy 6yab-sikoi KOHGOPKK
Ta Micrns BCTAHOBIIEHHS TariMepa Ans KiflbkOX KOHGOPOK NOYEpProBo
3MiHWTb Yac, BigobpaxkeHuin Ha ekpaHax, Ta Bigobpaxatume yac Tiel
KOH(OPKU, e Ha eKpaHi pPiBHS NOTYXHOCTI BBIMKHEHO AECSATKOBUM
posgintosauy.

12) Ha koHdopui, Ae BCTaHOBMEHO TanWmep, NOYEpProBo
BigobpaxaTnMeTbesA NoTYXHicTb (5¢)i (0,5 ¢).

Ha ekpaHi Tarimepa BigobpaxaTtumeTbCs Yac, Lo 3anmLumMBCs. FAKLO
TaiMep BCTaHOBMEHO ANS KifbKOX KOH(OPOK, BigobpaxaTnMeTbcsi
TOW Yac, AKOro 3anvnnocst HaMMeHLUle, a Ha Bi4NOBIAHOMY eKpaHi
BigobpaxaTuMeTbCs AECATKOBUM po3aintoBauy.

IHAVKaTOp 3anMLLIKOBOroO Tenna
(ans iHppavyepBOHMX KOHHOPOK-> pO3paxoBaHO)

TiX iHAMKaTOPW MOXYTb TAKOX BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MO3HAYEHHS
3anuwikoBoro Tenna. [ns uboro noTpibHo BCcTaHOBUTK rpadik: Yac
3anuwkoBoro Tenna=f (piBeHb NOTY>XHOCTi, pobounii Yac).

AKwo Temnepartypa Ha CKMSHIN BapunbHii MOBEPXHi NepeBuLlye
65°C (TeopeTnyHe 3Ha4YeHHs), Le byae no3HavyeHo Ha BignoBiaHOMY
aucnnei 3a gonomoroto nitepu "H".

[na BupobneHHs Temnepatypu noHag 65°C koHdopka MOBMHHA
npauBaT! NPOTAroM NEBHOrO Nepioay, KM 3anexuTb Bi PiBHS
noTyxHocrTi. llicna Toro, Ak uUen 4vac cnnuee, NiCNA BUMKHEHHS
KOH(POPKU 3'ABUTLCA CUrHAr Npo 3anmLLKOBE Tenno.

ABTOMaTM4YHE BUMKHEHHSA

AKWo npoTarom 3afaHoro nepiogy piBeHb MOTYXHOCTI He
3MiHIOBaBCS, BiANOBiAHA KOH(OPKa BUMKHETLCH aBTOMaTUYHO.
MakcrmanbHuin Yac, NPOTAroM SIKOro KOHAOPKa MOXe npauoBaTy,
3anexuThb Big BUOPaHOTro PeXrMY roTyBaHHS.

PiBeHb Makc. yac
NOTYXHOCTi| po6oTu (roa)

1 10
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NPUMITKA: po6oTa BapuribHOT MOBEPXHi HA MaKCUMarnbHMX PiBHAX
MOTYXXHOCTi MOXe Npu3BecTW [0 neperpiBaHHs, TOMy npunag
aBTOMaTU4YHO BIiAPErynioe piBeHb MOTYXHOCTi, W06 3axuctutun
BapuibHY NOBEPXHIO Bif, NeperpiBaHHs.

7. OYULLEHHA TA OBCNYITOBYBAHHSA

. lMeped nouamkom nposederHHs1 6yOb-aKux pobim 3 obcyeo8ysaHHs
8apusibHoI nosepxHi, dalime iti OXOIOHyMu.
. Cnid sukopucmosysamu mifibKu my npooyKyito (kpemu i wkpebku),

sfKa creuyianbHO rnpu3HadeHa Osisi CKIIoKepaMidHUX MO8epXoHb. Ii

MOXHa 3Halmu 8 Ma2a3uHax 3 MEexXHIKOH.

YHukalime posnueie, OcCKinbku byOb-wio, WO nomparnsse Ha
8apuIIbHY MO8EPXHHO, WBUOKO rpuaopae ma yCcKiadHIOE if O4UEHHS.
. PekomeHOyembcsi mpumamu nodari 8id eapurbHOI nosepxHi 6ci
peyqyosuHuU, fKi Maromb 30amHicmb nag8uMUCcs, Harnpukaao,
nnacmmacu, Uykop abo uyKkposi mpodykmu.
OBCIYIrOBYBAHHA:
- HaHeciTb kinbka Kpanenb cneuianbHOrO MuYOro 3acoby Ha
BapwbHY MOBEPXHIO.
- Butpitb Oyab-Ki CTiki nnamMm M'Skolo TKaHMHOK abo 3nerka
BOJIOrOK0 CEPBETKOH.
- [lpoTupanite M'AKOK TKaHWHOK abo CyxOK CEpPBETKOW, AOKU
NMOBEPXHS HE CTaHE YNCTOHO.
SIKw,0 ece wie 3asuwiusucs cmidki nnsmu:
- [opanTe Wwe Aekinbka kpanenb crelianbHoi MUYOi pianHu Ha
NMOBEPXHIO.
- OuuncTiTe wWkKpebkom, Tpumatum noro nig kytom 30° no
BiHOLLEHHIO O BapUINbHOT NOBEPXHi, MOKW NIISIMU HE 3HWUKHY Tb.
- [MpoTupanite M'AKOK TKaHWHOK abo CyxOK CEpPBETKO, [AOKU
NMOBEPXHS HE CTaHE YNCTOHO.
- [loBTOpIiTL NpOLEAYpPY NPV HEOOXiAHOCTI.

OEKINbKATIOPAL:

YacTe ouMleHHs 3anvae 3axMCHUM Lwap, SKUA Mae Baxnuse
3Ha4eHHs Ansa 3anobiraHHs noapsAnuH i 3Hocy. MepekoHarTecs, LWo
BapuibHa MOBEPXHA 4YMcTa nepep HacTYNHUM BUKOPUCTaAHHAM
npunagy. Wo6 nosbaButucs cnigis Big BOAW, BUMKOPUCTOBYWTE
Oekinbka kpanenb 6inoro outy abo NMMMOHHOro coky. [oTiM NpoTpiTh
NMOBEPXHIO BOMOrONOrMMHAKYOK CEPBETKOIO 3 AeKinbkoMa KpannsMmm
cneuianbHOi MUIYOT pigNHN.

CknokepaMiyHa MOBEPXHS € CTIMKOK [0 MOAPSAMWH Big nocygy 3
NNOCKMM OHOM, MpOTe Kpalie 3aBxAau nigHimaTtu 1Moro npu
nepeMilLeHHi 3 OfHiel KOH(OPKM Ha iHLLY.
3anam'aTtanTe:

He BukopucTOBYITE HAATO BOMNOrY ryGKYy.

Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE HiXK UM BUKPYTKY.

LLikpe6 oK 3 Ie30M He NOLKOAUTb MOBEPXHHO, IKLLO NOro TpUMaTu
nig kytTom 30°.

Hikonu He 3anuwanTe WKPeGOK 3 Ie30M y AOCTYNHOMY AA AiTen
micui.

Hikonu He BukopucTOoByMTe abpa3uMBHi MuI4Yi 3acobu abo
MOPOLLKU A1 YULLIEHHS.

MeTtaneBse obpamneHHsa: W06 6e3ne4yHO OYMCTUTM MeTarnese
06paMreHHs, MOMWUIATE AOro BOAOK 3 MUIIOM, MPOMUIATE Ta NPOTPITh
CYXOH0 M'SIKOIO TKaHWUHOHO.

Byab-Aka 3MiHa Konbopy CKNoKepaMiyHOI MOBEPXHi He
BMNNMBAE Ha PoOGOTY 4M CTiNKiCTb MOBepxHi. Taki 3MiHuK
KONbOpYy B OCHOBHOMY € pe3ynbLTaToM 3ropinvx 3anuiuKis
Ki abo BMKOpUCTaAHHA MocyAy 3 TakuMx MartepianiB, K
antomiHin abo Miab; LMX NAISIMU BaXKKO No30yTucs.

8. MOXIMBI MPOBJIEMU TA iIX BUPILLEHHSA

KoHghopku He kun'smsimb a6o minbKu crabo cmaxamb
BukopucToBywTe nuile kacTpyni 3 NIOCKUM AHOM. FAKLLO MiX
KacTpyneto Ta BapurbHOI NOBEPXHEI € NPOMIXOK, KOHdOpKa
HenpaBuWIbHO pPo3noAinaTume Tenno. [lHo kacTpyni NOBUHHO
MOBHICTIO BKPMBATU BECH AiaMeTp KOHGOPKU.

lMpu2omyeaHHs iXi € HAOMO NoeginbHUM

BukopucToByoTbCA HEBIANOBIAHI KacTpyni. BukopuctoBynTe Tinbku
BaXXKWU Nocyz 3 NIOCKMM [HOM, iamMeTp SKOro BignoBigae giamerpy
KOHpOpPKMN.

He3Hay4Hi nodpsinuHu Yu nomepmocmi Ha CKJIsIHIl noeepxHi
npunady

MpunynHoIo € HenpaBunbHe OYNLLEHHS 200 BUKOPUCTaHHS KacTpyrb
3 HEPIBHUM OHOM; YaCTUHKM, Taki SIK MNilLMHKM abo Cinb,
noTpannsaioTb MK BapUIbHY MOBEPXY Ta HWDKHIO YacTUHY KacTpyni.
Owue. posgin "O4YNLLEHHA"; nepen BukopucTaHHAM
nepekoHamnTecs, WO AHO KacTpyri € YACTUMMU | BUKOPUCTOBYNTE
TiNbKW KacTpyni 3 rMagakMmM gHOM. MNoapsnvHN MOXHA 3MEHLUNTH,
TiNbKN BUKOHYHOUM NPaBUITbHE OYULLEHHS.

Memaneei cnidu

YHUKaiTe KOB3aHHS arntoMiHIEBOro nocydy no BapurbHiA NOBEPXHi.
3BEpPHITLCA 40 pekOMeHAaLIN LOAO OYULLEHHS.

Bu BMKOpUCTOBYETE BIAMOBIAHI MaTepianu, ane nNnsamu Bce Lie
3anuwatotbes. CkopucTanTecs LWKPeOKom Ta JOTpUMYHATECS
iHCTpyKUin 3 po3ainy "OYULLEHHA".

TemHi nnamu

CkopuctanTecs LKpebKoMm Ta JOTPUMYMTECS IHCTPYKLIM 3 po3ainy
"OYULLEHHA".

Ceimuii 30HU Ha eapusibHill No8epxHi

Lle cnigu Big antomiHiEBUX Y1 MigHMX KacTpyrb, a TakoX Big
MiHepanbHWX, BOASHMX YM Xap4yoBUX BigknageHb; iX MOXHa
no3GyTuncst 3a JOMOMOrol KPEMOBOIO MMUKOHOTO 3acoby.

Ha eapunbHili noeepxHi po3nnasuecs YyKop 4u njaacmmaca.
Owue. posgin "OYNLLEHHA".

BapunbHa noeepxHs euliwna 3 nady abo He npayroromb Oesiki
KOHGhopKUu

LLyHTW Ha KNemHin konoAui He BiaperynboBaHi.

[MepeBipTe nigknoyeHHs Ta 6oKyBaHHSA NaHeni ynpaeniHHS.
Po36rnokyTe BapurbHy NOBEPXHIO.

BapunbHa noeepxHsi He 8iOK/1I04aeMbCsl 8i0 XKUBJIEHHS.
[MaHenb ynpaeniHHA 3abnokoBaHa. Po3bnokynTe BapunbHy
NMOBEPXHIO.
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Yacmoma e8iMKHEeHHS1/8 UMKHEHHS KOH()OPOK

LInknun BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS BiAPI3HAOTLCS BiAMNOBIAHO A0
HeOoOXiQHOro PiBHSI HarpiBaHHS:

- HA3bKWUI PiBEHb: KOPOTKMI Yac poboTy.

- BUCOKWI piBEHb: JOBIMI Yac poboTu.

BapunbHa noBepxHs He npautoe.

MepeBipTe cTaH 3anobiXHMKIB / BUMMKAYIB Y CBOEMY MPUMILLEHHI.
[MepeBipTe, UM Hemae nepenagis Hanpyru.

BapunbHa noBepxHsA BUMKHYJacs caMOCTilHO.

By BUNagKkoBo HATUCHYNM ronoBHUiA BUMuKaY (kHonky ON/OFF)
abo X Ha KHOMLi 3HaxoANTbCA CTOPOHHIN npeamert. MNpubepitb
Oyab-SKUIA CTOPOHHIN NpeaMET i3 KHOMOK i BBIMKHITb Npunazg 3HOBY.
YBeaiTb NOBTOPHO CBOT HanNaLTyBaHHS.

Bigno6paxeHHs nitepu F Ta uncen

AKWo Ha ekpaHi 3'sBnseTbcs nitepa F i uucna, 3HaunTb y npunagi
BinbyBcs 36iih. HacTynHa Tabnuusa MicTuTb nepenik gii, ki MoXyTb
BUPILLNTM NpoBnemy.

9. NICNANPOAAXHE OBCJTYTOBYBAHHA

Mepw Hixx BUKNMKaTK chaxiBusA i3 cepBicCHOro o6¢cnyroByBaHHA,
nepeBipTe HacTymnHe:
— WO BMNKa NpaBWMbHO BCTaBlieHa, a TaKOX HaABHICTb

3anobixkHKKa;
AKWO BM He MOXeTe BUABUTW MPUYMHY HECNPaBHOCTI, BUMKHITb
npunag — He TopkanmTeca WOro — BUKNNUYTe haxiBua 3

nicnanpogaxHoro obcnyroByBaHHA. lNpunag noctadaeTbecs 3
rapaHTinHUM TaroHOM, skuiA 3abesnevye 6e3KOLITOBHWUIA PEMOHT B

CepBiCHOMY LiEHTPiI.

Oucnnen .
KOHAPOPKM Mpo6nema PiweHHs
Fo MomMMIka NPOrpamMHoro 3abeaneqeHHst Y pasi BUHNKHEHHS NMOMWITKM, BIAKMIOYiTb i MOBTOPHO NIAKIIOYITE BapUIibHY NOBEPXHIO A0 €MEKTPOMEPEXI.
CEHCOPHIX ENeMEHTIB. Akwo npo6newma._He BUpiLLMNach, 3aTer1eq)0HyMT§ B CEPBICHWI LIGHTP. Akuio npobnema BUHVKae panToBO
1ia Yac 38M4anHoi poboTu, 3aTenedoHynTe B CePBICHWIA LIEHTD
Fc 30Ha CEHCOPHWX eneMeHTIB HaaTo 3ayekaiiTe, NOKM TeMnepaTypa He 3HU3UTbCS. BapunbHa NoBepXHS aBTOMAaTUYHO BiJHOBUTbL CBOK poGOTY
rapsiya i Bci KoHdOpku Byno BUMKHEHO.  nicns Toro, sk Temneparypa noBepHeTbCS 40 HOPMAasIbHOTO 3HAYEHHS.
Ft [aTunk TemnepaTypu CeHCOpHOro B 3avekaiiTe, NokM TeMnepaTtypa He 3HU3WUTbCS. FKLLO NOBIAOMIEHHS HE 3HUKAE Nicnst TOro, ik TemMnepartypa
€IIEMEHTY MOXe ByT MOLLKOKEHNIA. [OCSArHyna 3Ha4eHHst HaBKOMNMLLHBLOTO CepefoBMLLa, 3aTenedOHYNTe B CEPBICHUI LIEHTP.
FE [atyuk Temnepartypm CEHCOPHOro 3auekariTe, NOKN TemnepaTypa He 3HU3UTLCS. KO NOBIAOMIEHHS He 3HMKae Nicns Toro, Sk Temnepatypa
ernemMeHTy Moxe ByTu NMOLLIKOIKEHNA. [OCSArHyna 3Ha4eHHst HaBKONWLLHBLOTO CepeaoBULLa, 3aTenedOHYNTe B CEPBICHUI LIEHTP.
Fb HagmipHa YyTnuBicTb Gyab-KoT MepekoHalTecs, WO BapWibHa MOBEPXHSI BCTAHOBMEHA HAMEXHUM YMHOM. MepekoHalTecs, Lo KHOMKN
KHOMKM. npaBWIbHO TOPKAOTHCS CKISIHOT MOBEPXHI.
Lis nomunka ctocyeTbcs aBTOMaTU4HOI NepeBipku knasiaTypy. BoHa 3HUKae Micns Toro, Ak aBToMaTnyHa
FU/FJ Momunka 6e3neku knasiaTypu nepeBipka MoBepHEeTbCs A0 6e3nevHoro 3HayeHHs. Akwo npobrnema He BupiluMnack, 3atenedoHyiite B
CEepPBICHWI LIEHTP.
Lis nomunka ctocyeTbcst aBTOMATUYHOT NEepPEBIpPKM NporpaMHoro 3abesneyeHHs. BoHa 3HWKae nicns Toro, ik
FA Momunka 6e3nekv knasiaTypu aBToOMarnyHa nepesipka MoBEpPHETbCS A0 Oe3neyHoro 3HayeHHs. Fkuwo npobrema He BupiluMnacs,
3aTeneoHyNTe B CEPBICHUN LEHTP.
) Lis nomunka cTocyeTbca aBToMaTYHOI Nepesipku nporpamHoro 3abesnedeHHs. BoHa sHukae nicns Toro, sk
FC/Fd Momunka 6e3nekv knaeiaTypu aBTOMaTW4Ha nepesipka MoBepHeTbCA A0 De3neyHoro 3HadeHHs. Akwo npobrnema He BupilMnacs,
3aTeneOHyINTE B CEPBICHUIA LIEHTP.
3 Byap-AK1M ApaiiBepom pene Moxe Tpanutuca byab-aka npobnema. Biaknoyite BapuribHy NOBEPXHIO Bif
Fr Momurika Gesnekw pene efleKTpoMepexi, 3adekaTe XBUMWHY Ta BBIMKHITb Npwunag 3HoBy. HAKWo npobnema He BupilMnacs,

3aTenedOoHynTe B CEPBICHWN LIEHTP.
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MHCTPYKUWUN 3A BESONACHOCT

MpenopbyBame BM Aa 3anasnTe UHCTPYKLMUTE 3a
MOHTaX M Oa M u3nonseBarte 3a crnpaBka no-
KbCHO. lNpean ga MoHTMpaTe roTBapCKua MioT,
oTbenexere HErOBUSA CEPUEH HOMEP B CryyaMn, Ye
Ce HanoXwu ga NoTbpcuUTe CbBET OT
cneanpoaaxbeHuns otaen.
NMPEOAYNPEXOEHWE: ypeabT n HeroBute
AOCTBMHM YacTu cTaBaT ropewy no Bpeme Ha
nanon3paHe. BHumaBante ga He pokocBaTte
HarpaBawmTe enemMeHTn. [la He ce pgonycka
AOCTbN A0 ypeda Ha geua noa 8-roguliHa
Bb3pacT, OCBEH ako He ce HabnwgaBaTt
HEeNnpPeKbCHAaTO OT Bb3PaCTEH.
MNMPEOYNPEXOEHWE: n3anon3gante camo
npegnasuTenu 3a nNnoToBe, onpenerieHn oT
Npon3BOaMTENNS Ha FOTBAPCKUA ypea Uinn ykasaHu
OT Npomn3BOAUTENS Ha ypeaa B UHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba kaTo nogxoasiiy, Unu npegnasuTenu
3a NNoToBe, BKIOYEHU B ypeda. ManonssaHeTo
Ha Henoaxo4dawWu npegnasnuTeny Moxe aa
aoseae A0 3r10MN0yKN.
MPEOYTPEXOEHWE: rotBeHeTo 6e3 Hagsop
BbpXy MSIOT C Ma3HMHaA UM Macrio Moxe fa e
onacHo v ga pgosege Ao noxap. HUKOIA He
onuTBanWTe fa noracsiBaTe noXxap c Boaa, a
n3knyeTe ypega v NOKpUnTe nnambka
HanpuMmep C Kanak UM NPOTUBOMOXAPHO
ogesno.
MPEOYMNPEXOEHWE: onacHocT oT noxap: He
CbXxpaHsiBanTe npegMeTn BbpXy NMOBbPXHOCTUTE
3aroTBeHe.
MPEOYMNPEXOEHWE: ako noBbpxHOCTTa €
HanyKaHa, He JOKOCBaNTe CTHKITOTO U U3KITHYETE
¥pep,a, 3a gausberHeTte pucka OT TOKOB yaap.

03U ypeL MOXe Ja ce 1U3rornssa oT gela Ha 8 u
noBeye roauMHM M OT NuUUa C HamaneHwu
PUN3NYECKN, CEH3O0PHU NN YMCTBEHMN
Bb3MOXHOCTU UM NUMNCa Ha ONUT U 3HAHUS, aKo e
OCUTYpPEH Hag30p WM UHCTPYKTaXX OTHOCHO
N3non3BaHeTo Ha ypeda no 6esonaceH HauuH u
Te3n nuua pa3dupaT NoTEHUNAnHUTE ONacHOCTH.
[euata TpsbBa oa ce Habnwogaeart, 3a Aa He ce
aonycka aa cu urpasT ¢ ypeaa. [NouncrtesaHeTo u
TexHuyeckata noggpbxka He TpsibBa ga ce
N3BbpLUBAT OT AeLa 6e3 Haas3op.
BHMUMAHWE: npouecbT Ha roTBeHe TpsibBa Aa ce
HabntogaBa. KpaTtkoCpoYyHMAT NpoLec Ha rotBeHe
TpsibBa aa 6bae HabnogaBaH HENPEKbCHATO.

acToAATENHO ce NpenopbyBa a OAbpXuTe deuarta
janedy oT 30HUTE 3a roTBeHe, AoKaTto Te ce
M3Non3BaT UM Korato ca W3KIIYEHW, O0oKaTo
WMHOMKATOPBT 32 OCTaTbYHa TONSIMHA € BKITHOYEH, 3a
[Aa ce NpenoTBpaTh PUCKLT OT CEPUO3HU UMPSIHUS.
To3n ypeq He e npegHa3HadeH ga ce M3rnornssa
ypes3 BLHLWEH TanMep Unu oTaenHa cucrema 3a
OVNCTaHUMOHEH KOHTPOS.
He rnepanTte OWPEKTHO B efneMeHTUTe Ha
XanoreHHara rnamna Ha nnora, ako Muma Takaea.
CebpxeTe wencen KbM 3axpaHBawimna kaben,
KOWTO € B CbCTOSIHME Aa NOHECe HanpeXeHneTo,
TOKa W HaTOBapBaHETO, yKa3aHun Ha Tabenkara, 1
MMa KOHTaKT 3a 3a3emMsdBaHe. LLlencenbT TpsibBa
[a e noaxoasiu, 3a HaToBapBaHETO, MOCOYEHO Ha
eTuKeTa, N TpssbBa 4a e cBbp3aH KbM 3a3eMsiBalLLl
KOHTaKT, KOMTo ga paboTtu. 3aszemsaBawmsaTt
NPOBOOHMK € XbJITO-3eneH Ha UBAT. Tasu
onepauynsa Tpsbesa ga ce u3BbpwBa OT
KBanuduumpaH cneuuanuct. B cnyyan Ha
HECHbBMECTMMOCT MeXAyY KOHTaKTa U1 Lencena Ha

ypena, ce obbpHeTe KbM KBanuduuymnpax
€NEKTPOTEXHUK, KOWTO [a 3aMEHU KOHTaKTa C
apyr noaxogsaw, tvn. LlencenbT u KOHTaKTbLT
TpsibBa fa OTroBapsAT Ha AencTBaLLUTE HOPMU Ha
AbpKaBaTa Ha MHCTanayusTa.
CBbp3BaHETO KbM M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe
MOXe da Cce W3BbPLUM M 4Ype3 MOCTaBsiHE Ha
YHUBEpCcaneH npekbcBad Mexay ypena u
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, KOWTO MOXe Ada
NMOHece MakCMManHOTO CBbpP3aHO HaTOBapBaHE 1
KOMNTO € B CbOTBETCTBME C OeNcTBal,oTo
3aKOHOAATENCTBO.
YKbnTo-3eneHuaT 3asemsiBawl kaben He TpsibBa
Aa ce npekbcBa OT npekbcBaya. [He3goTo unu
YHUBEpPCANHUAT MpeKkbcBa4y, U3Mosi3aBaHU 3a
Bpb3KaTta, TpsibBa 4a ca NIeCHO AOCTbMHN, KOraTo
eO0bT € MOHTUPAH.
peKkbCBaHETO Ha Bpb3kaTa MOXe fa ce
NMOCTUIHe Ype3 AOCTBMHOCT Ha Wencena unmypes
BKINKOYBAHE Ha NpeBKoYBaTesl B HEMOABMKHOTO
okabensBaHe B CbOTBETCTBME C MpaBunara 3a
okabensBaHe.
AKO 3axpaHBawuMaT kKaben e noBpeneH, Tou
TpsibBa Oa ce nogmMeHu OT Mpou3BoauTens, oT
HEroB CEpBU3EH NpeacTaBuTen unm nogobHo
kBannduuynpaHn nuuya, 3a ga ce msberHe
ONacHOCT. 3a3eMUTENHUAT MPOBOOHUK (KbTO-
3eneH) Tpsabea ga e no-gbnbr or 10 mm ot
CTpaHa Ha knemHaTta kyTusa. Cekuusata cC
BbTPELLHM NPOBOAHNLM TpsibBa Aa e noaxoasiua
3a MOLLHOCTTa, NorbfHaTa OT roTBapcKusl NnoT
(ykasaHo Ha eTukeTa). Buobt Ha 3axpaHBalums
kaben TpsioBa na e HO5V2V2-F.
He nocTtaeanTe MeTtanHu npeamMeT Kato HOXOBeE,
BANUUM, NBXULM UMM Kanaun Bbpxy nrnota. Te
MOXe Oa ce HarpesT.
Bbpxy HarpsiBawmTe 30HU He TpsibBa fa ce nocTaesd
anyMuHMeBO oMo M MIlacTMacoBM Cb0Be.
Cnep Bcsaka ynotpeba e HeobxoaMmo U3BECTHO
noyncTBaHe Ha nnoTa, 3a ga ce npenoTspaTtu
HaTpynBaHe Ha 3aMbPCABAHUA U MasHUHU. AKO
Te3n 3ambpcsaBaHnsa ObOaT OCTaBEHWU, Te e ce
HarpesT NOBTOPHO MpPW U3Mon3BaHe Ha nroTa u
e M3ropaTt, OTAENSAWKW NyWweK U HenpusiTHa
MupuamMa, 6e3 ga ce cnomeHaBaT pPUCKOBETE OT
Bb3HMKBaHE Ha noxap.
Hukora He u3nonsBanTe napa WnNu crnpen nog
BMCOKO HansiraHe 3a No4YMcTBaHe Ha ypeaa.
He nokocBanTe HarpeBaTenHUTe 30HM MO BpeMe
Ha paboTa nnm n3BecTHO BpeMme cneg ynotpeba.
Hwukora He npuroTBaAnTe XpaHa OAUPEKTHO BbPXY
CTBKITOKEPaAMUYHMSA NIIOT.
BuHarn usnonseante nogxogawmrte roTBapCKu
cbAaoBe.
BuHaru noctaesanTe cbaa B LEHTbPA Ha KOTIOHA,
BbpXy KOWUTO rotBute. He noctaBAnTe HULLO
BbPXY NaHesna 3a ynpaeneHue.
He n3anonasarite nnota kato paboTHa NOBbPXHOCT.
He u3nonaesante noBLPXHOCTTA KaTo AbCKa 3a
s13aHe.
€ CbXpaHsaABaNTe TEXKWM NpegMeTyn Had nroTa.
AKO Te nagHaT BbpXy nfioTa, Morat Aa NpUYnHAT
nospeaa.
He wnanonssante nnota 3a CbXpaHeHWe Ha
HUKaKBU NpeaMeTu.
He nnb3rante rorBapckun CbaoBe Mo nrora.
He e HeobOxoaguma gonbnNHUTENHaA
onepaums/HacTporka, 3a ga ce pabotu ¢ ypeaa
NPV HOMUHAIHUTE YECTOTMW.
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MpoeHTudukauymoHHa Tabenka (pasnonoxeHa nog gonHara
obLwumBKa Ha nnoTa)

NPOOYKTOB KOO T
IMade in FRANCE - 232 -
Mod - FE 6021 78 20- 240V~
o 0w

P Maxi (Oven) - 2350 W

/ Code produit : ~........co.cccowrc..
(¢ NUméro de Série : ................
Mod: £ GD21 RB

‘ Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 }m:amwu Code: Qﬂh

200- 240V~ - 0306 0511 03060511 |- 0306 0511

1. ObLWN NPEAYNPEXAEHUA

C nocraBsiHe Ha 3Haka C E Ha TO3U NPOAYKT HME NOTBbpXKaaBamMme
CbOTBETCTBME C BCUYKN €BPOMENCKN U3UCKBAHUS 3a ©e3onacHocT 1
onasBaHe Ha 3apaBeTo U OKoNHaTa cpefa, KOUTO ca NPUoXXumm 3a
KaTteropuaTta Ha TO3U NPOAYKT.

2. 3ALLIUTA HA OKOJTHATA CPEOA

To3n ypen e obosHayeH cbrmacHo EBponenckara

avpektuBa 2012/19/EC oTHOCHO oTnagbuu OT

enekTpuYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).

OEEO cbabpxa KakTo 3aMbpcsiBallM BellecTBa

(kouTO MoraT ga umar oTpuuaTenHu nocneguum 3a
I

oKonHata cpefa), Taka U 6a3oBu KOMMNOHEHTH, KOUTO
MoraT da Ce M3nonssaTt MoBTOPHO. BaxHo e aa
nognoxute OEEO Ha cneumndmyHa o6paboTka, 3a aa
npeMaxHeTe 1 Aa U3XBbPNUTE NPaBUITHO BCUYKM 3aMbpPCUTENN 1
[a Bb3CTaHOBUTE U peLmKiMpaTe BCUYKM MaTepuanu.
XopaTa mMoraT ja Urpasit BaxkHa possi npu rapaHTupaHe, ye OEEO
HSMa f[a ce NpeBbpHe B eKonornmyeH npobnem; BaxkHO e Aa
crnepBate HSKOM OCHOBHW Npasuna:
* OEEO He TpsibBa aa ce TpeTupa kaTto butoBa cMeT.
* OEEO TpsibBa ga ce npegage Ha CbOTBETHUTE CbOMparenHu
NyHKTOBE, YNpaBnsBaHW OT OOLUMHCKM WNuM OT perncTpupaHu
KoMnaHuu. B MHoro gbpkaBu MoXxe Aa ce npeanara cbbupaHe u
n3Bo3BaHe Ha OEEQO no nomoBeTe.
B MHOro AbpxaBu, KoraTo KyrnyBaTte HOB ype[, CTapUsiT Moxe Aa
ce BbpHe Ha Tbproeelia Ha ApebHo, KonTo TpsibBa aa ro B3eme
6e3nnaTHo B 3aMsiHa Ha HOBUS ypen, AOKOMNKOTO ypeabT € OT
€KBMBaNeHTEH TN Y UMa CbLUNTE (PYHKLMMN KAKTO
npenocTaBeHus

3- MOHTAX

MOHTUpaHETO Ha JOMAKVUHCKI YPEA € CIoXHa ornepaLyisi, KOSITo, ako He ce
M3BbPLUM NPAaBUITHO, MOXE Aa MMa CEepPUO3HO Bb3AEWCTBUE BBbPXY
Ge3onacHoCTTa Ha CTOKW, UMYLLECTBO MM xopa. Mo Tasu npuunHa
MOHTUpaHeTo TpsiGBa Oa ce M3BbPLWBA OT NPodecroHanHo
KBanUULMpaH1 NvLa B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKWTE perynauum.

B cnyyait, 4e 1031 cbBeT Gbae nNpeHebperHar U MHcTanupaHeTo 6bae
M3BBPLLEHO OT HEKBaANMULMpPaHO NnuLe, MPOU3BOANUTENAT HAMa Aa HOCK
HWKakBa OTFOBOPHOCT 3a TEXHWYECKU MOBPEAW Ha ypeaa, He3aBUMCHMMO
[anu Wwe fgoseaaTt A0 noBpeda Ha CTOKM MMM MMYLLECTBO UM [0
HapaHsiBaHe Ha Xopa WV KMBOTHW.

Cnepn oTcTpaHsiBaHE Ha OMakoBKaTa Ce yBepeTe, Ye ypeabT He e
noBpeaeH. B npoTuBeH crnyyaii ce cBbpXKeTe C TbproseLa Ha ApebHo 1nu
CbC crieanpogax6eHuns oTAen Ha NPoV3BoAUTENS.

YBepeTe ce, Ye MebenuTe, B KOUTO LLe Ce Brpaxaa ypeabT, KakTo U BCUYKK
apyrn mebenu B 6nm3ocT, ca nsapaboteHun oT matepuanu, KouTo morat ga
nsgbpxar Ha BUCOku Temnepatypu (MuH. 100 °C).

B OonbiiHeHWe, BCWYKM [eKopaTuMBHU NamMuHaTu TpsibBa aa Gbaat
(pyKCHPaHM C BUCOKOYCTOMUMBO Neniro.

YpenbT Moxe [a ce MOHTMpa BbB BrpadeHa mMeGen B cTaHoapTeH U
N3paBHEH PEXUM.

[ebenunHata Ha paboTHus Nnot Tpsabea Aa e mexay 25 n 45 mm.

560 3 mm

MepumeTbp Ha
N3paBHEHNSA MOHTaX

/—Ll'bnﬁomea Ha oTBOopa 5 mm

MepumeTbp Ha
N3paBHEHNSI MOHTaX

3a6enexka: Pasmepume Ha ebmpewHUsi nepuMembp ca cblyume
Kamo rpu cmaHdapMmHUsi MOHMax.

OcTaBeTe pa3cTosiHe OT NoHe / \
55 mm mexay nnota v 3agHata

cTpaHa 1 noHe 150 mm mexay
nnoTa v BepTuKanHute mebenu
WUNNU CTEHM OT CTpaHMyHaTa “
cTpaHa. AKO ca MOHTUpaHu
mMmebenun Hapg nnoTa,
MUHUMaNHOTO Heobxoanmo
pasctosiHue e 700 mm.

[Mpn MOHTVMpaHe Ha WnpMm Hag {
nnoTa, HanpaBeTe crpaBka C 700
M3NCKBaHMATaA 3a MOHTax, 55 mm

150 m

MOCOYEHN 3a LUMPMa, HO BbLbB %
BCEKM Criydan pascTOsSHUETO
Mexay nroTta u wupma Tpsiéea (i

na e He no-manko ot 700 mm.

AKo [onHaTa 4acT Ha nfoTa € B CbCeACTBO C YYacCTbK, KOWTO
0BOUKHOBEHO € J0CTbMNeEH 3a paboTa u novucTBaHe, Tpsibea fa ce
nocrasu pasgenuten Ha 20 mm nog AonHara yacT Ha nnoTa.

min 20 mm

Mpy MoHTMpaHe Ha dypHa nop roTBapckus nNnot TpsibBa gda ce
nocTaBu pasgenuren 1 MUHUMAanHOTO Pa3CTOSHUE Mexay AonHata
yacT Ha nnota u dypHaTa Tpsbea fa e He no-manko ot 10 mm. He
MOHTMpanTe HeoxnageHa dypHa nog To3n NAOT U MOHTUpanTe
dypHaTa cnopes HelHUTe COBCTBEHN MOHTaXHW U3NCKBAHWS.

min10 mm _y
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C roTtBapckus nnoTt ce
npepapocTass
BOAOHENOCNPYKNUB
ynnbTHUTEN. MoHTupante
yANbTHUTENA OKONoO
AonHaTa YacT Ha nnota,
KaKkTo e onucaHo, u ce
yBepeTe, 4ye e npaBuIHO
MOHTWpaH, 3a Aa n3berHete
Te4yoBe B noggbpxawute
mebenu.

HopmanHo dhukcupaHe:

- Baemerte dhukcupawute ckobum
OT NnvKa C NPUHaANEXHOCTU U
M 3aBUHTETE B MOJIOXEHUETO,
nokasaHo Ha [JonHata KyTus.
(He s3arsrante BUHTOBETE 3a
OnokmpaHe Ha ckobute, Te
TpssbBa ga ce gBuxar
cBob0oHO)

- MocTtaBeTe nNnnoTta B
LeHTpanHo nonoxeHue B
U3psi3aHns y4acTbK.
- 3aBbpTeTe ckobute u ™M
3aTerHeTe HambIHO.

Bbp3o ¢dmkcupaHe: (B 3aBucumocTt

oT moaena)

B3emete HYEeTUpU NPY>XXMHU OT NiinKa C
NpuUHaaneXXHocTn n rm 3aBUHTETE 3a
OonHaTta KyTud, KakTo € NoKa3aHo Ha

durypata.

LleHTpupante n Bkapante
nnota.

HaTucHeTe cTpaHuTe Ha
nnoTa, 4okaTto Tou ce onpe
Ha Lenuns cv nepuMeTsbp.

MU3PABHEH MOHTAX

Cnepn npoBepka ganv nosuumsita
Ha nnota e npaBuIHa, 3anbiHeTe
nponykata mexay paboTHus
nraoT U roTBapckusa MNNoT CbC
CUINMKOHOBO nenuno. N3paBHeTe
CUMMKOHOBKS CIOWM CbC cKpenep
MM C MOKbP MPBCT, HanoeH c
BOoAa W canyH, npeau ga ce
ochopmum.

He wnanonseanTte nnorta, AoKaTto
CUMUKOHOBUAT CIMOW HE U3CbXHE
HaMbHO.

[lonHa yacrt

7

4. ENNEKTPUYECKO CBbP3BAHE

® OO H|® OO
5 olo Ve oo

PABMONOXEHWVE 1 PA3MONIOXEHME 2  PASMNONOXEHUE 3  PA3MOJNIOXEHUE 4

® @
0 9o 0lo®

PASMOJTIOXEHUE 5 PA3MONOXEHWE 6 PASMONOXEHWNE 7

A B C D
PASMONOXKEHWE 1 2300W 1800W 1200w 1200W
PASMONOXEHWE 2 1800W 2500W 1200W -
PASIMONOXEHWE 3 2300W 1800W 1200W 1200W
PA3MONOXEHVE 4 1800W 2500w 1200W -
PA3MONIOXEHVE 5 1800W 750+900+1050W 1200W -
PA3MONOXEHVE 6 | 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
PA3MONOXEHVE 7 1800W 1800W 1200W 1800W
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Cnopeg mogena
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TAUMEP
HonbnHuteneH LED nHavkaTtop 3a rotBapcka 30Ha
lMporpameH nHaMKaTop 3a rorBapcka 3oHa

M36op Ha 30HaTa
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MoHTaxbT Tpsi6Ba Aa e cbobpa3eH cbC cTaHAapTuTe U
pavpekTuBute.“ MpousBoauTensaAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a
HUKaKBM LWeTU, KOUTO MoraT ga 6bAaT NpUYMHEHU OT
HenoaxoAsLLa UNn Hepa3lyMHa ynotpeba.

MPEAYNPEXOEHUE: MNpon3sogntenat He noema OTroBOPHOCT 3a
HVWKaKBM MHUMOEHTU WM MOCNEACTBMS OT TAX, KOMTO MoraTt ga
Bb3HUKHAT N0 BpEMe Ha U3MNon3BaHe Ha ype[, KOMTO He e CBbp3aH CbC
3eMaTa WM CBbP3aH CbC 3eMs, YUATO HENpeKkbCBaeMoCT €
HapyLueHa.

Mpean paboTa C enekTPMYECTBO MPOBEPETE HaMpexXeHUeTo Ha
3axpaHBaHeTo, MokasaHo Ha erlekTpomepa, HacTpourkaTa Ha
npekbcBaya Ha Bepurata, HempeKkbCHATOCTTa Ha 3asemuTenHara
BPb3Ka KbM MHCTanaumsTa v Aanv npeanasmtensr e NoaxoasLy,.

EnekTpuyeckoTo CBbp3BaHe KbM WMHCTanauusita TpsibBa ga ce
M3BbPLUM B CbOTBETCTBME C HOMUHANHAaTa MOLLHOCT Ha ypeaa; ToBa
TpsibBa fa ce N3BbpLUM YpEe3 MaKeTeH U3KIToYBaTel.

AKO ypeabT UMa LLeNcernHa KyTusi, T TpsibBa ia ce MOHTUpa Taka, Ye
LencenHaTta KyTusi a e 4OCTbIHa.

YKbnTO-3eneHusT NpoBOAHMK Ha 3axpaHBalums kaben TpsioBa aa ce
CBbpXKe KaKTO KbM 3a3eMuTeNs Ha efekTpo3axpaHBaHETO, Taka U KbM
KnemuTe Ha ypeaa.

3a BcsikakBM BbNPOCKM OTHOCHO 3axpaHBallums kaben ce obpbluanTe
KbM crieanpoaaxo6eHust oTAen Unm KbM KBanuuumpaH TEXHUK.

AKO NNOTLT € MOHTMPaH CbC 3axpaHBaly, kaben, Ton Tpsibea Aa ce
CBbpXe caMO kbM 3axpaHBaHe oT 220-240 V wmexay dasa wu
HeyTpariHO MonoXeHue.

Bb3moxHO e 06adve NnoTbT Aa Ce CBbPXKE KbM:
TpudpaseH Tok 220-240 V3
TpudpaseH Tok 380-415 V2N

3a [Ja npoab/ikUTe ¢ HoBaTa Bpb3Ka, crieflBaiiTe UHCTPYKUMUTE Mo-
gony:

Mpeon ga ocbluecTBUTE Bpb3KkaTa, Ce YBEpPEeTe, Y€ MOHTaXbT €
3alUMTEH OT NoAXoAsLY npeanasuTen u e cHabaeH ¢ NPOBOAHULM Ha
[0CTaTbYHO rofsima CeKLUsi 3a HOpMarHo 3axpaHBaHe Ha ypeaa.

O6‘preTe nnoTa, Taka 4Ye CTbKreHaTta CTpaHa fja € cpeLly pa60THI/IF|
MNnoT, KaTo BHUMaBaTe ja 3allnTuTe CTbKNOoTO.

OTBopeTe Kanaka B criegHaTa nocneaoBaTennHoOCT:

- OTBWHTETE kabenHaTta ckoba 1%
- HamepeTe ABeTe yLUW, PasnonoKeHN OTCTPaHW;

- MoCTaBeTe OCTPUETO Ha NSocKa OTBEpPTKa Npes BCAKO OT yLuuTe
»2°1,3", OyTHETE HABBLTPE M HATUCHETE;

- OTCTpaHeTe kanaka.

3apaocBoboauTe 3axpaHBaLyums kaben:

- OrTcTpaHeTe BUWHTOBETE, 3agbpXallyM KNemHaTta KyTusl, KOSiTO
cbabpXa LYHTOBUTE LUMHW M MPOBOAHULWTE Ha 3axpaHBaluusi
kaben;

- WN3pgbpnaiiTe 3axpaHBalms kaben HaBbH.

OencTBMA, KOMTO TpAGBa Aa 6bAAT U3BBPLWEHU 3a
ocblecTBABaHe Ha HOBa Bpb3ka:

- W3bepete 3axpaHBalymsa kaben B CbOTBETCTBUE C NPEMNOPBLKATE
oT Tabnuuara;

- [lpokapaiTe 3axpaHBalLus kaben npes ckobara;

- Oronete 10 mm OT Kpasi Ha BCEKM NMPOBOAHWUK HA 3axpaHBaLLusi
kaben, kaTo B3emeTe nof BHMMaHWe HeobxoaumaTa AbikKuHa Ha
kabena 3a CBbp3BaHe Ha KnemHaTa Ky Tusi;

- - Cnopea MOHTaxa 1 C MOMOLLTA Ha LUYHTOBUTE LUMHW, NONyYeHn
B MpeguvwHaTta CTbMKa, pUKCUpanTe MPOBOAHULNTE, KAKTO €
rokasaHo Ha rpacukara;

- ®ukcupariTe Kanaka;

- 3aBuHTEeTe KabenHaTa ckoba.

3abenexka: yBepeTe ce, 4Ye BUHTOBETE Ha KrieMHaTa KyTuda 3a
34paBo 3aTerHaTtu.

OencTtBMA, KOMTo TpAbGBa Aa 6bAAT U3BBPLWEHU 3a
ocblecTBABaHe Ha HOBa Bpb3ka:

- W3bepeTe 3axpaHBawusi kaben B CbOTBETCTBUE C NPEMOPBHKUTE
oT Tabnuuara;

- [lpokapaiiTe 3axpaHBalLmsa kaben npes
ckobarta;

- Oronete 10 mm oOT Kpas Ha BCeKMu
NMPOBOAHUK Ha 3axpaHBaluus kaben, kaTo
B3eMeTe noj BHMMaHue HeobxogumaTta
Ob/MKUMHa Ha kabena 3a cBbp3BaHe Ha
KremHaTa KyTusi;

- Cnope MOHTaxa M C nomouita Ha
LLYHTOBMTE LUWHW, NOSlyYeHU B NpeaunLLHaTa
CTbINKa, VKCUpanTe NPOBOAHULIUTE, KAKTO
€ NnokasaHo Ha rpacukara;

- OukcupanTe Kanaka;

- 3aBuHTeTe KabenHaTa ckoba.

BHUMAHMUE:

Ako e HeobxoaMMo fa nogMeHUTE 3axpaHBalus kabern, cBbpxeTe
XuLaTa B CbOTBETCTBUE CbC CreaHNTE LIBETOBE/KOO0BE:

CUHA HeyTtpanxa (N)
KA®ABA Mop HanpexeHne (|_)
XXBNTO-3ENIEHA 3ems ®)

CB'praHe KbM KIleMuUTe B KrileMHaTa KyTus

PASIMONOXEHME | PASMONIOXXEHUE
"6 nn

EOHO®ASEH unun IBY®ASEH TOK 220-240 \(~

Kaben 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPUDASEH TOK 220-240 V3~

Kaben 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

TPUPA3EH TOK 380-415 V2N~

Kaben

2
HO5V2V2F 4x1,5mm

4x1,5 mm’

L1/L2/L3 = ®da3a N = HeyTpanHa
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5. CbBET OTHOCHO NOTBAPCKUTE
CBbAOBE, NoaxoasLin 3A NnioTOBE

M3non3BaHeTo Ha Ka4eCTBEHW rOTBApCK/ CbAOBE € KPUTUYHO BaXKHO 3a
nony4aBaHe Ha Hal-0o6puUTE pe3ynTaTi OT BaLUWsi FOTBapPCKM MIIOT.

faal’e ma o

* BwuHarun usnonsBanTe KayeCTBEHM roTBapCKU CbAOBE CbC
CBbBBLPLUEHO MMaAKu U NITbTHYW OCHOBMW: 3MOMN3BaHETO Ha TO3W TUN
roTBapcky CbAO0BE LLie NpefoTBpaT GopMMPaHETO Ha FOPELLM TOYKM,
BOZELUM [0 3anenBaHe Ha xpaHa. MmbTHUTe TeHOXKepU U TUraHu Lie
OCUTypsAT paBHOMEPHO pasnpeaerneHne Ha TonnmHara.

* YBepeTe ce, Ye OCHOBaTa Ha TeHAXepaTa UMK TUraHa e cyxa:
npu MbfHEHE Ha CbAOBE C TEYHOCT UMM MU3MON3BaHe Ha CbAOBE,
KOUTO ca 6unu cbxpaHeHu B xnaurHuka, ce yBepeTe, Ye ocHoBaTa
Ha cbAa e HambIHO Cyxa, Mpeau Aa s NocTaBuTe BbPXY roTBapCcKus
nnot. ToBa LLie cnomMorHe 3a n3bsirsaHe Ha obpasyBaHeTO Ha NeTHa Mo
nnora.

* W3nonseante cbaoBe, YMNTO AMaMeTbp € A[OCTAaTbYHO
WMPOK HanbJ/IHO Aa NOKpUe MOBBLPXHOCTTA Ha KOTMOHa:
pa3mepbT Ha cbAa TpsAbBa Aa e He No-MarbK OT HarpsiBalliaTa 3oHa.
AKO e MariKo No-LLUMPOK, eHeprusiTa Lwe ce U3nonaea npy MakcumanHa
e(EeKTUBHOCT.

N3BO0PBT HA FTOTBAPCKU CBAOBE - CnegHata vHdopmauus
e BM NomorHe aa mu3bepeTe rotBapcku cbaoBe, KOUTO ca ¢ Aobpu
pabOoTHM XxapaKTEPUCTUKN.

Heptbxpaema cromaHa: cmpoezo rpenopbysearHa. OcobeHo fgobpa c
OCHOBa OT caHaBM4YeBa obLmBka. CaHaBuyeBaTa OCHOBa KOMOUMHUpa
ronsuTe oT HepbXxaaemarta CToMaHa (BbHLUEH BUJ, U3APBXKIUBOCT U
cTabunHocT) ¢ npegMmcTBaTa Ha anyMuHWa unu MenTa
(NnpoBOAMMOCT Ha ToMnuHaTa, paBHOMEPHO pasnpederneHve Ha
TonnMHara).

AnyMuHuI: niperopbysa ce eonsmo meerio. Jobpa npoBoaNMOCT.
AnyMVHVEBUTE OCTaTbLM NMOHSIKOra Ce NOsIBABAT KaTo HapacKBaHUs!
no nnota, HO MoraTt ga 6baaT OTCTpaHeHW, ako O6baaT MNOYUCTEHU
He3abaBHoO.

Mopagn HuckaTa To4yka Ha TonmeHe TpsibBa [a Cce M3Mon3Ba TbHBK
anyMuUHUR.

JlaTto xensA3o: mMoxe Oa ce u3ronssa, HO He ce rpernopbysa.
Hepnobpun paboTHu xapakTepucTtmkm. Moxe pa Hagpacka
NMOBbPXHOCTTA.

MepgHo AgbHO/KepamuKa: rperiopbyea ce 20/1siMo meeasnio. Oobpu
paboTHU XxapaKTepUCTUKK, HO MeATa MOXe [a OCTaBu Creau, KouTo
0a u3rnexaat kato HagpackBaHus. OctarbuuTe morat ga 6baat
OTCTPaHEHU, ako NMOTbLT ce NouncTn HezabaBHo. Bbnpekn ToBa He
oCTaBsiNTe TakuBa CboBe Aa BpAT 6e3 TeuHocT. Mperpetnat meTtan
MOXe [la Ce 3arenu 3a CTbkneHuTe nnoTose. [perpeTust MeaeH cbl
LLie OCTaBW crieaa, KosiTo Le obpasyBa TpaHo NeTHO BbPXY MoTa.
Mopuenan/emann: [Jo6pn paboTHU XapakTEPUCTUKN CaMOo C ThHKa,
rnagka, nrnocka ocHOBa.

CTbKneHa Kepamuka: He ce npernopby4ysea. Hepnobpu paboTHM
xapaktepucTuku. Moxe aa Hagpacka NoBbpXHOCTTa.

6. U3MNMOJNI3BAHE

Kak na nsbepere cteneH Ha MOLIHOCT.

Ypes cyHkuusiTa ,3agaBaHe CTenmeH Ha MOLLHOCT® noTpebutensaTt
MOXe [a HacTpou MakCcMmarnHarta MOLLHOCT, KOSITO Moxe Aa Obae
[ocTurHarta ot nrnora.

®yHKUMSTa ,3aaaBaHe cTeneH Ha MOLLHOCT" € HanmnyHa camo npes
nbpeuTe 30 cekyHau crneq BKNoYBaHe Ha nnota. [lopn e Bb3MOXHO
[a ce MOBTOpPM TasW HacCTpoWKa, KaTto Ce W3KMYM U BKITHOYM
3axpaHBaLuus kaben.

Upe3 HacTpoWBaHe Ha >xenaHata MakCMMmarHa MOLLHOCT, NMoTbT
aBTOMAaTMYHO perynupa pasnpefeneHneTo B pasnuyHUTE 30HM 3a
roTBeHe, Taka 4Ye NUMUTBLT HUKOra Aa He 6bAe NpeBULLEH; C
OOMBbIHUTENHOTO NPEeANMCTBO, Ye MOXe [ia HanpaBsnsiBa BCUYKM 30HU
6e3 npobnemwu npy HaToBapBaHe.

KnneHTbT MOXe ga HacTpouM MakcumarHaTa MOLLHOCT Ha nroTta
mexay 2,5 kW n makcumanHaTta cebp3aHa MOLLHOCT Ha nnoTa (ToBa
MOXe [a Ce NPOMEHW B 3aBMCMMOCT OT Mogena) (Hampumep, ako
MakCcMManHaTa MOLLHOCT Ha nrnoTa e 7,2 kW, MakcrManHoTo HMBO Ha
MOLWHOCT 3a HacTpouBaHe e mexay 2,5 kW un 7,2 kW).
[MNoTbT e HacTpoeH Ha MakcMMarnHa MOLWHOCT MO BpeMe Ha
nokynkara.

Cnep cBbp3BaHETO Ha ypeda KbM ENeKTPUYECcKOTO 3axpaHBaHe B
pamknTe Ha 30 cekyHOM MOXeTe Aa HacTpouTe HUBOTO Ha MOLLHOCT
Bb3 OCHOBA Ha NokasaHuTe No-A4051y TOYKU:

1 - Bkntoyete nnota.

2 - N3yakante TakTUIMHMAT KOHTPOM Aa MPUWKIYM C npoueca Ha
WHULManuampaxe.

3 - MNpeou ga ca nammHanm 30 cekyHaW, JOKOCHETE KnaBuLa “
3a 5 cekyHaun.

4 - Cnepn ToBa Ha ekpaHa LLe ce NosiBU CINeAHOTO CbobLLEHNE.

= Ok  [Flde EO @
J 0B @@ BO G

5-Kato usnonssare knasuwute [noc’ n ,MuHyc*, moxe pa
nNpOMeHUTe cTeneHTa Ha MOWHOCT. B To3nm npumep mMoxe aa
nsdupate mexay 6500 n 2500 W. Korato n3beperte xxenaHara cTeneH,
[OKOCHETe eAHOBPEeMeHHO knaeuwwa ,lntoc” n knaeuwa ,MuHyc* 3a 5
CeKkyHau.
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6 - KoraTo 1031 npouec nNpukoym, ce YyBa NpoabIDKUTENEH 3BYKOB
CUrHan u CTonHocTute ce Hynupat. Moxe OTHOBO Aa 3anoyHeTe Aa
3apaBaTte CTOMHOCTH.

< oE @BE<¢ O™
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7 - Cnep kaTo NpouechbT cTapTvpa, Ha AMCnies Ha Tanmepa Lie ce
nokaxe MolLLHocTTa Ha onuusita ECO.

9 oB HE¢ BO O
g OB 0-+»® FO

Cned moea makmusnHussim KoOHmpos Hsma Oa eu noseonu da
npasume kom6uHayuu, Hadeuwasawu JumMuma 3a onyusima Eco

BknouBaHe/usknoyBaHe Ha HarpsiBaljaTta 3oHa

=] %I BE < BO @
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3a da skno4ume HarpeBaten [JokoCHeTe KOATO U ia € HarpesaTenHa
30Ha 3a 400 mwunucekyHau. e ce yye npoabmkuMTeneH 3BYyKOB
curHan u ctonHoctTa ,,0“ LWe ce nosiBu kaTo uudpa B LienesaTa 30Ha,
yKa3Ballia HMBOTO Ha MOLLIHOCTTA.

1) Ako eTanbT Ha rotBeHe e B no3uums 0, To3u gucnnen e ce
n3kn4n astomatmyHo cnen 10 cekyHAM M We NpPoO3ByYM
nocnegoBaTenHOCTTa Ha M3KMoYBaHe Ha 3oHarTa.

2) AKO ¥Ma UHAMKaums 3a ocTaTbyHa TONNMHA Ha AUCNNes, KOWTO e
BKITHOYEH, HO € MoLHocT 0, Wwe ce nosiBu npeBkrtoyBaya ce 0%

3) AKo e akTMBHa (QyHKLIMS 3a 3aKMOYBaHe, He MOXETE [ia BKIYMTe
30Ha.

3a da usknw4yume HarpeBaTen [JOKOCHeTe KOATO U fa e
HarpeBaTenHa 3oHa 3a 1,2 cekyHau. LLie npo3syyat 3 kpaTku 3ByKOBU
CurHana v B LenesaTa 30Ha HiMa Aa ce NOsiBU HULLIO UMK LLe Ce MOsiBU
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CTOMHOCT ,H", ako MMa ocTaTb4Ha ToNNMHa. 30HaTa LLe Ce U3KIHoYN.
1) Ako eTanbT Ha roTBeHe e B nosvuusa 0, To3n gucnnen we ce
n3kn4n aBtomaTuyHo cneg 10 cekyHOAM M We NpPoO3ByYM
rnocregoBaTenHOCTTa Ha U3KIMKYBaHe Ha 30HaTa.

2) AKo MMa uHouKaums 3a octaTbyHa TOMNMMHA Ha gucnnesi, KOUTo e
M3KIOYeEH, We ce nosisu ,H".

3) Hdopu ako e akTvBHa (PYHKUMA 3a 3aknovBaHe, MOXeTe aa
M3KIHYMTE 30Ha.

4) AKO e aKTMBEeH caMO efuH HarpesaTen v TON € U3KIYEeH, LWe
nposBy4aTt 4 KpaTku 3BYKOBW CWUrHana, ykasBalliu, Ye uenuaT
rOTBapPCKM NS0T € U3KITHOYEH.

N360p Ha 30Ha

KoraTto egHa 30Ha e Bedve BKIIHOYEHa, HeVI36paHVITe 30HU, KOUTO Ca
BKITHOYEHMU, LLie CBETHAT C NO-HUCBHK UHTEH3UTET.

] BE< E[O ™
O ol 0-+—® HO O

AKO camo efiHa 30Ha e BKIHOYeHa, Ta3n 30Ha e Bede m3bpaHa no
nogpasbupaHe, 6e3 oa e HeobxoaMMo aa HaTucHete 3a kpatko (150
MUnnceKkyHam) 6yToHa 3a nsbop.

YBenu4yaBaHe/HamansiBaHe Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT

0 ol EEHe Jo O
J OO0 ©0—2—® HO O

V\(ﬂﬂ?/
C KkpaTko HaTuckaHe Ha OyToHM ,+“ unu ,-“ ce yBenuyaBa wnu
HamansiBa MOLLHOCTTa B M3bpaHute 30Hu: 0-1-2-3...9-P
1. C npoabmKMTENHO HaTuckaHe Ha ByToHu ,+“ unun ,-“ HUBOTO Ha
MOLLHOCTTa Cce yBenuyaBa/HamansiBa HenpekbcHato. [Mpu 6bp3o
yBenuMyaBaHe MOLLHOCTTa Cnupa Ha HMBO 9, a 3a NO-BMCOKO HMBO Ha
MOLLIHOCTTa € He0BX0AMMO APYro KpaTKo HaTuckaHe Ha byToHa +. [Npu
6bp30 yBeENMyaBaHe/HamansBaHe He Ce YyBa 3BYKOB CUrHar.
2. Cnen pgocturaHe Ha HMBO Ha MollHocTTa P HaTuckaHeTo Ha
OyToHa + OTHOBO HAAMa 4a NPOMEHM HMBOTO Ha MoLHocTTa Ha 0. Crieq
[OCTUraHe Ha HMBO Ha MoLHocTTa 0 HaTMCKaHeTo Ha ByToHa - OTHOBO
HSIMa ja MPOMEHM HBOTO Ha MOLLHOCTTa Ha P.
3. [pu BkIOYeHa 30Ha C HMBO Ha MouiHocTTa 0, ako 30HaTa e
ropeLua, 0 we npemurea Ha gucnnes. Cneg 10 cekyHam O wie nsdesHe
U LLe ce NOosIBM MOCTOSIHEH Ancnnei Ha byksata ,H*.
4. Korato e u3bpaH HarpeBaten u OyTtoHuTe ,+* n ,-“ O6bgar
[OKOCHATN e4HOBPEMEHHO, HMBOTO Ha MOLLHOCTTa e cTaHe ,0% HO
HarpeBaTensT Wwe nogabpxa nsdopa B pamkmTe Ha 10 cekyHan. Ako
nmMa 3agafeH TaviMep 3a HarpeBaTtesl, TauMepbT Lie Ce W3KIHYU.
ToBa fOencTBne Moxe Aa Ce M3BbPLUM CaMO B HSKOW criyyau B
3aBMCMMOCT OT KOH(pUrypaumsaTa 3a ceH3opeH KoHTpon. CnegHuTe
npumepu ca camo 3a UHpopmaums. JIMYHUAT BU ONKUT LLE BM NO3BOMMU
OaaganTtmpare Te3v HaCTPOMKM KbM BaLLWS BKYC M HABULIN.

Onuus 3a 3aknYBaHe 3a geua

O od EEc o @
< o PR Hloxe

ToBa gencTBue Moxe [a ce U3BbpLUM, Korato knasuwute ,+“ un ,-*
Obaat AoKOCHATU eAHOBPEMEHHO.

Cnep ToBa Npu BCAKO HaTuckaHe Ha ByToH AncnneaT e nokaxe ,L*
3a 2 cekyHaM. HarpsiBaHeTo ocTaBa B CbLLOTO CbCTOSIHUE.

3a pa JeakTuBMpaTe 3akitouBaHETO 3a Jeua, cliefpaiTe Cblums
npoLec, kakTo onucaH no-rope. Cnep ToBa LUe ce Yye KpaTbK 3ByKOB
curHan v gucnnesaT we nokaxe bykeaTa ,n“. [OTBApCKMAT NNOT Lie
ocTaHe He3aKoYeH.

3abenexka: ABTOMaTMYHO 3akmnoyvBaHe 3a feua e ce aktmempa 15
MUHYTWU crieq MbIHO U3KMOYBAHE Ha MroTa. Tasn PyHKUMS LWwe ce
3afenictBa aBTOMaTU4HO, HO € HeobxoAumo npeau ToBa Aa 4
nporpamupare. BuxTe ToukaTta 3a noTpebuTenckm HacTPONKM.

O BOMHU/TPONHMN 30HM

3a fa BKMYMTE OBOEH YOBMMKEH KOTMOH, CBbp3aHara rnaBHa 3oHa
TpsibBa Beye fa e BKIYeHa M UHAMKauMsiTa 3a HMBO Ha MOLLHOCT
TpsibBa ga e noseye o1 0.

8.1- [1BoiHa 30Ha BKMNOYEHA

1-BOTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabikuteneH OyTOH BkMto4vBa
yOobmkeHust KoTnoH. LED nHankatopbT Hag yobImkuTenHns 6yToH ce
BKITHOYBA, aKO YObIMKEHUAT KOTIOH € BKITHOYEH.

2-pOTO KPpaTKo HaTUCKaHe Ha yObJIXUTteneH 6yTOH M3KNK4Ba
YOBJDKEHUA KOTITOH.

KpaT'bK 3BYKOB CUTHaI Npu BCAKO HAaTUCKaHe Ha YO bJKUTENEeH 6yTOH.

8.2- TpoliHa 30Ha BKMYEHA

1-BOTO KpaTKO HaTMUCKaHe Ha yabipkuTeneH OyToH BkmouBa 1-BuUsi
yAbIKeH KoTnoH. 1 LED mnHaukaTtop Hag yabimkutenHus OyToH ce
BKMIOYBA, ako 1-BUSAT yObIDKEHW KOTMOH e BkntoyeH (nesuat LED
MHOMKaTOP B CriyYan Ha TPOWHa 30Ha, CpeaHudaT u eguHcteeH LED
MHAOMKATOP B Criyyar Ha ABOMHA 30Ha)

2-poTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabIbkuTeneH O6yTOH U3knouBa 2-pus
yabIKeH KOTNoH. 2 LED nHomkatopa Hag yabmkutenHus 6yToH ce
BKITHOYBAT, aKO 1-BUSIT U 2-pUAT YO bIHKEHN KOTMOHM Ca BKITHOYEHN
3-TOTO KpaTKo HaTUCKaHe Ha yabImkuTeneH OyToH uskntouea 1-sus 1
2-pUst YABIDKEH KOTIIOH. | @

KpaTbk 3ByKOB CUrHan npu BCAKO HAaTUCKaHE Ha YabIMKUTENEH Oy TOH.

MocTtoBa dyHKUMA

MocTbT MOXe Aa ce akTMBMpa camo KoraTo 1 AiBaTa HarpeBaTtens ca
nsknoveHn. M3bvpa ce eduH HarpeBaTen Ha MocTa, 3a Aa ce
aKTUBMPA CEH30PHUAT MOCTOB BYTOH 3a MOCTOBA (OYHKLUSI.
Mpo3ByyaBa 3BykoB curHan v LED wHoukaTtopbT Ha 30HaTa ce
BKITOYBA, aKO 30HaTa € BKITIoYEeHa.

W nBaTta MocToBW HarpeBaTtens Lie 6baaT u3bpaHu eAHOBPEMEHHO.
Cnepn kato 6bpat m3bpaHu HarpeBaTenuTe, ako HMBOTO Ha
MOLLIHOCTTa He € XXemnaHoTo, perynupaTe 4pe3 6yToHuTe + 1 -.
[OvicnneunTe 1 Ha ABaTa MOCTOBW HarpeBaTens Lie NokassaT e4HaKBO
HMBO Ha MoLLHocTTa. PyHKUUsTa Le 6bae NpekpaTeHa:

- Ako 6bAe HaTMCHaT MOCTOBUSIT By TOH B PEXUM Ha HACTPOIKa.

- Ako notpebutenaT nsbepe HMBO Ha MoLHocTTa 0"

3awumTa cpelly npenuBaHe

Hewo (npegmeT unm Te4yHOCT) HaTMcka OyTOH 3a noBedve OT 5
CEeKyHAMN. 2 KpaTku 3BYKOBM curHama + 1 npogbIiKUTENeH 3BYKOB
curHan Ha Bceku 30 cekyHau, gokato OYTOHBT € HaTUCHar.
[o0TBapCKUAT MNOT LLEe Ce U3KIHoYM. To3u cvMBON LLe NPOABITKN
[anpemurea, 10KaTo CbCTOSIHUETO € aKTUBHO.

Tanmep

DyHKUMSITa 32 TaMep MOXe [a ce akTMBMpa CbC CBOW COOCTBEH
OyTOH UNN Ype3 eqHOBPEMEHHO IOKOCBAHE Ha OyTOHUTE .+ 1 ,-".

W B aBarta cnyyas TpsibBa ga 6bvae n3bpaH HarpeBaTen n HeroBoTo
HMBO Ha MOLL{HOCT TpsibBa fa e noseye oT 0.

WN36epeTe 30HaTa 3a npunaraHe Ha Taiimep. HUBOTO Ha MOLLHOCT Ha
3o0HaTa e noseye ot 0. E CrtaTnyHO ce nokasBsa B 30HaTa, 3a KoATO
e 6bae npunoxeH Tanmep. ,,0 0“ B uMdpuTe, 3anaseHu 3a Taimepa.
1) TanmepbT MOXe Aa ce n3bepete ¢ knasuwnte .+ unm -“. He ce
YyBaT 3BYKOBM CUrHamNM no Bpeme Ha npomsiHata.

2) EQHOBpPEMEHHOTO HaTMCKaHe Ha ByTOHMTE Ha TaiMepa OTMEeHS
Tanmepa (npomens ce Ha 00).

3) Ako byToHWTE ,+“ Unu ,-“ Ha Talimepa ce 3aabpXaT HaTUCHaTK Mo
BpeMe Ha onpefensiHeTo, nonyyasaTe AOCTbN A0 Gbp3a HacTpouka.
4) Korato HacTpowBaTe BpemMeTo Ha Tanmepa, € Bb3MOXHO Aa
otugete ot1,00 1o 99" c 6yToHa ,-“ 1 oT1,,99" 10,00 c ByTOHA , +*.

5) MakcmumanHoTo Bpeme e 99 MUHYTK.

6) Cnepn nsTnyaHe Ha BPEMETO W NPO3ByYaBaHe Ha 3BYKOB CUrHarn
OT MroTa HaTUCHETe NMpousBoneH ByToH 1 anapmarta u uudposata
nocnenoBaTenHocT Le 6bAaT NnpekpaTeHu.

7) Bb3mOxXHO e ga perynupaTte BpeMeTO Ha TariMepa, [oKaTo
TallMepbT e 61N 3agencTBaH npeav Toea.

8) MowHocTTa Ha 30HaTa C MPUIOXKEH TanmMep MoXe Aa ce NPOMEHN
6e3 nocneacTBMsA Ypes nporpaMmpaHe Ha Tanmepa.

9) [locnepgHaTta MuUHyTa We ObAe nokaszaHa B cekyHAu (npwu
pasnuyHM BapuaHTU € BUAMMO cCaMO aKO HaBle3eTe B
nporpamMupaHeTo Ha TaliMepa npe3 nocrefHata MUHyTa Ha
oTbposiBaHETO)

10) C HaTuckaHeTo Ha byToHa Ha Tanmepa 6e3 nsbpaHa 3oHa 1 6e3
NpUNoXeH TaMep KbM HUKOS 30Ha HE Ce U3BbPLLBA HULLO.
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11) C HaTtuckaHeTo Ha OyToHa Ha Tanmepa 6e3 n3bpaHa 3oHa 1 C
NPUNOXeH Talmep KbM MHOIO 30HW, MOKa3aHOTO 4ypes3 uudpute
BpeMe Ce NMPOMEHSI Ha POTALMOHEH MPUHLMM 1 Nokasea BpeMeTo,
YMATO AMUCNNe Ha MOLLHOCTTA € C akTMBMPaH AeCeTUYeH 3HaK.

12) B 30HaTa C nNpunoxeH Tammep ce pedysaT MoLHoOCT (5
cekyHamn) n (0,5 cekyHanm).

OcTaBalloTo BpeMe ce rnokassa B LudpuTe, 3anaseHu 3a Tavimepa.
AKo ce npunara TaMep KbM HAKOIKO 30HW, Ce NOKa3Ba Han-MankoTo
OCTaBallLo Bpeme U AeCETUYHUAT 3HaK ce Moka3sBa B CbOTBETHaTa
30Ha.

MHamkaTop 3a ocTaTbyHa TOMMUHA
(Mpy M3NbYBaLWKM HarpeBaTenu -> U3YUCIIEHO)

ChblmMTe MHAMKATOpPU MoraT fa ce M3Mons3BaT WM 3a ykasBaHe Ha
,OCTaTbyHaTa TonnmHa“. 3a Tasu uen TpabBa ga ce Hanpaswu
pasnucaHue: 0cTaBallo BpeMe Ha HarpsiBaHe=f (HBO Ha MOLLHOCTTa,
BpeMe Ha paboTa).

[okaTto TemnepartypaTa Ha CTbKreHaTa NOBbPXHOCT Ha roTBapCKus
nnoT e Hag 65°C (TeopeTuyHa CTOMHOCT), TOBa CbCTOsIHME Lie ce
noKaxe Ha CbOTBETHUA aucnnen vypes H*.

3a reHepupaHe Ha TemnepaTtypa Hag 65°C HarpsiBally enemeHT
TpsibBa ga paboTu onpeaeneHo BpeMe, KOETO 3aBUCK OT HUBOTO Ha
MoLyHocTTa. Cnea n3TnyaHe Ha ToBa Bpeme npenynpexaeHneTo 3a
ocTaTb4Ha TOMMMHA LLE Ce NoKaxe, KoraTo HarpsiBalUSIT enemMeHT
Obae N3KMYEH.

ABTOMaTUYHO U3KItOYBaHE 3a 6e30rnacHOCT

AKO HMBOTO Ha MOLLHOCTTa He Obae NPOMEHEeHO B paMKuUTe Ha
npeaBapuTeniHO 3aganeH nepuod, CbOTBETHUAT HarpeBaTtesn ce
M3KIo4Ba aBTOMaTtn4HoO.

MakcumanHoTo Bpeme, Mpe3 KOeTO AafeH HarpeBaTern Moxe Aa
OCTaHe BKI1H04YeH, 3aB1UCK OT I/I36paHOTO HNBO Ha rotBeHe.

HuBo Ha Makc. Bpeme BLB
BKITIO4EHO
MOLWHOCTTA| cncTosiHMe (YacoBe)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2
P 2

3ABEJEXKA: gokato Moxe Aa Bb3HUKHE CUTyaLusi Ha nperpsisaHe
no BpemMe Ha paboTa Ha HaM-BMCOKOTO HMBO Ha MOLLHOCTTA,
roTBapCKUST NAOT aBTOMAaTUYHO LU perynupa HUBOTO Ha MOLLHOCTTa,
3a a 3alMTu NnoTa oT nperpsiBaHe.

7. MOYUCTBAHE U TEXHUYECKA NOOAPBXKA

lNpedu da usebpwume noyucmeaHe usiu ModoOpbXKa Mo
2o0meapcKus rnnom, ocmaseme 20 0a ce oxaodu.

Tpsibea Oa ce usnondsam camo npodykmu (Kpemoobpa3Hu
royucmeauwju rnpenapamu u ckpernepu), creyuanHo npedHa3Ha4eHu
3a CMbKeHOo-KepaMuyHU roebpxHocmu. Te ce npednazam 8
JKenesapckume mMaz2asuHu.

. N3bsiegalime pasnusu, mbl Kamo 8CUYKO, KOemo rornadHe 8bpxy
noebpxHocmma Ha rjoma, we useopu 6bp30 U wWe Harpasu
rno4yucmeaHemo fno-mpyoHo.

. Mpernopbysa ce 0a Obpxxume Oaney om rnaoma 8cuyku sewjecmsa,
Koumo moeam 0Oa ce pa3mornsm, Kamo rnnacmmacosu npedmemu,
3axap U npodyKmu Ha 3axapHa OCHo8a.

TEXHUYECKA NOOAOPBXKKA:

- KanHeTe HSAKOMKO Kamku OT cneuvanuavpaHus novucTsealy,
NPOAYKT BbPXY NOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

- WN3TbpkanmTe ynoputuTe neTHa C MeKa Kbpna unu neko
HaBMNa)xHeHa KyXHEeHCKa XapTusi.

- WN3bbpliete ¢ Meka Kbpna Mnu cyxa KyxXHeHcka XapTusi, 4oKaTo
NMOBBPXHOCTTA € YncTa.

AKo ece ouwje uma ynopumu riemHa:

- KanHeTe oLLe HAKOMKO Kanku OT crieumanuanpaHara noyncreaLla
TEYHOCT MO NOBBPXHOCTTA.

- WscTbpxeTe cbC ckpenep, Kato ro AbpxuTte nog brbn ot 30°
CnpsiMo NoTa, oKaTo NeTHaTa n34yesHar.

- W3bbpluete ¢ Meka Kbpna Mnu cyxa KyxXHeHcka XapTusi, 4oKaTo
NMOBBPXHOCTTA € YncTa.

- [oBTopeTe fencTBMETO, ako € HeobXoaMMO.

HAKOJIKO CBbBETA:YecToTo nouncteaHe ocTaBs 3alLUTEH CIOWM,
KOWTO e BaXeH 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha HaApacKBaHETO U
M3HOCBaHETO. YBepeTe Ce, Ye MOBLPXHOCTTa € 4YucTa, npeau Aa
n3nonaearte roTBapckusi NioT OTHOBO. 3a Aa NpeMaxHeTe crneau ot
BOZa, U3MON3BaliTe HAKOITKO Karku 651 oLeT unm nuMoHoB cok. Cnepn
ToBa M30bplleTe C MonuBaWa XapTuUs M HSKONKO Kamnku
cneunanuaupaHa noymctBawa TevyHocT.CTbKrokepaMuyHarta
MOBBPXHOCT LLE M3ObPXKN HA HaJpacKBaHe OT rOTBApCKM CbAOBE C
Nrocko AbHO, HO € BMHaru no-gobpe Aa rv nosgurate, Korato ru
MeCTUTe OT eHa 30Ha KbM Apyra.

3ABEJIEXKA:

He un3nonsBante rbba, KoATo e TBbpAe Mokpa. Hukora He
M3non3BanTe HOX UNu oTBepTka. CKkpenep ¢ 6pbLCHAPCKO HOXYe
HsIMa Ja noBpeAu NOBBLPXHOCTTA, aKo Ce AbPXMU Noj brbi oT
30°. Hukora He ocTaBsilTe cKpenep ¢ GPbCHApPCKO HOXYe
TaM,KbAeTo Moxe Aa 6bae gocTurHat ot geua. Hukora He
u3non3Bante abpa3sMBHM NPOAYKTM MMM MoOuYMCTBAL, Npax.
MeTanHaTta pamka: 3a 6e30nacHO NoYnCTBaHe Ha MeTanHaTta pamka
N3MUIATE CbC CanyH 1 BoAa, U3MnakHeTe 1 U3cyLLeTe C Meka Kbpna.

NMpomMsaHaTa B uUBeTa Ha CTbKNOKepaMuyHaTa
NOBBLPXHOCT He BNusie Ha HEMHOTO hyHKLIMOHUPaHe unu
ctabunHocTt. ToBa o6e3LBeTsiBaHe ce AbIMKU NPeaANUMHO
Ha ocTaTbLM OT U3ropeHa xpaHa WU U3NonsBaHe Ha
roTBapckM cbaoBe, U3paboTeHM OT maTepuanu Kato
anymMMHUA UNK Mep[; Te3nW NeTHa ca TPYAHWU 3a
npemaxsaHe.

8. PASPELLABAHE HA NMPOBJIEMU

Fomeapckume 30HU He u3nbYyeam docmamby4Ha MOIMJUHa 3a
KuneaHe unu docmammbYHO U3NbP)XeaHe Ha XpaHama
M3nonagarite camo CbAoBe C MIIOCKO AbHO. AKO MeXay cbAa v nrota
ce BWXJa CBETNMHA, 30HaTa He Npefasa TonnuHaTa NpaBuIiHo.
[ObHOTO Ha cbaa TpsibBa HaMbfHO [a MOKpMBaA AMaMeTbpa Ha
n3bpaHara 30Ha.

TomeeHemo e npekasneHo 6agHO

M3nonseaT ce Henoaxoaswm cbaose. V3nonssaiTe camo cbaoBe C
NMocKo AbHO, KOUTO ca TEXKM 1 MMaT AUaMeTbp Hali-Marko paBeH Ha
roTBapckaTa 30Ha.

Manku OpackomuHu unu u3mbpKeaHUsi Mo cmbK/eHama
noebpxHOCM Ha rnJjioma

Mpunara ce HenpaBUITHO MOYUCTBaAHE UM Ce U3MNON3BaT CbAOBE C
rpy60 AbHO; YacTULM KaTo NECBYUHKM UMW CON nonaaaT Mexay nrota
N ObHOTO Ha cbaa. Buwxre Touka ,[TOYNCTBAHE"; yBepeTe ce, ye
ObHaTa Ha CbAOBETE Ca YMCTU Npeau ynotpebda 1 n3nonssante camo
CbAOBe C IMagko AbHo. [lpackoTuHuTe MoraT ga 6baat nsberHatu
CaMO aKo MOYNCTBAHETO CE U3BbLPLUBA NPaBUITHO.

Cnedu om meman

He nnb3raiTe anymvHWeBM roTBapcku cbAoBe Mo nroTa. Bukre
npenopbKUTE 3a NOYMCTBAHE.

Msnonseate nogxogsiiM matepuanu, HO BCe OLle MMa neTHa.
M3non3BanTe 6pbCHAapPCKO HOXYE 1 CrieiBanTe NPenopbkUTe B TOUKa
L[MTOUYMCTBAHE".

TbMHU nemHa

M3nonaeaiiTe 6pbCHApPCKO HOXYE M CrieABaiTe NpernopbkUTe B ToUKa
LJTOYMCTBAHE".

Ceemuiu noebpxHOCMU M0 njoma

Criegn OT anyMUHWMEB MNW MeOEH CbA, HO CbLUO M OCTaTbLM OT
MUHepanu, Boda W xpaHa; Te moraT ga 6baaT npemaxHaTu c
KpemoobpaseH noyncTBaLL npenapar.

Kapamenu3supaHe unu pazmoneHa niaacmmaca o rnjioma.

Bwxte Touka ,[TOYNCTBAHE".

Mnombm He pabomu unu onpedesieHU 30HU He pabomsim
LLlyHTOBETE HE Ca MpPaBUITHO NO3ULIMOHMPAHN B KNIEMHATA Ky TUS.
MpoBepeTe Aanu Bpb3KUTE ca MPaBUIHO OCLLUECTBEHWM U JAanu
naHenbT 3a ynpaeneHuve e 3akntoyeH. OTknoYeTe nnorta.
Fomeapckusim niiom He ce u3ksro4yea.

MaHen®bT 3a ynpaeneHuve e 3akntoveH. OTknoveTe nnora.
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Yecmoma Ha delicmeusima ro eKsiroyeaHe/usKsiro4eaHe 3a 30HU
3az2omeeHe

LinknuTe Ha BKMtouBaHe 1 U3KItOYBaHe ce pasnuyaBaT B 3aBUCUMOCT
OT )KenaHOTO HMBO Ha ToMnnuHa:

- HCKO HMBO: KpaTKo BpeMe Ha paborTa,

- BMCOKO HMBO: NPOABLIIKUTENHO BpeMe Ha paboTa.
FoTBapCKUAT NNOT He paboTu.

[MpoBepeTe CbLCTOAHMETO Ha NpegnasvTenuTe/MpekbcBaynTe 3a
noMmeuieHneTto. lNMpoBepeTe Janu HsMa NpekbCcBaHe Ha
enekTpo3axpaHBaHeTo.

FoOTBapCKUAT NSIOT ce CaMOU3KITO4YBa.

[MmaBHMAT npekbcBay (BYyTOH 3a BkMo4BaHe/W3KMOYBaHe) e 6un
[OKOCHAT HEBOSIHO WNW MMa ApYr npeamMeT Haf HAKoW OyTOH.
BkntoyeTe oTHOBO ypeaa 6e3 HMKakBW NpegmeTy OKorno ByToHuTe.
BbBefeTe HacTponk1Te OTHOBO.

Moka3BaHe Ha F u uncpun

Ako Ha gucnnes ce noasaT F v undpwn, ypeobT e 3acskbn nospeaa.
CnepHata Tabnuua usbposABa OenCcTBMSA, KOUTO MoOXeTe Aa
npeanpvemete, 3a Aa kopurmpare npobnema.

9. CNIEANPOAAXBEHO OBCINYXXBAHE

MNpean pa ce obaguTe Ha cepBU3EH MHXeHep, NpoBepeTe
criegHoTO:

— [anu wencenbT e NPaBWHO BKapaH M € C NpaBuiHuTE
npeanasuteny;

Ako noepefiata He MOXe [la ce Onpefenu, U3KIYeTe ypeaa — He
OnWTBaNTe Aa ro nonpaesTe — 1 ce 06afeTe Ha CEPBU3HUS LIEHTHP 3a
cnegnpopaxbeHo obcnyxBaHe. YpeabT € cHabaeH ¢ rapaHuMoHeH
cepTudmKaT, KoiTo ocurypsisa HeroBaTa GesnnaTHa mornpaeka B
CEepPBU3HUSA LEHTBP.

Oucnnen Ha

MoBpena encreue
HarpeBsartensa P A
AKO e Bb3HWKHanNa rpelika, M3BajeTe W BKIOYETE OTHOBO Liercenia Ha rotBapCkusi NIOT KbM
CodTyepHa rpelika B ceHsopHata  E1€KTpo3axpaHBaHeTo. Ako rpelukata npogbikaBa, ce CBbpXeTe C LeHTbpa 3a creanpopaxbeHo
FO KOHTpOna obcnyxsaHe. AKo rpellkaTta M34e3He BHe3amHO Mpu HopmanHa paboTa, ce cBbpxeTe C LeHTbpa 3a
i cnegnpogaxo6eHo obenyxsaHe.
Fc saobHa';aroczc :313353_&:;?1':'58;4 Kﬁ WavakaiiTe, fokato Temneparyparta cnagHe. OTBapCKUST MIOT Lie ce Bb3CTaHOBW aBTOMAaTUYHO, KOraTo
PAE ropeL, Temneparyparta JOCTUrHe HopMariHa CTOMHOCT.
HarpeBsatenu.

Ft TemnepaTypHUAT ceH3op Ha WsyakainTe, nokato Temneparypata cnagHe. AKO CboOLLEHMETO Npoabixasa Aa ce nokassa, cneq Karo
CeH3opHaTa KOHTpofa MOXe f[a €  TemnepaTtypata e AOCTUrHana HopManHa CTOWHOCT, Ce CBbpXeTe C LeHTbpa 3a crneanpopaxbeHo
nospeneH. obcnyxBaHe.

FE TeMnepaTypHUAT CeH30p Ha WavakaiiTe, gokato Temnepatyparta cnagHe. AKO CbobLLEHMETO NpoabixaBa Aa ce nokasea, cref Kato
CeH3opHaTa KOoHTpona Moxe Aa e TemnepaTypata e [JOCTWrHana HopMariHa CTOMHOCT, Ce CBbpXKeTe C LeHTbpa 3a creanpogax6eHo
nospeaeH. obcnyxBaHe.

Fb MpekaneHa 4yBCTBMTENHOCT Ha BwxTe Oanu rotBapckusiT MnoT € MOHTVPaH MpaBWUMHO. YBepeTe ce, Ye ByToHUTe AOKOCBaT NpaBWUITHO
HSIKOW OT Gy TOHUTE. CTbK/IeHaTa MOBbPXHOCT.

FU/FJ Fpewka B cUTypHOCTTa Ha Tasu rpeluka e camorpoBepka Ha knaeuaTypata. Tst u34yesBa, koraTto aBToMaTuyHaTa npoBepka BbpHe
Knaeuatypara CUrypHa cToiHOCT. AKO rpeLLikaTa NnpofbIikasa, ce CBbpXeTe C LieHTbpa 3a crieanpoaax6eHo obenyxsaHe.

FA Fpewka B curypHocTtTa Ha Tasu rpeluka e camonpoBepka Ha codpTyepa. T n34esBa, korato aBToMaTMyHaTa NpoBepKka BbpHe CUrypHa
KnaBmatypara CTOMHOCT. AKO rpeLLKaTa npoabIikasa, Ce CBbpXeTe C LieHTbpa 3a cneanpoaaxbeHo obenyxsaHe.

FC/Fd Fpewka B cUTypHOCTTa Ha Tasu rpellka e camonpoBepka Ha codTyepa. Ts n34esBa, korato aBTomaT4HaTa npoBepka BbpHe curypHa
Knaeuartypara CTOMHOCT. AKO rpeLuKaTa npoAbImkasa, ce CBbpXeTe C LieHTbpa 3a creanpoaax6eHo obenyxaeaHe.

Mosxe Aa uma npobnem B ynpaensiBallaTta Bepura Ha Hskoe pene. 3BaaeTe Luencena Ha rotBapckus niot

Fr MpeLLKa B CUTypHOCTTA Ha peneTaTa OT KOHTaKTa, u34yakanTe egHa MWHYTa U BKIOYETe OTHOBO. AKO rpeLukaTta NpoAbikaBa, ce CBbpXeTe C

LieHTbpa 3a creanpoaax6eHo o6enykBaHe.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Recomendamos mantener las instrucciones de
instalacion y uso para consultas futuras. Antes de
instalar la placa de coccién, anote el numero de
serie por si fuese necesario solicitar asistencia al
servicio posventa.

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y las partes
accesibles de este se calientan durante el
funcionamiento. Debe prestarse atencion para no
tocar los elementos térmicos. Los nifios de
menos de 8 afios deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén
constantemente vigilados.

ADVERTENCIA: Utilice solamente las
protecciones que incorpora el electrodoméstico,
las protecciones disefiadas por el fabricante del
equipo de cocina o las protecciones que indica el
fabricante en las instrucciones de uso, segun
corresponda. El uso de protecciones
inadecuadas puede causar accidentes.
ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de
coccidn mientras se cocina con grasa o aceite
puede ser peligroso y originar un incendio.
NUNCA intente apagar el fuego con agua;
apague la placa de coccion y cubra la llama con
una tapa o una mantaignifuga, por ejemplo.
ADVERTENCIA: Peligro de incendio; no coloque
objetos enlas superficies de coccion.
ADVERTENCIA: Si la superficie se agrieta, no
toque el cristal y apague el electrodomeéstico para
evitar la posibilidad de sufrir una descarga eléctrica.
Pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afios de edad
y personas con facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, silo emplean bajo supervision o se
les instruye acerca de la seguridad del producto y
entienden los riesgos que comporta. Es preciso
vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el electrodoméstico. Los nifios no
deben limpiar ni mantener el producto sin
supervision.

PRECAUCION: El proceso de coccion debe
supervisarse. Los procesos de coccidn breves
deben vigilarse de manera continua.

Con el fin de evitar el riesgo de quemaduras
graves, es muy recomendable mantener a los
nifios alejados de las zonas de coccion mientras
estén funcionado, pero también cuando se
apaguen mientras el indicador de calor residual
siga encendido.

Este electrodoméstico no esta disefiado para
funcionar con un temporizador externo ni con
ningun sistema de control remoto separado.

No mire fijamente a las lamparas halégenas de la
placa de coccidn.

Conecte un enchufe en el cable que transporta la
tension, la corriente y la carga indicadas en la
etiqueta y que tiene el contacto de masa. La toma
de corriente debe adecuarse a la carga indicada
en la etiqueta y disponer de un contacto de masa
conectado y operativo. El conductor de tierra es
de color amarillo verdoso. Esta operacion debe
realizarla un profesional debidamente cualificado.
Si la toma de corriente es incompatible con el
enchufe del electrodoméstico, pida a un

electricista profesional que sustituya la toma por
otra adecuada. El enchufe y la toma deben
cumplir las normas actuales del pais donde se
instala el electrodoméstico.

En la conexién con la fuente de alimentacion
también puede utilizarse un contactor omnipolar
entre la fuente y el electrodoméstico. Este debe
soportar la carga conectada maxima y cumplir la
legislacion vigente.

El contactor no debe interrumpir el cable de tierra
de color amarillo verdoso. La toma de corriente o
el contactor omnipolar empleados deben estar
facilmente accesibles cuando se instala el
electrodoméstico.

La desconexidn puede realizarse mediante el
enchufe accesible o mediante la incorporaciéon de
un interruptor en el cableado fijo con arreglo a las
normativas de cableado.

Para evitar riesgos, el fabricante, su
representante de servicio o cualquier otra
persona cualificada deben cambiar los cables de
alimentacion que estén danados. El conductor de
tierra (amarillo verdoso) debe tener una longitud
superior a 10 mm por el lado del bloque de
conexion. La seccioén de los conductores internos
debe adecuarse al consumo de potencia de la
placa de coccidon (indicado en la etiqueta). El
cable de alimentacion debe ser de tipo
HOS5V2V2-F.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos,
tenedores, cucharas o tapas, en la placa de
coccion. Podrian calentarse.

En las superficies calientes no deben colocarse
recipientes de plastico y papel de aluminio.
Después de cada uso, es preciso limpiar un poco
la placa de coccidén para evitar que se acumule
suciedad y grasa. La suciedad y la grasa que no
se eliminen se recalentardan y se quemaran
cuando se utilice de nuevo la placa de coccion,
con lo que se generara humo y se desprenderan
olores desagradables, sin olvidar el riesgo de
propagacion del fuego.

Nunca utilice vapor o aerosoles a alta presiéon
para limpiar el electrodoméstico.

No toque las superficies calientes durante el
funcionamiento o inmediatamente después del uso.
Nunca cocine los alimentos directamente sobre la
placa vitroceramica.

Utilice siempre utensilios de cocina adecuados.
Coloque siempre el recipiente en el centro de la
zona en la que esté cocinando. No coloque nada
en el panel de control.

No utilice la placa de coccion como superficie de
trabajo.

No utilice la superficie como tabla para cortar.

No coloque objetos pesados encima de la placa
de coccion. Podrian ocasionar dafios si se
cayesen en la placa de coccién.

No acumule objetos en la placa de coccion.

No deslice los utensilios de cocina por la placa de
coccion.

No se requiere ninguna operacion/ajuste adicional
para hacer funcionar el aparato a las frecuencias
nominales.
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Placa de identificacion (situada debajo de la carcasa inferior de la
placa de coccidn)

CODIGO DE PRODUCTO T

Iade in FRANCE - 232 -
Mod  FE 6021 A8 220- 240V~
P ots 301
P Maxi {Oven) - 2350 W
/ Code produit :
(€ ot 35 Numéro de série
‘ o 7 GD21 AB )
Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
220- 240V~ - 0306 0511 0306 0511 - 0306 0511

1. ADVERTENCIAS GENERALES

Al colocar la marca C E en este electrodoméstico, garantizamos
el cumplimiento de todos los requisitos ambientales, sanitarios y de
seguridad aplicables a esta categoria de productos segun la
legislacion europea.

2. PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad
con la Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
Los RAEE contienen sustancias contaminantes (que
pueden tener consecuencias negativas para el medio
ambiente) y componentes basicos (que pueden
reutilizarse). Es importante someter los RAEE a
_ procedimientos especificos para eliminar y desechar
de manera correcta todos los contaminantes, ademas de recuperar
y reciclar todos los materiales.
Todos personalmente somos importantes cuando se trata de
garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema
ambiental. Para esto, es fundamental respetar algunas reglas
béasicas:
* Los RAEE no deben tratarse como residuos domeésticos.
* Los RAEE deben entregarse en los puntos de recogida
pertinentes que gestionan los municipios o las empresas
autorizadas. En algunos paises existe un servicio de recogida de
RAEE de gran tamafio.
En muchos paises se puede entregar el electrodoméstico antiguo
al comprar otro nuevo en el establecimiento, que debera recogerlo
de forma gratuita siempre que se trate de un electrodoméstico
equivalente y que tenga las mismas funciones que el suministrado.

3-INSTALACION

La instalacién del electrodoméstico es una operacion complicada
que, si no se realiza de manera correcta, puede tener graves
consecuencias en la seguridad de los alimentos, los bienes
materiales o las personas. Por este motivo, es competencia de
profesionales cualificados, que deben llevarla a cabo con arreglo a los
reglamentos técnicos.

Si se ignora este consejo y una persona no cualificada instala el
electrodoméstico, el fabricante no se hara responsable de los fallos
técnicos que pueda presentar, con independencia de si ocasionan o
no dafios materiales o lesiones a personas o animales.

Tras quitar el embalaje, asegurese de que el electrodoméstico no esté
dafado; si no es asi, poéngase en contacto con el establecimiento o el
servicio posventa del fabricante.

Asegurese de que los muebles en los que se instale el
electrodoméstico, y demas mobiliario préximo, sean de materiales
que resistan las altas temperaturas (100 °C min.).

Asimismo, sera preciso fijar el laminado para decoracién con cola de
altaresistencia.

El electrodoméstico puede empotrarse en un mueble en el modo
“estandar” o “aras”.

La encimera en la que se instale debera tener un grosor de 25 a 45mm

560 :3mm

490 *mm

Perimetro de
instalacién a ras

/_Profond|ta incavo 5 mm

5235 mm

Perimetro de
instalacion a ras

Nota: Las medidas del perimetro interno son las mismas en la
instalacion estandar.

Entre la placa de coccion y la

pared trasera debe dejarse una / \
distancia minima de 55 mm;
entre la placa de coccion y el
mueble vertical o las paredes
del lateral debe quedar al {
menos una separacion de 150
mm. Si se instala un mueble
encima de la placa de coccion,
habra que dejar una distancia
minimade 700 mm. {
Cuando vaya a instalar una 700

campana encimade laplacade 150 m 55 mm
coccion, consulte los requisitos %
especificos de la campana; en
cualquier caso, la distancia U
entre la placa de coccion y la
campana no deberia ser

inferiora 700 mm. \ )

Si la parte inferior de la placa de coccion es adyacente a una zona
normalmente accesible durante las operaciones de manipulacién o
limpieza, debe colocarse un separador 20 mm por debajo de la parte
inferior de la placa de coccion.

min 20 mm

Cuando instale un horno bajo la placa de coccion, no se necesitara
separador y se tendra que dejar una distancia minima no inferiora 10
mm entre la parte inferior de la placa de coccion y el horno. No instale
hornos sin enfriamiento bajo esta placa de cocciéon y respete los
requisitos de instalacion del horno parainstalarlo

min10 mm _y =
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Con la placa de cocciéon se
suministra una junta
estanca al agua. Instale la
junta alrededor de la parte
inferior de la placa de
coccion como se describe y
asegurese de que esté
correctamente instalada
para evitar filtraciones en
los muebles sobre los que
se apoya.

Parte inferior \

Fijacion normal:

- Saque las abrazaderas de
fijacion de la bolsa de
accesorios y acoplelas en la
posicion mostrada en el cuadro
inferior. (No apriete los tornillos
para bloquear las abrazaderas,
ya que deberian moverse con
libertad).

- Introduzca la placa de
coccion en el centro del hueco.
- Gire las abrazaderas y
apriételas por completo.

Fijacién rapida: (Dependiendo del
modelo)

Saque cuatro resortes de la bolsa de
accesorios y acoplelos en el cuadro
inferior, como se muestra en lafigura.

Centre la placa de coccién e
introduzcala en el hueco.
Presione los lados de la
placa de coccion hasta que
queda sujeta en todo el
perimetro.

INSTALACION A RASUna vez que haya comprobado que la placa
de coccion esta en la posicion
correcta, utilice silicona para
rellenar el espacio situado entre
la encimeray la placa de coccion.
Aplaste la capa de silicona con
una espatula o con un dedo
humedecido con agua y jabdn
antes de que se seque.
No utilice la placa de coccion
hasta que la capa de silicona se
haya secado por completo.

4. CONEXION ELECTRICA
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ESQUEMA 1 ESQUEMA 2 ESQUEMA 3 ESQUEMA 4
ESQUEMA 5 ESQUEMA 6 ESQUEMA 7
A B C D
ESQUEMA 2300W 1800W 1200W 1200W
ESQUEMA 1800W 2500W 1200W -
ESQUEMA 2300W 1800W 1200W 1200W
ESQUEMA 1800W 2500w 1200W
ESQUEMA 1800W 750+900+1050W 1200W -
ESQUEMA 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
ESQUEMA 1800W 1800W 1200W 1800W
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Segun el modelo
"
TEMPORIZADOR
LED de zona de coccion adicional
Indicador de programacion de zona de coccién
Seleccion de lazona
Puente

Nooakrowbhz=
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"La instalaciéon debe realizarse como exigen la normativa y las
directivas actuales”. El fabricante no se responsabiliza de los
danos ocasionados por un uso inadecuado o irracional del
electrodoméstico.

ADVERTENCIA: El fabricante no se hace responsable de los
percances que puedan producirse durante el uso de un
electrodoméstico sin conexién a tierra o con conexion a tierra
defectuosa, nide las consecuencias que esto pueda originar.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion eléctrica, compruebe la
tension de alimentacién en el contador de electricidad, el ajuste del
disyuntor, la continuidad de la conexion a tierra de la instalacion y si el
fusible es adecuado.

En la conexion eléctrica a la instalacion debe tenerse en cuenta la
potencia nominal del electrodoméstico. La conexion debe realizarse
por medio de un interruptor de corte omnipolar.

Si el electrodoméstico tiene una toma de corriente, tendra que
instalarse de manera que esté accesible.

El conductor amarillo/verde del cable eléctrico debe conectarse a la
masa de los terminales de lared y del electrodoméstico.

Para formular preguntas sobre el cable de alimentacion, dirijase al
servicio posventa o a un técnico cualificado.

Si la placa de coccion dispone de cable de alimentacion, este debe
conectarse solamente a una toma de 220-240 V entre fase y neutro.

No obstante, es posible conectar la placa de coccién a:
Trifasico, 220-240 V3
Trifasico, 380-415 V2N

Pararealizar la nueva conexion, siga estas instrucciones:

Antes de realizar la conexion, asegurese de que la instalacion esta
protegida con un fusible adecuado y que cuenta con cables de
seccion suficiente para suministrar corriente al electrodoméstico.

Gire la placa de coccion para colocar la parte de cristal contra la
encimera; tenga cuidado con el cristal cuando realice esta operacion.

Abra la cubierta en la secuencia siguiente:

- Afloje el sujetacables "1".

- Encuentre las dos lengletas de los laterales.

- Cologue la hoja de un destornillador plano en las lengietas "2"
y "3"; empuje hacia el interior y presione.

- Quite la tapa.

Para soltar el cable de alimentacién:

- Retire los tornillos que sujetan el bloque de conexion que
contiene las barras de derivacion y los conductores del cable de
alimentacion.

- Extraiga el cable de alimentacion.

Operaciones necesarias para una nueva conexion:

- Elija el cable de alimentacién con arreglo a las
recomendaciones de la tabla.

- Pase el cable de alimentacion por la abrazadera.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentacion a
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita
tener el cable para conectarse al bloque de conexion.

- - Enfuncion de la instalacion y con ayuda de las barras de
derivacion que deberia haber recuperado en la primera operacion,
fije el conductor como se muestra en el diagrama.

- Fije la cubierta.

- Atornille el sujetacables.

Nota: Asegurese de apretar los tornillos de la regleta de
terminales.

Operaciones necesarias para una nueva conexion:

- Elija el cable de alimentacion con arreglo a las
recomendaciones de la tabla.

- Pase el cable de alimentacion por la abrazadera.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentacion a
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita
tener el cable para conectarse al bloque de conexion.

- Enfuncién de la instalacién y con ayuda
de las barras de derivacion que deberia
haber recuperado en la primera operacion,
fije el conductor como se muestra en el
diagrama.

- Fijelacubierta.

- Atornille el sujetacables.

ATENCION:
Si fuese necesario sustituir el cable de alimentacién, conecte el
conductor en funcién del color/cédigo siguiente:

AZUL Neutro (N

~ | ~—

MARRON Con corriente

—~
—

AMARILLO VERDOSO Tierra

@

Conexion a los terminales del bloque de conexidn

ESQUEMA ESQUEMA
" g" wpn

MONOFASICO o BIFASICO 220-240 V~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFASICO 220-240 V3~
Cable 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFASICO 380-415 V2N~
Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

380-415V 2N ~

220-240V 3 ~

L1/L2/L3 =Fase N = Neutro PE = Tierra
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5. CONSEJO SOBRE LOS UTENSILIOS
DE COCINA

El uso de utensilios de buena calidad es fundamental para que la
placa de coccion funcione de manera éptima.

T

» Utilice siempre utensilios de buena calidad con base
completamente plana y gruesa: El uso de este tipo de utensilios de
cocina evitara la concentracion de calor en determinados puntos, lo
que hace que se pegue la comida. Las ollas y sartenes de metal
gruesas ofrecen una mejor distribucion del calor.

+ Asegurese de que labase de la olla o sartén esté seca: Cuando
llene los recipientes de liquido o utilice un recipiente que haya estado
en el frigorifico, asegurese de que la base esté completamente seca
antes de colocarlo en la placa de coccion. De esta forma se evitara
que la placa de coccién se manche.

» Utilice recipientes cuyo diametro cubra por completo la zona
de coccion: El recipiente no debe ser mas pequefio que el area de
coccion. Sies un poco mas ancho, ofrecera una eficiencia energética
maxima.

ELECCION DE LOS UTENSILIOS DE COCINA: La siguiente
informacion ayuda a elegir los utensilios de cocina que ofrecen
mejores resultados.

Acero inoxidable: Muy recomendable. Especialmente adecuado
con base tipo sandwich. La base tipo sandwich combina las ventajas
del acero inoxidable (aspecto, duracion y estabilidad) con las del
aluminio o el cobre (conduccién térmica, distribucion uniforme del
calor).

Aluminio: Pesado recomendado. Buena conductividad. Aunque a
veces los residuos de aluminio se confunden con arafazos en la
placa de coccién, pueden eliminarse si se limpia de inmediato.

Dada su baja temperatura de fusion, no debe utilizarse aluminio
delgado.

Hierro fundido: Puede utilizarse, pero no es recomendable. Malos
resultados. Puede arafiar la superficie.

Fondo de cobre / gres ceramico: Pesado recomendado. Buenos
resultados, pero el cobre podria dejar residuos que parezcan
arafiazos. Los residuos pueden eliminarse siempre limpiando la
placa de coccién de inmediato. No hay que dejar que el contenido de
estas cazuelas hiervas hasta evaporarse. El metal recalentado puede
adherirse a la vitroceramica. El cobre recalentado dejara residuos
que mancharan la placa de coccion de forma permanente.
Porcelana/esmalte: Buen resultado solo con base plana, lisa y
pequena.

Vitroceramica: No recomendado. Malos resultados. Puede arafiar la
superficie.

6. USO
Como elegir el nivel de gestion de potencia.

A través de la funcion "Gestion de energia", el usuario puede
establecer la potencia maxima que puede alcanzar la placa.
La funcién de gestion de energia solo esta disponible durante los
primeros 30 segundos después de encender la placa. Incluso existe la
posibilidad de repetir esta configuracion apagando y encendiendo el
enchufe.

Al establecer la potencia maxima deseada, la placa de coccion ajusta
automaticamente la distribucion en las diversas zonas de coccidn
para que nunca se exceda este limite, con la ventaja adicional de
poder gestionar simultaneamente todas las zonas sin problemas de
sobrecarga. El cliente puede configurar la potencia maxima de la
placa entre 2,5 kW y la potencia maxima relacionada de la placa (esto
puede cambiar segun el modelo) (por ejemplo, si la potencia maxima
de la placa es de 7,2 kW, el nivel de potencia maxima para la
configuracion es de entre 2,5 kWy 7,2 kW).

En el momento de la compra, la placa esta configurada con la
potencia maxima.

Después de conectar el dispositivo a la corriente eléctrica, en 30
segundos puede establecer el nivel de potencia en funcion de los
puntos que se muestran a continuacion:

1-Enciendalaplaca.

2 -Deje que el control tactil termine su proceso de inicializacion.

3 - Antes de que pasen 30 segundos, toque durante 5 segundos la
tecla"” "

4 - Después de este momento, aparecera este mensaje en la pantalla.

T OE  Ple o >
- @ @ BlO O

L
5 - Usando la tecla "Mas" del TEMPORIZADOR v la tecla "Menos",
puede ajustarse el valor de gestion de la potencia. En este caso, entre
6500 y 2500w. Cuando esté seleccionado el valor requerido, toque a
lavezlas teclas "Mas"y "Menos" durante 5 segundos.

9 oM Plle BHO @
= O @R OO =

6 - Cuando ha terminado este proceso, se escuchara un largo pitido y
se habra realizado el reset. Comenzara de nuevo el proceso de
puesta en marcha.

= ol [EEc o ™
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7 - Tras el proceso de puesta en marcha, en la pantalla del
temporizador, se mostrara la gestion de potencia ECO.

2O oE MHE<¢ go ™
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Tras ello, el control tactil no permitira ninguna combinacién, que
pueda superar este limite Eco.

Encendido/apagado de una zona de coccion

ol (@P BBl FO ™
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escuchara un pitido largo y el valor "0" aparecera en la zona prevista
paraindicar el nivel de potencia.

1) Cuando haya alguna fase de coccién en 0, el visualizador se
apagara automaticamente después de 10 segundos y se escuchara
la secuencia acustica de apagado de zona.

2) Cuando haya una indicacién de calor residual activa en el
visualizador con potencia 0, aparecera el valor "0" alternante.

3) La zona no se puede encender si la funcion de bloqueo esta
activa.

Para apagar una zona de coccion, téquela durante 1,2 segundos. Se
escucharan 3 pitidos cortos y el indicador de la zona prevista no
mostrara nada o presentara el valor "H" cuando haya calor residual.
Lazonase apagara.

1) Cuando haya alguna fase de coccién en 0, el visualizador se
apagara automaticamente después de 10 segundos y se escuchara

104 ES



la secuencia acustica de apagado de zona.

2) En el visualizador se utiliza la indicacion "H" para advertir de la
existencia de calor residual en una zona apagada.

3) La zona se puede apagar, aunque la funcién de bloqueo esté
activa.

4) Sisolo hay unazona de coccion activa y se apaga, se escucharan
4 pitidos cortos; esto indicara que la placa entera esta apagada.

Seleccion de una zona

La intensidad de iluminacion de las zonas seleccionadas que siguen
encendidas disminuye.

Wl EE<¢ FO ™
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Si solo hay una zona encendida, se selecciona de forma
predeterminada sin necesidad de pulsar brevemente (150 ms) la
tecla de seleccion.

Aumento/reduccion del nivel de potencia
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Con una breve pulsacioén de las teclas '+' 0 '-' se aumenta o se reduce
la potencia del indicador de las zonas seleccionadas: 0-1-2-3...9-P

1. Conuna pulsacion larga de las teclas + o - se aumenta/disminuye
el nivel de potencia de forma continua. Con un rapido aumento, la
potencia se detiene en el nivel 9. Para que la potencia siga
aumentando, se requiere otra breve pulsacion de la tecla +. No se
escucha ningun pitido con las operaciones de aumento/reduccion
rapida.

2. Unavez que se llega al nivel de potencia P, este no cambia a 0 al
pulsar la tecla + de nuevo. Cuando se alcanza el nivel de potencia 0,
este tampoco cambia a P si se pulsa la tecla - otravez.

3. Con una zona encendida en el nivel de potencia 0, el valor 0
parpadea de forma alterna si todavia esta caliente. Después de 10
segundos, la indicacién 0 se sustituira por la letra 'H' fija en el
visualizador.

4. Cuando se seleccione una zona de coccion y se pulsen las teclas
'+'y '-' de forma simultanea, el nivel de potencia cambiara a '0'. Sin
embargo, la zona de coccion se mantendra seleccionada durante 10
segundos. Si se ha programado el temporizador de la zona de
coccion, este se apagara. Esta accion solo puede realizarse en varios
casos dependiendo de la configuracion de control tactil. Los ejemplos
siguientes son meramente informativos. La experiencia personal
permitird adecuar estos ajustes en funcion de los gustos y los habitos
personales.

Opcidén de bloqueo infantil

= ol EEc o ™
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Esta accion se realiza cuando se pulsen las teclas '+'y '-' al mismo
tiempo.

El visualizador mostrara "L" durante 2 segundos en cuanto se pulse
unatecla. El estado de la zona de coccién no cambiara.

Para desactivar el bloqueo infantil, realice el proceso que se ha
descrito antes. Escuchara un pitido corto y el visualizador mostrara la
letra"n". La placa de coccion permanecera desbloqueada.

Nota: El bloqueo infantil automatico se producird en 15 minutos
después de que la placa de coccién se apague por completo. Para
que esta funcién se aplique de forma automatica, primero habra que
programarla. Consulte la seccién de ajustes del usuario.

Zonas dobles/triples

Para encender el anillo de extensién doble, la zona principal asociada
debe estar encendida y el nivel de potencia indicado debe ser
superiora0.

8.1- Zona doble encendida

El anillo de extension se enciende con 1 breve pulsacion de la tecla de
extension. El LED de la tecla de extension se enciende cuando el
anillo de extension esta encendido.

El anillo de extension se apaga con la 22 pulsacion breve de la tecla de
extension.

Se genera un breve pitido con cada pulsacion de la tecla de extension.

8.2- Zonatriple encendida

El anillo de extension se enciende con 1 breve pulsacion de la tecla de
extension. EI LED de la tecla de extension 1 se enciende cuando el 1°
anillo de extension esta encendido (LED izquierdo en caso de zona
triple, central y solo LED en caso de zona doble).

El 2° anillo de extension se enciende con la 22 pulsacion breve de la
tecla de extension. Los 2 LED de la tecla de extension se encienden
cuando los anillos de extension 1y 2 estan encendidos.

Los anillos de extension 1y 2 se apagan con la 32 pulsacion breve de
latecla de extension.

Se genera un breve pitido con cada pulsacion de la tecla de extension.

Funcién de puente

El puente solo puede activarse cuando ambas zonas de coccion
estan apagadas. Se ha seleccionado una zona de coccion del puente;
pulse la tecla correspondiente para activar la funcion de puente.
Suena un pitido y el LED de la zona se enciende si la zona esta
activada.

Ambas zonas de coccidon del puente se seleccionaran al mismo
tiempo.

Una vez que se seleccionen las zonas de coccion, el nivel de potencia
podra seleccionarse con las teclas + - sino es el deseado.

En los visualizadores de ambas zonas de coccion del puente
aparecera el mismo nivel de potencia. La funcion finalizara:

- Sise pulsalateclade puente en el modo de ajuste

- Sielusuario selecciona el nivel de potencia “0”

Seguridad por desbordamiento

Algo (objeto o liquido) ha mantenido pulsada una tecla durante mas
de 5 segundos. Mientras se mantenga pulsada la tecla, sonaran 2
pitidos cortos y 1 pitido largo cada 30 segundos. La placa se apagara.

Este simbolo seguira parpadeando mientras no se solucione la
incidencia.

Temporizador

La funciéon de temporizador puede activarse con su propia tecla o
tocandolas teclas '+'y '-"al mismo tiempo.

En ambos casos, la zona de coccién debe estar seleccionada y tener
un nivel de potencia superiora 0.

Seleccione la zona a la que quiera aplicar el temporizador. La zona
debe tener un nivel de potencia superior a 0. La indicacion estética
se muestra en la zona temporizada. "0 0" aparece en el indicador
reservado para el temporizador.

1) Con la tecla "+" o "-" se puede elegir el temporizador. No se
producen pitidos al cambiar el tiempo.

2) Eltemporizador se cancela (cambia a 00) cuando se pulsan las
teclas al mismo tiempo.

3) Silatecla"+"o"-"deltemporizador se mantiene pulsada durante
un tiempo por determinar, se produce un ajuste rapido.

4) Cuando se programa el tiempo en el temporizador, es posible
pasarde"00"a"99" conlatecla"-"yde "99"a"00" conlatecla "+".

5) Eltiempo maximo son 99 minutos.

6) Cuando transcurra el tiempo y la placa de coccion pite, pulse
cualquier tecla para detenerla alarma'y la secuencia del indicador.

7) Es posible ajustar el tiempo del temporizador mientras este esta
funcionando.

8) La potencia de la zona de coccion temporizada se puede
modificar sin que afecte ala programacion del temporizador.

9) Se mostraran los segundos del Ultimo minuto (en las variantes
solo esta visible si el temporizador se programa durante el ultimo
minuto de la cuenta atras).

10) Si se pulsa la tecla del temporizador sin que se haya
seleccionado ninguna zona, la placa no reacciona.

11) Cuando se pulsa la tecla del temporizador sin seleccionar
ninguna zona y en los casos en que el temporizador se aplica a
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muchas zonas, el tiempo mostrado en el indicador rota y aparece la
indicacién de tiempo cuyo visualizador de potencia tiene activado el
punto (coma) decimal.

12) Lapotencia (5s)y (0,5 s) se muestra de forma alternativaen la
zona que se esta temporizando.

En el indicador reservado para el temporizador se muestra el tiempo
restante. Cuando se temporizan varias zonas al mismo tiempo, se
muestra el menor tiempo restante y en la zona correspondiente
aparece el punto (coma) decimal

Indicador de calor residual
(zonas con calor radiante -> calculado)

Con la indicacién de “calor residual” se pueden utilizar los mismos
indicadores. Por este motivo debe definirse una tabla de tiempo:
Tiempo de calentamiento restante = f (nivel de potencia, tiempo de
funcionamiento).

Mientras la temperatura en la superficie de la vitroceramica sea
superior a 65 °C (valor tedrico), se indicard en el visualizador
correspondiente mediante laletra “H”.

Para generar una temperatura por encima de 65 °C, el elemento
térmico tiene que estar funcionando durante un cierto tiempo, que
depende del nivel de potencia. Una vez que se acaba este tiempo y
que el elemento térmico se apaga, se muestra la advertencia de calor
residual.

Desconexion automatica de seguridad

Si el nivel de potencia no cambia durante un tiempo predefinido, la
zona de coccién se apaga de forma automatica.

El tiempo méaximo que una zona de coccion puede permanecer
encendida depende del nivel de coccioén seleccionado.

Nivel de Tiempo max.
potencia (horas)
1 10

(5
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NOTA: Si se produce un recalentamiento durante el funcionamiento
en los niveles de potencia mas altos, la placa de coccion ajustara
automaticamente el nivel de potencia.

7. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier mantenimiento en la placa de coccion,
deje que se enfrie.

Solo deben utilizarse productos (cremas y rascadores)
expresamente disefiados para el uso en vitroceramicas que estan
disponibles en los comercios.

. Evite derrames, ya que cualquier cosa que caiga en la superficie de
la placa de coccién se quemara rapidamente y dificultara mas la
limpieza.

. Es recomendable mantener alejadas de la placa de coccion todas
las sustancias que puedan derretirse, como los plasticos, el azicar o
los productos azucarados.

MANTENIMIENTO:

- Ponga unas cuantas gotas del producto de limpieza especifico en
la superficie de la placa.

- Utilice un pafio suave o papel de cocina ligeramente humedecido
para frotar las manchas dificiles.

- Contintie usando el pafio o el papel hasta que la superficie esté
limpia.

Sitodavia queda alguna mancha dificil:

- Afada unas cuantas gotas mas del producto de limpieza
especifico ala superficie.

- Elimine las manchas con un rascador y sujételo en un angulo de
30° conrespecto alaplaca.

- Contintie usando el pafio o el papel hasta que la superficie esté
limpia.

- Repitala operacion sies necesario.

UNOS CUANTOS CONSEJOS:

Las operaciones de limpieza frecuentes crean una capa protectora
que es fundamental para evitar rayas y desgaste. Asegurese de que

la superficie esté limpia antes de utilizar la placa de coccion otra vez.
Para eliminar las marcas de agua, utilice unas cuantas gotas de
vinagre blanco o zumo de limon. Luego utilice papel absorbente y
unas cuantas gotas de liquido limpiador especifico.

Aunque la superficie de la vitroceramica resiste los arafiazos que
producen los recipientes de base plana, siempre es mejor levantarlos
para moverlos de una zona de coccidn a otra.

Nota:

No utilice esponjas demasiado mojadas.

Nunca utilice cuchillos o destornilladores.

El uso de un rascador con hoja de afeitar no danara la superficie
mientras se mantenga en angulo de 30°.

Nunca deje el rascador con hoja de afeitar al alcance de los
ninos.

No utilice limpiadores en polvo ni productos abrasivos nunca.
Marco de metal: Para limpiar de forma segura el marco de metal,
utilice aguay jabon, enjuague y seque con un pafio suave.

( 3\

Los cambios de color de la superficie vitroceramica no
afectaran a su funcionamiento ni a la estabilidad de la
superficie. Estas pérdidas de color se deben en su mayoria
a los restos de alimentos quemados o al uso de utensilios
de cocina hechos de materiales como aluminio o cobre.
Estas manchas son dificiles de eliminar.

\ J

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

Las zonas de coccién no permiten cocinar a fuego lento o sofreir
Utilice cacerolas de base plana. Si se distingue luz entre la cacerola'y
la placa de coccion, la zona no esta transmitiendo el calor
correctamente.

La base de la cacerola deberia cubrir por completo el diametro de la
zona seleccionada.

Lacoccién es demasiado lenta

Se estan utilizando cacerolas inadecuadas. Utilice utensilios con
base plana solamente, que sean pesados y tengan al menos el mismo
diametro que la zona de coccion.

Pequeinios arafazos o raspaduras en la superficie de cristal de la
placa de coccion

Se ha limpiado de manera incorrecta o se han utilizado cacerolas con
base rugosa; se han introducido granos de arena o de sal entre la
placa de coccion y la base de la cacerola. Consulte la seccién
"LIMPIEZA". Asegurese de que la base de las cacerolas esté limpia
antes de usarlas y utilice cacerolas con base lisa solamente. Los
arafiazos se pueden reducir solamente si la limpieza se realiza de
manera correcta.

Marcas de metal

No deslice las cacerolas de aluminio por la placa de coccion. Consulte
las recomendaciones de limpieza.

Las manchas no desaparecen, aunque utilice los materiales
adecuados. Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la
seccion "LIMPIEZA".

Marcas oscuras

Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la seccién
"LIMPIEZA".

Manchas ligeras en la placa de coccién

Las marcas de cacerolas de aluminio o cobre, pero también de
minerales, agua o alimentos, se pueden eliminar con limpiadores
en crema.

Restos de caramelizado o plastico fundido en la placa de
coccion

Consulte la seccién "LIMPIEZA".

La placa de coccion o ciertas zonas no funcionan

Las derivaciones no estan correctamente colocadas en la regleta
de terminales.

Compruebe si se ha realizado la conexion y si el panel de control
esta bloqueado. Desbloquee la placa de coccion.
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La placa de coccién no se desconecta
El panel de control esta bloqueado. Desbloquee la placa de
coccion.

Frecuencia de operaciones de encendido/apagado de las
zonas de coccion

Los ciclos de encendido/apagado varian en funcion del nivel de
calor necesario:

- Bajo nivel: Tiempo de funcionamiento corto

- Alto nivel: Tiempo de funcionamiento largo

La placa no funciona

Compruebe los fusibles y los disyuntores del lugar en el que se
encuentra instalada. Asegurese de que no se ha producido un
corte de corriente.

La placa se ha apagado de forma auténoma

Compruebe si se ha tocado accidentalmente el interruptor principal
(encendido/apagado) o si se ha situado algun objeto sobre la tecla.
Encienda la unidad de nuevo sin que haya ningun objeto en el
teclado. Introduzca de nuevo los ajustes.

Aparicion de F y nimeros

Si aparecen F y numeros en el visualizador, la unidad ha detectado
una averia. En la tabla siguiente se enumeran las acciones que
pueden realizarse para solucionar el problema.

9. CUIDADO POSTERIOR

Antes de avisar al técnico de servicio, compruebe lo siguiente:
— El enchufe esta correctamente insertado y dispone de fusible.

Si no puede identificar el fallo, apague el electrodoméstico. — No lo
manipule. — Llame al centro de asistencia posventa. El
electrodoméstico se suministra con un certificado de garantia que

garantiza su reparacion de forma gratuita en el centro de servicio.

Indicacién Fallo Accion
L Si se produce este error, desconecte la placa de coccion de la corriente eléctrica y conéctela de nuevo.
FO Error de software de control tactil. Si el error persiste, llame al servicio posventa. Si el error se produce de forma repentina durante el
funcionamiento normal, llame al servicio posventa.
Fc I(;:”Zez?: d(;ec(r)]r;tr:oel‘ tzctgde:igéi:sn?szlado Espere hasta que la temperatura descienda. La placa de coccién se recuperara automaticamente cuando
Z0nas deycocci()n pag la temperatura alcance un valor normal.
Ft El sensor de temperatura de control tactil Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura
puede estar dafiado. coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.
FE El sensor de temperatura de control tactil Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura
puede estar dafado. coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.
Fb . . ) Compruebe si la placa de coccion estd montada correctamente. Asegurese de que la superficie de cristal
Sensibilidad excesiva en cualquier tecla. permite una pulsacién correcta de las teclas.
. Este error es una comprobacion automatica por teclado. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro
FU/F Error de seguridad de teclado. : et ° ¢
U/F g al final de la comprobacion. Si el error persiste, llave al servicio posventa.
. Este error es una comprobacion automatica de software. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro
FA Error de seguridad de teclado. ) " ; ° e
9 al final de la comprobacion. Si el error persiste, llave al servicio posventa.
’ Este error es una comprobacion automatica de software. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro
FC/Fd Error de seguridad de teclado. al final de la comprobacion. Si el error persiste, llave al servicio posventa.
Fr Error de seguridad de relés El relé puede tener algun problema. Desconecte la placa de coccion de la alimentacion, espere un

minuto y vuelva a encenderla. Si el error persiste, llave al servicio posventa.
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Wij raden u aan om de instructies voor installatie
en gebruik te bewaren voor later gebruik. Noteer
voordat u de kookplaat installeert het
serienummer, voor het geval u hulp nodig heeft
van de klantenservice.
WAARSCHUWING: het apparaat en de
toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik. Wees voorzichtig en raak de
verwarmingselementen niet aan. Kinderen onder
de 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat
worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan.
WAARSCHUWING: gebruik alleen
kinderbeveiligingsrekjes voor de kookplaat die
ontworpen zi%'n door de fabrikant van het
kooktoestel, of waarvan de fabrikant van het
apparaat in de gebruiksaanwijzing heeft
aangegeven dat ze geschikt zijn, of de
kinderbeveiligingsrekjes die bijgeleverd zijn bij
het apparaat. Het gebruik van ongeschikte
kinderbeveiligingsrekjes kan ongelukken
veroorzaken.
WAARSCHUWING: bereidingen op een
kookplaat met vet of olie zonder toezicht kunnen
Igilevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer
OOIT een brand te blussen met water, maar
schakel het apparaat uit en dek de vlam af bijv.
met een deksel of een branddeken.
WAARSCHUWING: bewaar geen voorwerpen op
de kookoppervlakken.
WAARSCHUWING: als het oppervlak gebarsten
is, raak het glas dan niet aan en schakel het
apparaat uit om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.
Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met een
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperking of gebrek aan ervaring en kennis als zij
in de gaten gehouden worden of aanwijzingen
hebben gekregen over hoe zij het apparaat op
veilige wijze kunnen gebruiken en als zij de
bijpehorende gevaren begrijpen. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden als zij niet onder
toezicht staan.
LET OP: blijf bij de kookplaat als u aan het koken
bent. Ook bij een korte bereiding moet u de
pannen continu in de gaten houden.
Het wordt sterk om kinderen uit de buurt van de
kookzones te houden wanneer deze in gebruik
zijn of wanneer ze uitgeschakeld zijn en de
restwarmte-indicator nog brandt, om het risico op
ernstige brandwonden te voorkomen.
Dit apparaat is niet bedoeld om bediend te
worden door middel van een externe timer of een
apart afstandsbedieningssysteem.
Kijk niet in de halogeenlampen van de kookplaat,
indien aanwezig.
Bevestig een stekker aan de voedingskabel die in
staat is de spanning, stroom en belasting te
verdragen die vermeld staan op het etiket, en een
aardcontact heeft. Het stopcontact moet geschikt
zijn voor de belasting die op het etiket staat
aangegeven en moet een goed werkende aardin
hebben. De aardgeleider Is groen-geel gekleurd.

Dit moet worden gedaan door een gekwalificeerd
vakman. In het geval van incompatibiliteit tussen
het stopcontact en de stekker van het apparaat,
moet u een gekwalificeerd elektricien vragen om
het stopcontact te vervangen door een ander,
geschikt stopcontact. De stekker en het
stopcontact moeten conform de huidige normen
Zijn van het land waar het apparaat geinstalleerd
wordt.
Aansluiting op de stroombron kan ook tot stand
worden gebracht door tussen het apparaat en de
stroombron een omnipolaire stroomonderbreker
aan te brengen, die de maximaal aangesloten
belasting kan verdragen en voldoet aan de
huidige wetgeving.
De geel-groene aardkabel mag niet worden
onderbroken door de stroomonderbreker. Het
stopcontact of de omnipolaire stroomonderbreker
die gebruikt wordt voor de aansluiting moet
gemakkelijk te bereiken zijn wanneer het
apparaat geinstalleerd is.
AfkopBeIing is mogelijk doordat de stekker
bereikbaar Is of door een schakelaar in de vaste
bedrading te monteren overeenkomstig de
bedradingsregels.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of ander bevoegd
Bersoneel om gevaarlijke situaties te voorkomen.
e aardgeleider (?(eel-groen) moet langer dan 10
mm zijn aan de kant van het aansluitblok. Het
gedeelte van de interne geleiders moet geschikt
Zijn voor het geabsorbeerde vermogen van de
kookplaat (aangegeven op het label). De
voedingskabel moet van het type HO5V2V2-F zijn.
Leg geen metalen voorwerpen zoals messen,
vorken, lepels of deksels op de kookplaat. Deze
kunnen heet worden.
Leg geen aluminiumfolie of zet geen kunststof
pannen op de verwarmingszones.
Na elk gebruik moet de kookplaat gereinigd
worden om het aankoeken van vuil en vet te
voorkomen. Als er vuil op de kookplaat blijft zitten,
wordt dit opnieuw verwarmd als de kookplaat
wordt gebruikt en geeft het verbrande voedsel
rook en een onaangename geur af; bovendien
ontstaat er brandgevaar.
Gebruik nooit een stoom- of hogedrukreiniger om
het apparaat schoon te maken.
Raak de verwarmingszones niet aan tijdens
gebruik en nog een tijd na gebruik.
Bereid voedsel nooit rechtstreeks op de
kookplaat van glaskeramiek.
Gebruik altijd geschikte pannen.
Plaats de pan altijd in het midden van de zone
waarop u kookt. Leg niets op het bedieningspaneel.
Gebruik de kookplaat niet als werkblad.
Gebruik de kookplaat niet als snijplank.
Bewaar geen zware voorwerpen boven de
kookplaat. Als ze op de kookplaat vallen, kunnen
ze schade veroorzaken.
Gebruik de kookplaat niet voor het bewaren van
voorwerpen.
Schuif geen pannen over de kookplaat.
Er zijn geen aanvullende
handelingen/instellingen nodig om het apparaat
op de nominale frequenties te gebruiken.
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Typeplaatje (aan de onderkant van de kookplaat)

PRODUCTCODE T
Mod : FE 6021 RB. (IR .g::zlnv~
P. Maxi (Oven) - 2350 W E"W‘V
(€ Numéro de série : .....
Mod: FE GD21 RB. | |
o
‘ 20240V~ 0306 0511 I»musn |»mm|

1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Door het aanbrengen van de c € -markering op dit apparaat
verklaren wij dat dit product in overeenstemming is met alle Europese
voorschriften met betrekking tot veiligheid, gezondheid en milieu die
van toepassing zijn op deze productcategorie.

2. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Dit apparaat is voorzien van een merkteken in
overeenstemming met de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA).
AEEA bevat vervuilende stoffen (die negatieve
gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en
basisonderdelen (die hergebruikt kunnen worden).
_ Het is belangrijk om AEEA specifieke behandelingen
te laten ondergaan, teneinde alle vervuilende stoffen te verwijderen
of op de juiste manier af te voeren en alle materialen terug te winnen
enterecyclen.
Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen
dat AEEA niet in het milieu terecht komt; hiervoor moeten enkele
elementaire regels worden gevolgd:
» AEEAmag niet worden behandeld als gewoon huisvuil.
» AEEA moet naar een speciaal inzamelpunt van de gemeente of
van geregistreerde bedrijven worden gebracht. In veel landen wordt
grote AEEA thuis opgehaald.
Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kunt u in veel landen uw
oude apparaat inleveren bij de leverancier, die het gratis
meeneemt, zolang het apparaat van hetzelfde type is en dezelfde
functies heeft als het geleverde apparaat.

3- INSTALLATIE

Het installeren van een huishoudelijk apparaat is een gecompliceerde
handeling, die als zij niet goed wordt uitgevoerd, ernstige gevolgen
kan hebben voor de veiligheid van goederen, eigendommen of
personen. Om deze reden moet de installatie worden uitgevoerd door
een erkende professional in overeenstemming met de technische
voorschriften.

Indien deze waarschuwing wordt genegeerd en de installatie wordt
uitgevoerd door een onbevoegd persoon, dan wijst de fabrikant alle
verantwoordelijkheid voor technische storing van het product af,
ongeacht of dit resulteert in schade aan goederen of letsel bij
personen of dieren.

Controleer nadat u de verpakking verwijdert heeft of het apparaat niet
beschadigd is. Neem anders contact op met de leverancier of met de
klantenservice van de fabrikant.

Zorg dat het meubel waarin het apparaat geinstalleerd zal worden en
alle andere meubels in de beurt gemaakt zijn van materialen die
bestand zijn tegen hoge temperaturen (min. 100 °C).

Bovendien moeten alle sierpanelen bevestigd worden met
hittebestendige lijm.

Het apparaat kan geinstalleerd worden in een inbouwmeubel in de
“standaard” of “verzonken” modus.

De dikte van het werkblad moet tussen de 25 en 45 mm zijn.

560 3 mm

Omtrek bij
verzonken installatie

— Diepte opening 5 mm

5235 mm

Omtrek bij
verzonken installatie

Opmerking: De afmetingen van de binnenste omtrek zijn hetzelfde
bij de standaard installatie

Laat een afstand van minimaal

55 mm vrij tussen de kookplaat / \
en de achterwand en een
afstand van minimaal 150 mm
tussen de kookplaat en de
verticale meubels of wanden {
aan de zijkant. Als er een
keukenkastje boven de
kookplaat wordt geinstalleerd,
dan is de minimaal vereiste
afstand 700 mm. {
Wanneer u een afzuigkap 700

boven de kookplaat installeert, 150 m 55 mm
lees dan de installatievereisten %
die aangegeven zijn voor de
afzuigkap. In elk geval mag de U
afstand tussen kookplaat en de
afzuigkap niet minder dan 700

mm zijn. \ )

Als het onderste gedeelte van de kookplaat aan een ruimte grenst die
normaal toegankelijk is voor opbergen of schoonmaken, dan moet er
een scheidingspaneel worden aangebracht op 20 mm onder het
onderste gedeelte van de kookplaat

min 20 mm

Wanneer u een oven onder de kookplaat installeert, dan moet er
geen scheidingspaneel worden aangebracht en mag de minimale
afstand tussen het onderste gedeelte van de kookplaat en de oven
niet minder zijn dan 10 mm. Installeer geen warme oven onder deze
kookplaat en installeer de oven volgens de bijgeleverde
installatievereisten van de oven.

min10 mm _y
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Er is een waterdichte
afdichtingspakking
bijgeleverd bij de kookplaat.
Breng de afdichtingspakking
volgens de beschrijving aan
rond de onderkant van de
kookplaat, en zorg dat deze
goed is aangebracht om
lekken in het ondersteunende
meubel te voorkomen.

Normale bevestiging:

- Haal de bevestigingsklemmen uit de
zak met accessoires en schroef ze op
de plaatsen die aangegeven staan op
de onderkant. (Draai de schroeven
niet vast om de klemmen te
blokkeren, ze moeten vrij kunnen
bewegen)

- Plaats de kookplaat in het @F

midden van de uitsnede.
- Draai de klemmen en draai ze
helemaal vast.

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING

OO,

© ©

®
2fo

OJO.

© ©

®
2o
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INDELING 2

INDELING 3

INDELING 4

®
>©

©

@
00 @

Snelle bevestiging: (Afhankelijk
van het model)

Haal de vier veren uit de zak met
accessoires en schroef ze op de
onderskant, zoals aangegeven in de
afbeelding.

Centreer en plaats de
kookplaat.

Druk op de zijkanten van de
kookplaat tot hij rond de
volledige omtrek
ondersteund wordt.

VERZONKEN INSTALLATIE
Nadat u gecontroleerd heeft
dat de positie van de
kookplaat correct is, vult u de
ruimte tussen het werkblad en
de kookplaat op met silicone
kleefpasta. Maak de silicone
laag plat met een schraper of
met een vinger die u
natgemaakt heeft met water
en zeep, voordat hij hard
wordt.

=

Gebruik de kookplaat niet voordat de silicone laag volledig

droog is.

INDELING 5 INDELING 6 INDELING 7

A B C D
INDELING 2300W 1800W 1200W 1200W
INDELING 1800W 2500W 1200W -
INDELING 2300W 1800W 1200W 1200W
INDELING 1800W 2500W 1200W -
INDELING 1800W 750+900+1050W |  1200W -
INDELING 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
INDELING 1800W 1800W 1200W 1800W
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"De installatie moet voldoen aan de geldende normen en
richtlijnen.” De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor
schade die veroorzaakt zou kunnen worden door ongeschikt of
oneigenlijk gebruik.

WAARSCHUWING: De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor ongelukken of consequenties daarvan die kunnen
voortvloeien uit het gebruik van een apparaat dat niet aangesloten is
op een aarde, of aangesloten is op een aarde met een defecte
continuiteit.

Controleer voor het uitvoeren van elektrische werkzaamheden de
voedingsspanning die aangegeven is op de elektriciteitsmeter, de
afstelling van de stroomonderbreker, de continuiteit van de
aansluiting op de aarde van de installatie en of de zekering geschikt is.
De elektrische aansluiting naar de installatie moet worden uitgevoerd
volgens het nominale vermogen van het apparaat; deze moet tot
stand worden gebracht via een omnipolaire uitschakelaar.

Als het apparaat voorzien is van een contactdoos, dan moet het
zodanig geinstalleerd worden dat de contactdoos toegankelijk is.

De geel/groene draad van de voedingskabel moet aangesloten
worden op aarde van zowel de stroomtoevoer als de klemmen van het
apparaat.

Neem bij vragen over het netsnoer contact op met de klantenservice
of met een erkende monteur.

Als de kookplaat voorzien is van een netsnoer, dan moet dit worden
aangesloten op een netvoeding van 220-240 V tussen fase en
neutraal.

Hetis echter mogelijk om de kookplaat aan te sluiten op:
Driefase 220-240V3
Driefase 380-415V2N

Volg de onderstaande instructies om de nieuwe aansluiting tot stand
te brengen:

Voordat u de aansluiting tot stand brengt, dient u te zorgen dat de
installatie beschermd is door een geschikte zekering, en dat hij
voorzien wordt van stroomdraden met een diameter die groot genoeg
is om het apparaat normaal van stroom te voorzien.

Keer de kookplaat om met de glazen kant op het werkblad; wees
voorzichtigom het glas te beschermen.

Open het deksel in deze volgorde:

- schroefkabelklem"1" los;

- zoek de twee lipjes aan de zijkanten op;

- zethet blad van een platte schroevendraaier voor de lipjes "2" en
"3", duw ze in endruk;

- verwijder hetdeksel.

Het netsnoer losmaken:

- Verwijder de schroeven van het klemmenblok met de shunts en
de geleiders van het netsnoer;

- Trekhetnetsnoereruit.

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de
aanbevelingenin de tabel;

- Steekde netvoedingskabelin de klem;

- Strip hetuiteinde van elke geleider van het netsnoer tot een lengte
van 10 mm; houd hierbij rekening met de benodigde lengte van het
snoer voor de aansluiting op het klemmenblok;

- - Volgens de installatie en met behulp van de shunts die u
bewaard heeft bij de eerste handeling, bevestigt u de geleider zoals
weergegeven op hetdiagram;

- Bevestig hetdeksel;

- Schroefde kabelklem vast.

Opmerking: zorg ervoor dat de schroeven van het klemmenbord
goed zijn vastgedraaid.

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aanslultmg te maken:

- Kies de netvoedingskabel in
overeenstemming met de aanbevelingen in
de tabel;

- Steekde netvoedingskabelin de klem;

- Strip het uiteinde van elke geleider van
het netsnoer tot een lengte van 10 mm;
houd hierbij rekening met de benodigde
lengte van het snoer voor de aansluiting op
hetklemmenblok;

- Volgens de installatie en met behulp van
de shunts die u bewaard heeft bij de eerste
handeling, bevestigt u de geleider zoals
weergegeven op hetdiagram;

- Bevestig hetdeksel;

- Schroefde kabelklem vast.

LET OP:
Mocht het nodig zijn om het netsnoer te vervangen, sluit de draad dan
aan in overeenstemming met de volgende kleuren/codes:

BLAUW Neutraal (N)
BRUIN Live (stroom) (|_)
GEEL/GROEN Aarde ®)

Aansluiting op de klemmen op het klemmenblok

INDELING INDELING
"1-6" "7

MONOFASE of TWEE FASEN 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
DRIE FASEN 220-240 V3~
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
DRIE FASEN 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3=Fase N =Neutraal PE= Aarde
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5. ADVIES OVER TE GEBRUIKEN PANNEN

Het gebruik van pannen van goede kwaliteit is essentieel om de
beste prestaties uit uw kookplaat te halen

T

* Gebruik altijd pannen van goede kwaliteit met een perfect
vlakke en dikke bodem: door dit type pannen te gebruiken voorkomt
u hete plekken waardoor voedsel kan aanbranden. Dikke metalen
potten en pannen zorgen voor een gelijkmatige verdeling van de
warmte.

» Zorg dat de onderkant van de pot of pan droog is: wanneer u
pannen vult met vloeistof of wanneer u een pan gebruikt die in de
koelkast heeft gestaan, zorg er dan voor dat de onderkant van de pan
helemaal droog is voordat u hem op de kookplaat zet. Hierdoor
voorkomt u verkleuring van de kookplaat.

* Gebruik pannen met een diameter die breed genoeg is om het
oppervlak van de kookzone volledig te bedekken: de grootte van
de pan mag niet kleiner zijn dan de kookzone. Als de pan iets groter is,
zal de energie op maximale efficiéntie gebruikt worden.

DE KEUZE VAN PANNEN - De volgende informatie helpt u om
pannen te kiezen die goede prestaties zullen geven.

Roestvrij staal sterk aanbevolen. VVooral goed met een sandwich-
bodem. De sandwich-bodem combineert de voordelen van roestvrij
staal (uiterlijk, duurzaamheid en stabiliteit) ,et de voordelen van
aluminium of koper (warmtegeleiding, gelijkmatige
warmteverdeling).

Aluminium: zwaar gewicht aanbevolen. Goede geleiding.
Aluminiumresten verschijnen soms als krassen op de kookplaat,
maar kunnen worden verwijderd als de kookplaat onmiddellijk wordt
schoongemaakt.

Vanwege zijn lage smeltpunt mag dun aluminium niet worden
gebruikt.

Gietijzer: bruikbaar, maar niet aanbevolen. Slechte prestaties.
Kunnen krassen veroorzaken op het opperviak.

Koperen bodem/stenen potten: zwaar gewicht aanbevolen. Goede
prestaties, maar koper kan resten achterlaten die verschijnen als
krassen. De resten kunnen worden verwijderd als de kookplaat
onmiddellijk wordt schoongemaakt. Laat deze potten echter niet
droogkoken. Oververhit metaal kan binden aan glazen kookplaten.
Een oververhitte koperen pan laat een permanente verkleuring op de
kookplaat achter.

Porselein/email: Alleen goede prestaties bij een dunne, gladde en
vlakke bodem.

Glaskeramiek: niet aanbevolen. Slechte prestaties. Kunnen krassen
veroorzaken op het opperviak.

6. GEBRUIK

Het niveau van het vermogenbeheer selecteren.

Via de functie "Vermogensbeheer" kan de gebruiker het
maximumvermogen, dat door de kookplaat kan worden bereikt,
instellen.

De functie voor vermogensbeheer is uitsluitend gedurende de eerste
30 seconden na het inschakelen van de kookplaat beschikbaar. U
heeft ook de mogelijkheid om deze instelling te herhalen door in/uit te
schakelen met de stekker.

Door het gewenste maximumvermogen in te stellen, zal de kookplaat
de distributie in de verschillende kookzones automatisch zodanig
afstellen dat deze limiet nooit wordt overschreden; een bijkomend
voordeel hiervan is dat u alle zones tegelijk kunt beheren zonder
problemen door overbelasting.

De klant kan het maximumvermogen van de kookplaat instellen
tussen 2,5 kW en het maximale vermogen van de kookplaat (dit kan
afhankelijk van het model verschillen) (als het maximumvermogen
van de kookplaat bijvoorbeeld 7,2 kW bedraagt, kan het niveau van
het maximumvermogen tussen 2,5kW en 7,2kW worden ingesteld).
Op het moment van aankoop is de kookplaat ingesteld op het
maximumvermogen.

Nadat u het apparaat op de elektrische stroom heeft aangesloten,
heeft u 30 seconden om het vermogensniveau in te stellen, op basis
van de hieronder getoonde punten:

1 - Schakel de kookplaatin.
2 - Laat het tiptoets bedieningspaneel hetinitialisatieproces voltooien.
3-Binnende 30 secondenraaktude' "-toets 5 seconden aan.

4 - Daarna verschijnt dit bericht op het display.

= 0k [Flde 5o ™
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5 - Met behulp van de 'Plus'- en 'Min'-toetsen kan de waarde van het
vermogenbeheer worden aangepast. In onderstaand voorbeeld
tussen 6500 en 2500 W. Wanneer de vereiste waarde is geselecteerd,
raaktu de 'Plus'- en 'Min'-toetsen tegelijk gedurende 5 seconden aan.

9 oM PlUe BHo @
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6 - Wanneer dit proces is voltooid, weerklinkt een lange biep en wordt
een reset uitgevoerd. Het opstartproces wordt opnieuw gegenereerd.

9ol EEHe go o
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7 - Na het opstartproces wordt het ECO-vermogenbeheer op de timer
display weergegeven.

2O oE HE¢ go ™
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Daarna zal het tiptoets bedieningspaneel geen enkele
combinatie toestaan die deze Eco-limiet kan overschrijden.

Een kookzone AAN/UIT zetten

] % BlEl¢ EO ™
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Een kookzone INSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende
400 msec. Er klinkt een lange piep en de waarde "0" verschijnt in de
doelzone, wat het vermogen aangeetft.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat
INGESCHAKELD is maar met stand 0, verschijnt "0" knipperend.

3) Als de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u geen zones
inschakelen.

Een kookzone UITSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende
1,2 sec. Erklinken 3 korte piepjes en in de doelzone verschijnt niets, of
de waarde "H" als er nog restwarmte is. De zone gaat UIT.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat
UITGESCHAKELD is, verschijnt "H".

3) Ookals de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u een zone
uitschakelen.

4) Als slechts één kookzone actief is en deze wordt uitgeschakeld,
dan klinken er 4 korte piepjes, wat aangeeft dat de hele kookplaat
uitgeschakeld is.

112 NL



Een zone selecteren

Als de zone al INGESCHAKELD is, krijgen de niet-geselecteerde
zones die INGESCHAKELD zijn een lagere verlichtingsintensiteit.
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Als er slechts één zone INGESCHAKELD is, is deze al standaard
geselecteerd, zonder dat u kort (150 msec) op de selectietoets
hoeft te drukken

Vermogen verhogen/verlagen
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Met een korte druk op de '+' of '-' toets kunt u het vermogen van de

geselecteerde zones verhogen of verlagen: 0-1-2-3...9-P

1. Als u de + of - toets langer ingedrukt houdt, wordt het vermogen
continu verhoogd/verlaagd. Met een snelle verhoging stopt het
vermogen bij niveau 9. Voor een hoger vermogen moet u nogmaals
kort op de + toets drukken. Er klinkt geen piep bij snel
verhogen/verlagen.

2. Als u bij het vermogensniveau P bent aangekomen, verandert het
vermogen niet in 0 als u nogmaals op de + toets drukt. Als u bij het
vermogensniveau 0 bent aangekomen, verandert het vermogen niet
in P als unogmaals op de - toets drukt.

3. Als een zone INGESCHAKELD is met vermogen 0 en de zone
heetis, dan knippert de 0. Na 10 seconden verdwijnt de 0 en verschijnt
de letter 'H' vast op het display.

4. Als een zone geselecteerd wordt en de '+' en '-' toetsen
tegelijkertijd worden aangeraakt, dan gaat het vermogen naar '0',
maar blijft de zone gedurende 10 seconden geselecteerd. Als de
kookzone met de timer was ingesteld, gaat de timer uit. Deze
handeling kan alleen in bepaalde gevallen worden uitgevoerd,
afhankelijk van de configuratie van de aanraakbediening. De
volgende voorbeelden zijn alleen ter informatie. U kunt deze
instellingen daarna op basis van persoonlijke ervaring aanpassen aan
uw smaak en gewoonten.

Functie Kinderslot
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Deze functie wordt inges’t‘:ﬁakeld alsu teg}'e"ijkertijd de toetsen '+' en
'-' aanraakt.

Telkens wanneer er daarna een toets wordt aangeraakt, geeft het
display gedurende 2 sec. "L" weer, waarbij de verwarming in
dezelfde toestand blijft.

Om het Kinderslot uit te schakelen, volgt u dezelfde procedure als
hierboven. Er klinkt een korte piep en op hetdisplay verschijnt de letter
"n". De kookplaat is nu ontgrendeld.

Opmerking: Er wordt automatisch een kinderslot ingeschakeld, 15
minuten nadat de kookplaat volledig UITGESCHAKELD is. Deze
functie wordt automatisch uitgevoerd, maar moet eerst
geprogrammeerd worden. Zie de paragraaf Gebruikersinstellingen.

Dubbele/drievoudige zones

Om een dubbele uitbreidingsring IN te schakelen moet de gekoppelde
hoofdzone al INGESCHAKELD zijn en moet het vermogen hoger dan 0
zijn.

8.1- Dubbele zone AAN

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de uitbreidingsring
INGESCHAKELD. Het ledlampje boven de uitbreidingstoets gaat
branden als de uitbreidingsring INGESCHAKELD is.

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de
uitbreidingsring UITGESCHAKELD. Er klinkt een korte piep bij elke
druk op de uitbreidingstoets.

8.2- Drievoudige zone AAN

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 1e
uitbreidingsring INGESCHAKELD. Eén ledlampje boven de
uitbreidingsring gaat AAN als de 1e uitbreidingsring INGESCHAKELD is
(het linker ledlampje bij een drievoudige zone, het middelste en enige
ledlampje bij een dubbele zone)

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 2e
uitbreidingsring INGESCHAKELD. De 2 ledlampjes boven de
uitbreidingstoets gaan AAN als de 1e en 2e uitbreidingsring
INGESCHAKELD zijn

Door een 3de keer kort te drukken op uitbreidingstoets worden de 1e en
2e uitbreidingsring UTGESCHAKELD.

Er klinkt een korte piep bij elke druk op de uitbreidingstoets.

Brugfunctie

De brug kan alleen worden ingeschakeld als beide zones
uitgeschakeld zijn. Nadat één van de zones van de brug geselecteerd
is, raakt u de brugtoets aan om de brugfunctie in te schakelen.

Er klinkt een piep en het ledlampje van de zone gaat branden als de
zone ingeschakeld is.

Beide brugzones worden nu tegelijkertijd geselecteerd.

Als de zones geselecteerd zijn, kunt u het vermogen aanpassen met
de +/-toetsen.

Op de displays van beide brugzones wordt hetzelfde vermogen
weergegeven. De functie wordt beé&indigd:

- Als de brugtoets wordt aangeraakt in de instelmodus

- Als de gebruiker vermogen “0” selecteert

Overkookbeveiliging

Er drukt iets (een voorwerp of een vioeistof) op een toets, langer dan 5
sec. Erklinken 2 korte piepen + 1 lange piep, elke 30 sec., terwijl er op
de toets wordt gedrukt. De kookplaat wordt uitgeschakeld. E Dit
symbool blijft knipperen zolang het probleem aanhoudt.

Timer

De timerfunctie kan ingeschakeld worden met de timertoets of door
tegelijkertijd '+'en'-'aan te raken.

In beide gevallen moet de kookzone geselecteerd worden en moet
hetvermogen hoger dan 0 zijn.

Selecteer de zone waarvoor u de timer wilt inschakelen. Het
vermogen van de zone moet hoger zijn dan 0. De letter wordt
ononderbroken weergegeven in de zone waarvoor de timer is
ingesteld. "0 0" bij de cijfers is gereserveerd voor de timer.

1) Metde "+" of "-" toetsen kan de tijd van de timer worden ingesteld.
Erklinken geen piepen bij het veranderen van de tijd.

2) Door tegelijkertijd op de van de timer te drukken, wordt de timer
geannuleerd (gaat terug naar 00).

3) Alsde "+" of "-" toetsen van de timer ingedrukt worden gehouden
tijdens de TBD-tijd, vindt er een snelle instelling plaats.

4) Bijhetinstellen van de tijd kunt u van "00" naar "99" gaan met de "-
"toetsenvan"99"tot"00" metde "+" toets.

5) De maximale tijd die ingesteld kan worden is 99 minuten.

6) Wanneer de tijd verstreken is en de kookplaat piept, drukt u op
een willekeurige toets om het alarm en de cijferreeks uit te schakelen.
7) Detijd vande timer kan aangepast worden terwijl deze loopt.

8) Het vermogen van de zone waarvoor de timer is ingesteld kan
gewijzigd worden, zonder dat dit gevolgen heeft voor de
programmering van de timer.

9) De laatste minuut wordt weergegeven in seconden (bij bepaalde
modellen alleen zichtbaar als de timerprogrammering wordt
ingevoerd tijldens de laatste minuut van het aftellen)

10) Alsuopdetimertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd
is, gebeurt er niets.

11) Alsuop detimertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd
is en als er meerdere zones geselecteerd zijn, dan verandert de
weergegeven tijd op een cyclische manier, en wordt de tijd
weergegeven van de zone waarbij de decimale punt
INGESCHAKELD is.

12) Afwisselend wordt het vermogen (5 s) en (0,5 s) weergegeven
in de zone waarvoor de timer is ingesteld.

De resterende tijd wordt weergegeven bij de cijfers die gereserveerd
zijn voor de timer. Als de timer voor meerdere zones is ingesteld,
wordt de kortste resterende tijd weergegeven, en wordt de decimale
puntweergegeven in de overeenkomstige zone.
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Restwarmte-indicator
(bij stralingsverwarmers -> berekend)

Dezelfde indicators kunnen worden gebruikt voor de “restwarmte”-
indicatie. Voor dit doel moet een tijdtabel worden gedefinieerd:
Restwarmtetijd = f (vermogen, werktijd).

Als de temperatuur van het glazen oppervlak van de kookplaat boven
de 65°C komt (theoretische waarde), dan wordt deze conditie
weergegeven in het bijpehorende display, met de letter “H”.

Om een temperatuur van boven de 65°C te genereren moet een
verwarmingselement een bepaalde tijd in werking zijn; deze tijd is
afhankelijk van het vermogen. Als deze tijd is verstreken, wordt de
restwarmte-indicator weergegeven als het verwarmingselement
wordt uitgeschakeld.

Automatische veiligheidsuitschakeling

Als het vermogen niet wordt veranderd gedurende een vooraf
ingestelde tijd, wordt de overeenkomstige zone automatisch
uitgeschakeld.

De maximale tijd dat een zone ingeschakeld kan blijven, hangt af van
het geselecteerde vermogen.

Max. tijd
ingeschakeld (uren)

10

Vermogensniveau
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OPMERKING: als er een oververhittingsituatie optreedt tijdens het
gebruik van de hoogste vermogensniveaus, wordt het vermogen van
de kookplaat automatisch verlaagd om de plaat te beschermen tegen
oververhitting.

7. REINIGING EN ONDERHOUD

Laat de kookplaat afkoelen voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

. Er mogen alleen producten (reinigingsmiddelen en schrapers)
worden gebruikt die specifiek ontwikkeld zijn voor opperviakken van
glaskeramiek. Deze zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

. Voorkom morsen, omdat alles wat op het opperviak van de kookplaat
valt snel zal verbranden en moeilijker te reinigen is.

. Geadviseerd wordt om alle stoffen die snel smelten uit de buurt van
de kookplaat te houden, zoals plastic voorwerpen, suiker of producten
op basis van suiker.

ONDERHOUD:

- Breng enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan op
het oppervlak van de kookplaat.

- Wrijf hardnekkige viekken weg met een zachte doek of met vochtig
keukenpapier.

- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier
tot hetoppervlak schooniis.

Als er nog steeds hardnekkig vlekken zijn:

- Breng nog enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan
op het opperviak.

- Schraap met een schraper en houd deze vast onder een hoek van
30° ten opzichte van de kookplaat, tot de viekken verdwenen zijn.

- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier
tot hetoppervlak schooniis.

- Herhaal deze handeling zo nodig.

ENKELE TIPS:

Door de kookplaat regelmatig te reinigen, wordt er een
beschermende laag gevormd, die essentieel is om krassen en slijtage
te voorkomen. Zorg dat het opperviak schoon is voordat u de
kookplaat opnieuw gebruikt. Om watersporen te verwijderen gebruikt
u enkele druppels witte azijn of citroensap. Neem de kookplaat
daarna af met keukenpapier en een paar druppels speciaal
reinigingsmiddel.

Het oppervlak van glaskeramiek is bestand tegen krassen van
pannen met een vlakke bodem; het is echter altijd beter om ze op te
tillen als u ze van de ene naar de andere zone verplaatst.

NB:

Gebruik geen spons die te natis.

Gebruik nooit een mes of een schroevendraaier.

Een schraper met een snijblad beschadigt het oppervlak niet,
zoals deze onder een hoek van 30° wordt vastgehouden.

Houd een schraper met een snijblad altijd buiten het bereik van
kinderen.

Gebruik nooit agressieve reinigingsproducten of
schuurpoeders.

De metalen omlijsting: om de metalen omlijsting veilig te reinigen,
neemt u deze af met water en zeep, en droogt u hem af met een
zachte doek.

Eventuele kleurveranderingen in het opperviak van
glaskeramiek heeft geen invlioed op de werking of de stabiliteit
van het oppervlak. Dergelijke verkleuringen zijn meestal het
gevolg van verbrande voedselresten of het gebruik van
pannen van aluminium of koper; deze vliekken zijn moeilijk te
verwijderen.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN

Op de kookzones kan niet gesudderd worden of alleen op een
lage temperatuur gebakken worden

Gebruik alleen pannen met een viakke bodem. Als er licht zichtbaar is
tussen de pan en de kookplaat, geeft de zone de warmte niet correct
af.

De bodem van de pan moet de diameter van de geselecteerde zone
volledig bedekken.

Het bereiden gaat te langzaam
Er worden ongeschikte pannen gebruikt. Gebruik pannen met een
vlakke bodem, die zwaar zijn en een diameter hebben die ten minste
gelijkis aan die van de kookzone.

Er zitten kleine krassen of geschuurde plekken op het glazen
oppervlak van de kookplaat

De kookplaat is niet goed gereinigd of er zijn pannen met een ruwe
bodem gebruikt; er zijn kleine deeltjes zoals zand- of zoutkorrels
tussen de kookplaat en de onderkant van de pan terechtgekomen.
Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING"; zorg ervoor dat de bodem
van de pan schoon is voordat u hem gebruikt en gebruik alleen
pannen met een gladde bodem. Krassen kunnen alleen worden
verminderd als de kookplaat op de juiste manier wordt gereinigd.

Metaalsporen

Schuif aluminium pannen niet over de kookplaat. Raadpleeg de
aanbevelingen m.b.t. reiniging.

U gebruikt de juiste materialen, maar de vlekken gaan niet weg.
Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Donkere viekken

Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Lichte plekken op de kookplaat

Sporen van een aluminium of koperen pan, maar ook resten van
mineralen, water of voedsel; deze kunnen worden verwijderd met een
speciaal reinigingsmiddel.

Karamelisering of gesmolten plastic op de kookplaat.

Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING".

De kookplaat werkt niet of bepaalde zones doen het niet.

De shunts zijn niet correct geplaatst op het klemmenbord.

Laat de aansluitingen van de kookplaat controleren en laat
controleren of het bedieningspaneel vergrendeld is. Ontgrendel de
kookplaat.

De kookplaat kan niet uitgeschakeld worden.
Hetbedieningspaneel is vergrendeld. Ontgrendel de kookplaat.
Frequentie van aan/uit-cyclivoor de kookzones

De aan/uit-cycli variéren afhankelijk van het gewenste warmteniveau:
- laag niveau: korte werkingstijd,

- hoog niveau: lange werkingstijd,
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De kookplaat werkt niet.

Controleer de zekeringen/stroomonderbrekers in uw woning.
Controleer of er een stroomstoring is.

De kookplaat heeft zichzelf uitgeschakeld.

De hoofdschakelaar (AAN/UIT-toets) is per ongeluk aangeraakt of er
ligt een voorwerp op de toets. Zet de kookplaat weer aan zonder dat er
dingen op de toetsen liggen. Voer uw instellingen opnieuw in.

F en cijfers op het display

Als er een F en cijfers op het display verschijnen, dan heeft het
apparaat een storing gedetecteerd. In de volgende tabel vindt u
maatregelen die u kunt uitvoeren om het probleem te verhelpen.

9. NAZORG

Controleer a.u.b. het volgende voordat u een servicemonteur
belt:

— of de stekker goed in het stopcontact zit en de juiste zekering
heeft;

Als de storing niet kan worden vastgesteld, schakel het apparaat dan
uit — knoei er niet zelf aan — en bel de Klantenservice. Bij het
apparaat is een garantiecertificaat geleverd, waardoor het gratis
gerepareerd kan worden door het Servicecentrum.

Display

Storin Maatregel
kookzones 9 9
o Als deze fout is opgetreden, koppel de kookplaat dan los van de netvoeding en sluithem weer aan. Als de fout
FO Softwarefout aanraakbediening. aanhoudt, bel dan de klantenservice. Als de fout plotseling verschijnt tijdens normaal gebruik, bel dan de
klantenservice.
= Egeztonﬁa\/:r%ggragﬂ;aakkggsz'%wgg Iii}ﬁ Wacht tot de temperatuur gedaald is. De kookplaat gaat automatisch verder als de temperatuur een normale
uitgeschakeld. waarde heeft bereikt.
Ft De temperatuursensor van de Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot
aanraakbediening kan beschadigd zijn. omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.
FE De temperatuursensor van de Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot
aanraakbediening kan beschadigd zijn. omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.
. L Controleer of de kookplaat correct gemonteerd is. Zorg ervoor dat de toetsen het glazen opperviak goed
Fb Overmatige gevoeligheid van een toets. raken P g 9 g PP g
Y Deze fout is een automatische controle van het toetsenblok. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FU/FJ Fouttostsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
o Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FA Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
Y Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FC/Fd Fouttostsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
Fr Fout beveiligingsrelais Er kan een probleem zijn in een relaisbesturing. Koppel de kookplaat los van de netvoeding, wacht een

minuut en sluit de kookplaat weer aan. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
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SICHERHEITSHINWEISE

Wir empfehlen, diese Anleitung fur die Montage
sowie zum spéateren Nachschlagen
aufzubewahren. Notieren Sie sich vor der
Montage des Kochfelds die Seriennummer fir
den Fall, dass Sie die Hilfe des Kundendienstes in
Anspruch nehmen mussen.

WARNUNG: Wéhrend des Gebrauchs werden
das Gerat und dessen zugénglichen Teile heil3.
Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu berthren. Kinder unter 8
Jahren mussen vom Gerat ferngehalten oder
permanent beaufsichtigt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie ausschlief3lich einen
Kochfeldschutz, der vom Hersteller des
Kochgerats entwickelt wurde, vom
Geratehersteller in der Bedienungsanleitung als
geeignet genannt wird oder Bestandteil des
Kochfelds ist. Die Benutzung eines ungeeigneten
Kochfeldschutzes kann zu Unféllen fihren.
WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf
einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann gefahrlich
sein und zu einem Brand fuhren. Versuchen Sie
NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu I6schen,
sondern schalten Sie das Gerét aus und ersticken
Sie die Flamme dann (z. B. mit einem Deckel oder
einer Feuerldéschdecke).

WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie niemals
Gegenstande auf den Kochflachen ab.
WARNUNG: Falls die Oberflache zerbrochen ist,
durfen Sie das Glas keinesfalls anfassen.
Schalten Sie das Gerat aus, um die Méglichkeit
eines Stromschlags zu vermeiden.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten kdrperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
fur den sicheren Gebrauch des Geréts erhalten
und die damit verbundenen Gefahren verstanden
haben. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht am Geréat
herumspielen. Kinder durfen das Gerét nur unter
Beaufsichtigung reinigen und instandhalten.
ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt
werden. Ein kurzzeitiger Kochvorgang muss
permanent Uberwacht werden.

Es wird dringend empfohlen, Kinder von den
Kochzonen fernzuhalten, wenn diese in Betrieb
sind oder nachdem sie ausgeschaltet wurden,
solange die Restwarmeanzeige noch aktiv ist, um
die Gefahr schwerer Verbrennungen zu vermeiden.
Das Geréat ist nicht dafir vorgesehen, mit Hilfe
einer externen Zeitschaltuhr oder einer separaten
Fernsteuerung betrieben zu werden.

Vermeiden Sie es, in die
Halogenlampenelemente des Kochfelds (sofern
vorhanden) zu blicken.

SchlieRen Sie einen Stecker an das Stromkabel
an, der fir die auf dem Typenschild angegebenen
Spannungs-, Strom- und Belastungswerte
geeignet ist und einen Schutzkontakt hat. Die
Steckdose muss fir die auf dem Typenschild
angegebene Last geeignet sein und Uber einen
funktionsfahigen Schutzkontakt verfliigen. Der
Schutzleiter hat die Farbe Gelb-Griin. Diese
Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal

durchgefiihrt werden. Falls Steckdose und
Geratestecker nicht kompatibel sind, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Elektriker, um einen
entsprechenden Austausch vorzunehmen.
Stecker und Steckdose mussen den geltenden
Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.
Der Anschluss an die Spannungsversorgung
kann auch erfolgen, indem ein allpoliger
Trennschalter zwischen Gerat und
Spannungsquelle installiert wird, der flr die
maximale angeschlossene Last geeignet ist und
den geltenden Vorschriften entspricht.

Der gelb-grine Schutzleiter darf nicht vom
Trennschalter unterbrochen werden. Die flr den
Anschluss verwendete Steckdose bzw. der
allpolige Trennschalter muss leicht erreichbar
sein, wenn das Geratinstalliertist.

Die Trennung kann durch einen zuganglichen
Stecker oder einen vorschriftsmaldig in die
Festverdrahtung eingebundenen Schalter
erfolgen.

Ein beschadigtes Netzkabel muss durch den
Hersteller, seinen Wartungstechniker oder
ahnlich qualifizierte Personen ausgetauscht
werden, um mdogliche Gefahren zu vermeiden.
Der Schutzleiter (gelb-grin) muss auf der
Klemmleistenseite langer als 10 mm sein. Der
interne Leiterabschnitt muss fur die (auf dem
Typenschild angegebene) vom Kochfeld
absorbierte Leistung ausgelegt sein. Das
Stromkabel muss vom Typ HO5V2V2-F sein.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loéffel und
Deckel durfen nicht auf der Kochflache abgelegt
werden. Sie kdnnten heild werden.

Auf den Kochzonen dirfen weder Aluminiumfolie
noch Kunststoffschalen abgelegt werden.

Das Kochfeld muss nach jeder Benutzung
gereinigt werden, damit sich kein Schmutz und
Fett ablagert. Andernfalls werden solche Reste
bei der nachsten Benutzung erhitzt und kénnen
verbrennen, was zu Rauchentwicklung und
unangenehmen Gerlchen, schlimmstenfalls
sogar zur Brandentwicklung fuhren kann.
Reinigen Sie das Gerat keinesfalls mit einem
Dampf- oder Hochdruckspray.

Wahrend des Betriebs sowie flir eine gewisse Zeit
danach dirfen die Kochzonen nicht berihrt
werden.

Lebensmittel durfen keinesfalls direkt auf dem
Glaskeramik-Kochfeld gegart werden.

Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.
Stellen Sie das Kochgefall immer in die Mitte des
jeweiligen Kochfelds. Stellen Sie nichts auf das
Bedienfeld.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Arbeitsflache.
Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Schneidunterlage.

Lagern Sie keine schweren Gegenstdnde Uber
dem Kochfeld. Beim Herunterfallen kénnten Sie
das Kochfeld beschéadigen.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Ablageflache.
Schieben Sie Kochtépfe nicht iiber das Kochfeld.
Es ist kein zusatzlicher Vorgang oder eine andere
Einrichtung erforderlich, um das Gerat mit der
angegebenen Spannung zu betreiben.
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Typenschild (am Gehauseunterteil des Kochfelds angebracht)

PRODUCT CODE
IMade in FRANCE - 232 -
Mod - FE 6021 78 20- 240V~
o 0w

P Maxi (Oven) - 2350 W

/ Code produit : ~........co.cccowrc..
(¢ NUméro de Série : ................
Mod: £ GD21 RB
Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 }m:amwu Code: Qﬂh
200- 240V~ - 0306 0511 03060511 |- 0306 0511

1. ALLGEMEINE WARNHINWEISE

Mit der Verwendung des c E -Kennzeichens auf diesem Produkt
bestatigen wir, dass sémtliche relevanten Sicherheits-, Gesundheits-
und Umweltvorschriften eingehalten werden, die fir dieses Produkt in
Europa gesetzlich festgelegt sind.

2. UMWELTSCHUTZ

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EC fur Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeich-net.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten sowohl
umweltschédliche Stoffe (die negativen Folgen fiir die
Umwelt verursachen) als auch wiederverwendbare
Grundstoffe. Es ist wichtig, Elektro- und Elektronik-
_ Altgerate spezifischen Behandlungen zu
unterziehen, um alle Schadstoffe zu entfernen und
ordnungsgemal zu entsorgen sowie alle Materialien zu recyceln.
Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige
Grundregeln beachtet werden:
+ Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht als Hausmdill
entsorgt werden.
» Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen den entsprechenden
Sammelstellen der Gemeinde oder davon registrierten
Unternehmen Ubergeben. In vielen Landern kann es fur groRRe
Elektro- und Elektronik-Altgerate spezielle Sammelstellen geben.
In vielen Landern kdnnen beim Kauf eines neuen Geréats Altgerate
an Handler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen
missen, zuriickgegeben werden, solange das Gerat demselben
Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Gerat verfugt.

3- INSTALLATION

Die Montage eines Haushaltsgerats kann ein komplexer Vorgang
sein, der bei unsachgemafer Ausfihrung ernsthafte Folgen fur die
Sicherheit von Gitern, Sachwerten oder Personen haben kann. Aus
diesem Grund muss diese Arbeit von einer professionell geschulten
Person und in Ubereinstimmung mit den geltenden technischen
Vorschriften durchgefiihrt werden.

Sollte dieser Hinweis ignoriert und die Montage durch eine
unqualifizierte Person durchgefiihrt werden, lehnt der Hersteller
jegliche Haftung fiir den technisch bedingten Ausfall des Produkts ab,
unabhéngig davon, ob dieser Ausfall Schaden an Gutern oder
Sachwerten oder Verletzungen von Personen oder Tieren nach sich
zieht.

Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das
Geréat unbeschadigt ist. Andernfalls wenden Sie sich bitte an den
Verkaufer oder den Kundendienst des Herstellers.

Achten Sie darauf, dass der Einrichtungsgegenstand, in das Kochfeld
eingebaut wird, sowie sonstiges angrenzendes Mobiliar aus
Materialien besteht, das hohen Temperaturen (min. 100 °C)
widerstehen kann.

Darlber hinaus mussen alle dekorativen Laminate mit
hitzebestandigem Kleber befestigt sein.

Das Gerat kann auf standardmafige oder bindige Art eingebaut
werden.

Die Arbeitsplatte sollte zwischen 25 mm und 45 mm dick sein.

560 3 mm

490 *mm

Flachenbilndige
Installation

/_Schlitztiefe 5 mm

5235 mm
Flachenbiindige
Installation

Hinweis: Der Innendurchmesser ist derselbe wie bei der
Standardinstallation.

Lassen Sie mindestens 55 mm
Abstand zwischen Kochfeld / \
und Rickwand sowie
mindestens 150 mm Abstand
zwischen Kochfeld und
vertikalen Mébeln oder {
Wanden an der Lateralseite.
Uber dem Kochfeld
angebrachte
Einrichtungsgegenstande
missen einen Abstand von {
mindestens 700 mm haben. 700

Falls tber dem Kochfeld eine 150 m 55 mm
Haube installiert werden soll, %
beachten Sie bitte die
entsprechenden U
Installationsanforderungen. In
jedem Fall darf der Abstand
zwischen Kochfeld und Haube \ )
jedoch nicht geringer als 700
mm sein.

Falls die untere Flache des Kochfelds an einen Bereich grenzt, der
beim Hantieren oder Reinigen normalerweise zugénglich ist, ist unter
dem Unterteil des Kochfelds eine Abtrennung von 20 mm
vorzusehen.

min 20 mm

Falls unter dem Kochfeld ein Ofen installiert wird, darf die
Abtrennung nicht angebracht werden, und der Mindestabstand
zwischen dem unteren Teil des Kochfelds und dem Ofen darf nicht
kleiner als 10 mm sein. Unter diesem Kochfeld darf kein
ungekihlter Ofen installiert werden. Bei der Montage sind die
Installationsanforderungen des Ofens zu berlicksichtigen.

min10 mm _y
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Zum Lieferumfang des
Kochfelds gehdrt eine
wasserundurchlassige
Abdichtung. Bringen Sie
die Abdichtung wie
beschrieben um das
Unterteil herum an und
achten Sie darauf, dass
sie korrekt sitzt, damit
keine Flussigkeiten in die
tragenden Mdébelstiicke eindringen kdnnen.

Normal Befestigung:

- Nehmen Sie die
Befestigungsclips aus dem
Zubehdrbeutel und schrauben
Sie sie an der am Unterkasten
markierten Position fest.
(Ziehen Sie die Schrauben nur
so fest an, dass sich die Clips
noch frei bewegen kénnen.)

- Setzen Sie das Kochfeld in
die Mitte der Aussparung ein.
- Drehen Sie die Clips und
ziehen Sie sie vollstandig fest.

n@u [ ] -'

Schnellbefestigung: (Je nach
Modell)

Nehmen Sie vier Federn aus dem
Zubehdrbeutel und schrauben Sie
sie wie in der Abbildung gezeigt am
Unterkasten fest.

Zentrieren Sie das Kochfeld und
setzen Sie es ein.

Driicken Sie auf die Seiten
des Kochfelds, bis es am
gesamten Umfang aufliegt.

FLACHENBUNDIGE INSTALLATIONNachdem Sie uberprift
haben, dass das Kochfeld korrekt

positioniert ist, fullen Sie den

Spalt zwischen Arbeitsplatte und /
Kochfeld mit Silikonkleber.
Gléatten Sie die Silikonschicht mit
einem Schaber oder einem
Finger und etwas Seifenlauge,
bevor es aushartet.
Benutzen Sie das Kochfeld erst,
wenn die Silikonschicht
ausgehartetist.

7

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
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Je nach Modell

1. "+

2. "

3. TIMER

4. Zusétzliche Kochzonen-LED

5. Kochzonen-Programmieranzeige
6. Kochzonenauswahl

7. Briicke

118 DE




Die Montage muss den geltenden Richtlinien entsprechen.”
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schaden ab, die
sich auf eine ungeeignete oder unsachgemiBe Benutzung
zuriickfiihren lassen.

WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht fir Vorkommnisse oder
deren Folgen, die mdglicherweise bei der Benutzung eines Geréts
auftreten, das nicht an Masse angeschlossen ist oder eine
fehlerhafte Masseverbindung aufweist.

Uberpriifen Sie vor dem elektrischen Betrieb stets die auf dem
Stromzahler angegebene Versorgungsspannung, die Einstellung
des Trennschalters, die Durchgéngigkeit der Masseverbindung
zum Gerét und die Eignung der Sicherung.

Der elektrische Anschluss der Installation muss in
Ubereinstimmung mit der Nennleistung des Geréts erfolgen. Dies
sollte Gber einen allpoligen Trennschalter erfolgen.

Falls das Gerét eine Steckdose hat, muss diese so installiert sein,
dass sie jederzeit zuganglich ist.

Der gelb-griine Leiter des Netzkabels muss mit Masse sowohl an
der Netzstromversorgung als auch an den Gerateanschlissen
verbunden werden.

Bei Fragen zum Netzkabel wenden sich Sie bitte an den
Kundendienst oder einen qualifizierten Techniker.

Das Kochfeld hat ein Netzkabel, mit dem es nur an eine
Spannungsversorgung mit 220-240 V zwischen den Phasen oder
zwischen Phase und Nullleiter angeschlossen werden kann..

Das Kochfeld kann auch wie folgt angeschlossen werden:
3 Phasen 220-240 V3
3 Phasen 380-415 V2N

Fir den neuen Anschluss sind folgende Anweisungen zu
beachten:

Achten Sie vor dem Herstellen des Anschlusses darauf, dass das
Gerat durch eine geeignete Sicherung geschiitzt ist und die
Anschlussleitungen fir eine normale Versorgung des Geréts
ausgelegt sind.

Legen Sie das Kochfeld mit der Glasseite auf die Arbeitsflache.
Achten Sie darauf, dass das Glas geschiitzt ist.

Offnen Sie die Abdeckung in der nachstehenden Reihenfolge:

1 “ 3

W

B | 2

- Schrauben Sie die Kabelklemme ,1“los.

- Innenbefinden sich zwei seitliche Laschen.

- Setzen Sie einen Schlitzschraubendreher vorn an jeder Lasche
an (,2“und ,3) und driicken Sie.

- Entfernen Sie die Abdeckung.

Netzkabel entfernen:

- Losen Sie die Schrauben des Klemmenblocks mit den
Abzweigspangen und den Leitern des Netzkabels.

- Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

Einen neuen Anschluss herstellen:

- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle
entspricht.

- FUhren Sie das Netzkabel in die Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an jedem Leiterende des
Netzkabels; berticksichtigen Sie dabei die erforderliche Lange des
Kabels fiir den Anschluss am Klemmenblock.

- SchlieRen Sie die Leiter entsprechend der jeweiligen Installation
und mit Hilfe der zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen wie in der
Tabelle gezeigtan.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder fest.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Schrauben der Klemmleiste
festangezogen sind.

Einen neuen Anschluss herstellen:
- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle
entspricht.

- Flhren Sie das Netzkabel in die
Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an
jedem Leiterende des Netzkabels;
berlcksichtigen Sie dabei die erforderliche
Lange des Kabels fir den Anschluss am
Klemmenblock.

- SchlieRen Sie die Leiter entsprechend
der jeweiligen Installation und mit Hilfe der
zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen
wie in der Tabelle gezeigt an.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder
fest.

ACHTUNG:
Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, schlieen Sie die
Leiter entsprechend folgendem Farbcode an:

Anschluss an den Klemmen des Klemmenblocks

BLAU Nullleiter (N)
BRAUN Spannungsfiihrend (L)
GELB GRUN Masse @)

ANORDNUNG [ ANORDNUNG
"1.6" wy

EINPHASIG oder ZWEIPHASIG 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
DREIPHASIG 220-240 V3~
Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
DREIPHASIG 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

L1/L2/L3 =Phase
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5. TIPPS ZUM KOCHGESCHIRR

Voraussetzung fiir eine optimale Nutzung lhres Kochfelds ist
die Verwendung hochwertigen Kochgeschirrs.

T

* Benutzen Sie stets qualitativ gutes Kochgeschirr mit einem
absolut planen und dicken Boden: Diese Art von Kochgeschirr hat
keine so genannten ,Hot Spots®, die ein Anhaften des Garguts
verursachen. Metalltdpfe und -pfannen mit einem dicken Boden
sorgen fiir eine gleichmaRige Hitzeverteilung.

» Achten Sie darauf, dass der Boden des Topfs oder der Pfanne
trocken ist: wenn Sie Kochgeschirr mit Flussigkeit flllen oder
Kochgeschirr benutzen, das im Kuhischrank stand, missen Sie
darauf achten, dass der Boden des Kochgeschirrs vollstandig trocken
ist, bevor Sie es auf das Kochfeld stellen. So vermeiden Sie eine
Verschmutzung des Kochfelds.

* Benutzen Sie Kochgeschirr, dessen Durchmesser der
jeweiligen Kochzone entspricht: das Kochgeschirr sollte nicht
kleiner als der Heizbereich sein. Bei einem grofkeren Durchmesser
wird mehr Energie aufgewendet, um den maximalen Wirkungsgrad
zu erreichen.

WAHL DES KOCHGESCHIRRS - Die folgenden Hinweise sollen
Ihnen bei der Wahl des geeigneten Kochgeschirrs helfen.

Edelstahl: sehr empfehlenswert. Insbesondere mit einem Sandwich-
Boden. Der Sandwich-Boden vereint die Vorteile von Edelstahl
(Erscheinungsbild, Haltbarkeit und Stabilitdt) mit denen von
Aluminium oder Kupfer (Warmeleitung, gleichmafRige
Warmeverteilung).

Aluminium: hohes Gewicht empfehlenswert. Gute Leitfahigkeit.
Mitunter sind Aluminiumricksténde als Kratzer auf dem Kochfeld zu
sehen, die sich jedoch bei umgehender Reinigung entfernen lassen.
Wegen seines niedrigen Schmelzpunkts sollte kein dinnes
Aluminium-Kochgeschirr verwendet werden.

Gusseisen: benutzbar, aber nicht empfohlen. Schlechtes
Leistungsverhalten. Kann die Oberflache zerkratzen.

Kupferboden / Steinzeug: hohes Gewicht empfehlenswert. Gutes
Leistungsverhalten, wobei Kupfer Riickstéande hinterlassen kann, die
als Kratzer erscheinen. Diese Ruckstdnde lassen sich entfernen,
wenn das Kochfeld umgehend gereinigt wird. Allerdings darf bei
diesen Topfe die Flissigkeit niemals vollstandig verdampfen.
Uberhitztes Metall kann am Glaskeramik-Kochfeld haften bleiben. Ein
Uberhitzter Kupfertopf hinterldsst dauerhafte Rickstdnde auf dem
Kochfeld.

Porzellan/Emaille: Gutes Leistungsverhalten nur bei glattem,
flachem Boden.

Glaskeramik: nicht empfehlenswert. Schlechtes Leistungsverhalten.
Kann die Oberflache zerkratzen.

6. BENUTZUNG

Wahl der Leistungverwaltungsstufe.

Uber die Funktion ,Leistungsregulierung” kann der Benutzer die vom
Kochfeld erreichbare Maximalleistung einstellen.
Die Funktion der Leistungsregulierung ist nur wahrend der ersten 30
Sekunden nach Anschalten des Kochfelds verfligbar. Durch Ab- und
Zuschalten der Stromversorgung kann diese Funktion wiederholt
verwendet werden.

Wurde eine Maximalleistung eingestellt, passt das Kochfeld die
Energieverteilung fir die einzelnen Kochzonen automatisch an,
sodass der eingestellte Grenzwert niemals Uberschritten wird. Dank
dieser Funktion werden alle Zonen gleichzeitig gesteuert, ohne dass
es zu Uberlastproblemen kommen kann.

Der Benutzer kann die Maximalleistung des Kochfelds zwischen 2,5
kW und der je nach Modell verfigbaren Maximalleistung des
Kochfelds einstellen (betragt die Maximalleistung des Kochfelds
beispielsweise 7,2kW, liegt der eingestellte Wert zwischen 2,5 und 7,2
kW).

Verkauft wird das Produkt mit einem auf Maximalleistung
eingestellten Kochfeld.

Nach Zuschalten der Stromversorgung kann die Leistungsstufe
gemal den nachfolgend dargestellten Punkten innerhalb von 30
Sekunden eingestellt werden:

1-Das Kochfeld einschalten.

2 - Warten, bis das Touch-Bedienfeld seinen Initialisierungsprozess
abgeschlossen hat.

3-Innerhalb von 30 die Taste' '5 Sekunden lang berlhren.

4 - Nun erscheint folgende Anzeige auf dem Display:
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5 - Mit den Tasten 'Plus' und 'Minus' kann die Leistungsverwaltung
eingestellt werden. In diesem Beispiel zwischen 6500 und 2500 W.
Nach dem Einstellen des gewilinschten Werts gleichzeitig die Tasten
'Plus' und 'Minus' 5 Sekunden lang beriihren.

9 oM PlHe BHo @
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6 - Sobald der Vorgang abgeschlossen ist, ertént ein langer Piepton
und eine Zurlcksetzung erfolgt. Der Start-Vorgang wird erneut
ausgefuhrt.
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7 - Nach dem Start-Vorgang wird auf dem Timer-Display ECO-
Leistungsverwaltung anggezeigt.
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Danach erlaubt das Touch-Bedienfeld keinerlei Kombination
mehr, die diesen ECO-Grenzwert iiberschreitet.

Kochzonen ein-/ausschalten
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Zum Einschalten einer Kochzone berlihren Sie das entsprechende
Bedienfeld fir 400 msec. Es erfolgt ein langer Piepton, und in der
Kochzonenanzeige erscheint der Wert ,0“ als Hinweis auf die
Leistungsstufe.

1) Falls eine Kochzone in der Position ,0“ verbleibt, schaltet sich
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
AUS-Tonfolge ertont.

2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone (Leistungsstufe ,0“) noch
Restwarme vorhanden ist, wird wechselnd 0 will angezeigt.

3) Bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone nicht
eingeschaltet werden.

Zum AUSSCHALTEN einer Kochzone beriuhren Sie das
entsprechende Bedienfeld fir 1,2 Sekunden. Daraufhin sind drei
kurze Pieptone zu héren, und auf der zugehdrigen Anzeige erscheint
entweder kein Wert oder ,H", falls noch Restwarme vorhanden ist. Die
Kochzone ist damit ausgeschaltet.

1) Falls eine Kochzone in der Position ,0“ verbleibt, schaltet sich
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
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AUS-Tonfolge ertdnt.

2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone noch Restwarme vorhanden
ist, wird ,H" willangezeigt.

3) Auch bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone
ausgeschaltet werden.

4) Falls nur eine Kochzone aktiv ist und diese ausgeschaltet wird,
sind vier kurze Pieptdne als Hinweis darauf zu héren, dass das
gesamte Kochfeld ausgeschaltet ist.

Auswahl einer Kochzone

Wenn eine Kochzone bereits eingeschaltet ist, erhalten die nicht
ausgewdahlten eingeschalteten Kochzonen eine geringere
Beleuchtungsintensitat.
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Wenn nur eine Kochzone eingeschaltet ist, wird diese Kochzone
standardméRig ausgewahlt, ohne das ein kurzer Druck (150 msec)
aufdie Auswahltaste erforderlich ist.

Leistungsstufe erhéhen/verringern
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Durch einen kurzen Druck auf die Taste ,+“ oder ,- erhéhen bzw.
verringern Sie die Leistungsstufe der gewéahlten Kochzone

schrittweise: 0-1-2-3...9-P

1. Durch langes Dricken auf ,+* oder ,-* wird die Leistungsstufe
kontinuierlich erhéht/verringert. Bei rascher Erhéhung stoppt die
Leistungsstufe bei ,9%; fiir mehr Leistung ist ein weiterer Druck auf die
Taste ,+" erforderlich. Bei einer raschen Erhéhung/Verringerung ist
kein Piepton zu héren.

2. Wenn die Leistungsstufe ,P“ erreicht ist, erfolgt durch erneutes
Betatigen der Taste ,+“ kein Wechsel zur Leistungsstufe ,0°.
Desgleichen erfolgt bei Erreichen der Leistungsstufe ,0“ durch
erneutes Betatigen der Taste ,-“ kein Wechsel zur Leistungsstufe ,,P*.
3. Wenn eine eingeschaltete Kochzone auf Leistungsstufe ,0“
gestellt wird und noch heil ist, blinkt die Anzeige ,0“ abwechselnd.
Nach 10 Sekunden verschwindet die Anzeige ,0“ und es erscheint der
Buchstabe ,H".

4. Wenn eine Kochzone ausgewahlt ist und die Tasten ,+* und ,-“
gleichzeitig betatigt werden, wechselt die Leistungsstufe auf ,0
wobei die Kochzone jedoch fur weitere 10 Sekunden ausgewahlt
bleibt. Falls die Kochzone zeitgeschaltet war, geht der Timer aus. Je
nach Konfiguration der BerGihrungssteuerung ist dieser Vorgang nurin
bestimmten Fallen méglich. Die folgenden Beispiele dienen lediglich
zur Information. Nutzen Sie dann Ihre persénliche Erfahrung, um
diese Einstellungen an lhre Kochgewohnheiten und -vorlieben
anzupassen.

Kindersicherung
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Diese Funktion wird aktiviert, wenn man die Tasten ,+“ und ,-“
gleichzeitig driickt.

Wird daraufhin eine beliebige Taste gedrickt, zeigt die Anzeige zwei
Sekunden lang den Buchstaben ,L“, wobei die jeweilige
Leistungsstufe bestehen bleibt.

Um die Kindersicherung wieder auszuschalten, fihren Sie denselben
Vorgang erneut aus. Daraufhin ist ein kurzer Piepton zu héren, und die
Anzeige zeigt den Buchstaben ,n“. Das Kochfeld bleibt entsperrt.
Hinweis: 15 Minuten, nachdem das Kochfeld komplett ausgeschaltet
wurde, wird eine automatische Kindersicherung aktiviert. Diese
Funktion wird zwar automatisch aktiviert, muss jedoch zuvor
programmiert werden. Siehe ,Benutzereinstellungen®.

Doppel-/Dreifachzonen

Um den Erweiterungsring einzuschalten, muss die zugehorige
Hauptzone bereits eingeschaltet sein und eine héhere Leistungsstufe
als 0" angezeigt werden.

8.1-Doppelzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die zusatzliche
Kochzone ein. Die LED Uber der Erweiterungstaste leuchtet, wenn der
Erweiterungsring eingeschaltet ist.

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die
zusatzliche Kochzone wieder aus.

Bei jeder Betatigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu
horen.

8.2 - Dreifachzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die erste
zuséatzliche Kochzone ein. Wenn der erste Erweiterungsring
eingeschaltetist, leuchtet 1 LED Uber der Erweiterungstaste (bei einer
Dreifachzone die linke LED; bei einer Doppelzone nur die mittlere
LED).

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die zweite
zusétzliche Kochzone ein. Wenn der erste und der zweite
Erweiterungsring eingeschaltet sind, leuchten 2 LEDs Uber der
Erweiterungstaste.

3. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet den ersten
und den zweiten Erweiterungsring wieder aus.

Bei jeder Betatigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu
héren.

Briickenfunktion

Die Bricke kann nur aktiviert werden, wenn beide Kochzonen
ausgeschaltet sind. Nachdem eine Kochzone der Briicke ausgewahit
wurde, kann durch Betatigen der Briickentaste die Briickenfunktion
aktiviertwerden. (T)

Wenn die Kochzone aktiviert ist, ertdont ein Piepton, und die
Kochzonen-LED wird eingeschaltet.

Beide Bruckenkochzonen werden gleichzeitig ausgewahit.

Nach Auswahl der Kochzonen kann mit der Taste ,+“ bzw. ,-“ die
gewlinschte Leistungsstufe eingestellt werden.

Fir beide Brickenkochzonen wird dieselbe Leistungsstufe
angezeigt. Die Funktion wird beendet:

- wenn die Briickentaste im Einstellmodus betatigt wird

- wenndie Leistungsstufe ,,0“ gewahlt wird

Uberhitzungsschutz

Etwas (ein Gegenstand oder Flussigkeit) ,betétigt* eine Taste langer
als finf Sekunden. Alle 30 Sekunden sind zwei kurze Pieptdne und ein
langer Piepton zu héren. Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

|E| Solange die Situation anhalt, blinkt dieses Symbol.

Timer

Die Timerfunktion kann entweder mit der entsprechenden Taste oder
durch gleichzeitiges Beriihren der Tasten ,+“ und ,-“ aktiviert werden.
In beiden Fallen muss eine Kochzone ausgewdahlt und die
Leistungsstufe gréRer als,,0“ sein.

Waéhlen Sie die gewiinschte Kochzone. Die Leistungsstufe muss
groRer als ,,0“ sein. Fir die gewahlte Kochzone wird angezeigt.
Die Felder 0 0“ sind fuir den Timer reserviert. =

1) Mit der Taste ,+“ oder ,-“ stellen Sie die gewlinschte Zeit ein. Bei
Einstellungsanderungen ist kein Piepton zu héren.

2) Durch gleichzeitiges Betatigen der Tasten wird der Timer storniert
(gehtzu,00).

3) Zur Schnelleinstellung des Timers wird die Taste ,+* oder ,-*
gedrickt gehalten.

4) Beim Einstellen des Timers kénnen Sie mit der Taste - von ,,00“
zu 99" und mitder Taste ,+"“von 99" zu ,,00“ wechseln.

5) Die maximale Timereinstellung betragt 99 Minuten.

6) Wenn die Zeit abgelaufen ist und das Kochfeld piept, driicken Sie
eine beliebige Taste, um den Alarm und die Timerfunktion zu
deaktivieren.

7) Es ist moglich, eine bereits vorgenommene Timereinstellung
spater noch zu andern.

8) Die Leistungsstufe der gewahlten Kochzone kann verandert
werden, ohne dass sich dies auf die Timerprogrammierung auswirkt.
9) Die letzte Minute wird in Sekunden angezeigt (Varianten sind nur
zu sehen, wenn die Timerprogrammierung wahrend der letzten
Minute des Countdown aufgerufen wird).

10) Wird die Timertaste gedrickt, wenn keine Kochzone
ausgewahlt wurde und keine Kochzone programmiert ist, geschieht
nichts.
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11) Wird die Timertaste gedrickt, wenn keine Kochzone
ausgewahlt ist und mehrere Kochzonen programmiert sind, andert
sich die Zeitanzeige der Reihe nach und es wird die Zeit angezeigt,
bei deren Leistungsstufe der Dezimalpunkt eingeschaltet ist.

12) Alternativ wird die Leistungsstufe (5 s) und (0,5 s) in der
programmierten Kochzone angezeigt.

Die verbleibende Zeit wird in den fir den Timer reservierten Feldern
angezeigt. Wenn mehrere Kochzonen programmiert sind, wird die
kirzeste verbleibende Zeit angezeigt, wobei der Dezimalpunkt in der
entsprechenden Kochzone angezeigt wird.

Restwdrmeanzeige

Dieselben Anzeigen kénnen auch als Restwdrmeanzeige benutzt
werden. Diesbezlglich muss eine Zeittabelle definiert werden:
Restwarmedauer=f (Leistungsstufe, Betriebsdauer).

Wenn die Temperatur auf der Glasoberfliche héher als 65C
(theoretischer Wert) ist, wird dieser Zustand im zugehérigen Display
durch ein ,H" angezeigt.

Damit die Temperatur mehr als 65 C erreicht, muss ein Heizelement
eine gewisse Zeit lang in Betrieb gewesen sein. Dies ist von der
Leistungsstufe abhangig. Nachdem diese Zeit abgelaufen ist, wird die
Restwarmewarnung angezeigt, wenn das Heizelement ausgeschaltet
wird.

Automatische Sicherheitsabschaltung

Wenn sich die Leistungsstufe fir eine vorgegebene Dauer nicht
andert, wird die entsprechende Kochzone automatisch abgeschaltet.
Die maximale Dauer, fir die eine Kochzone eingeschaltet sein kann,
hangt von der gewahlten Leistungsstufe ab.

Livello Tempo massimo
di potenza | di attivazione (ore)
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HINWEIS: Sollte es wdhrend des Betriebs mit der héchsten
Leistungsstufe zu einer Uberhitzungssituation kommen, wird die
Leistungsstufe von der Kochfeldsteuerung automatisch angepasst,
um das Kochfeld vor einer Uberhitzung zu schiitzen.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

. Lassen Sie das Kochfeld abkiihlen, bevor Sie irgendwelche
Malnahmen treffen.

. Verwenden Sie ausschliellich Produkte (Reinigungsmittel und
Schaber), die speziell fiir Glaskeramikflichen vorgesehen sind.
Solche Produkte finden Sie im Fachhandel.

. Vermeiden Sie Verschlittungen, weil alles, was auf die Oberfldche
des Kochfelds gerét, rasch einbrennt und das Reinigen erschwert.

. Daher sollten alle Materialien vom Kochfeld ferngehalten werden,
die schmelzen kénnten, wie beispielsweise Kunststoffe, Zucker oder
zuckerbasierte Produkte.

INSTANDHALTUNG:

- Geben Sie einige Tropfen einer speziellen Reinigungsflissigkeit
auf die Kochfeldoberflache.

- Entfernen Sie Rickstdnde mit einem weichen Tuch oder
angefeuchtetem Kiichenpapier.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Klichenpapier nach,
bis die Oberfladche sauberist.

Falls immer noch Riickstdnde vorhanden sind:

- Geben Sie etwas von der speziellen Reinigungsflissigkeit auf die
Kochfeldoberflache.

- Fahren Sie mit einen Kochfeldschaber im Winkel von 30° Giber das
Kochfeld, bis die Riickstande verschwunden sind.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Klichenpapier nach,
bis die Oberflache sauberist.

- Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.

EINIGE TIPPS:

Haufiges Reinigen hinterlasst eine Schutzschicht, die wesentlich ist,
um Kratzer und Verschlei3spuren zu verhindern. Achten Sie darauf,
dass die Oberflache sauber ist, bevor Sie das Kochfeld wieder

benutzen. Wasserspuren entfernen Sie mit ein paar Tropfen
Haushaltsessig oder Zitronensaft. Wischen Sie anschlieBend mit
einem saugfahigen Papiertuch und einigen Tropfen spezieller
Reinigungsflissigkeit nach.

Die Glaskeramikoberflaiche halt ebenbddigem Kochgeschirr zwar
stand, dennoch sollte Kochgeschirr stets angehoben werden, um es
auf eine anderen Kochzone zu stellen.

Hinweis:

Benutzen Sie keinen zu nassen Schwamm.

Benutzen Sie niemals ein Messer oder einen Schraubendreher.
Ein Schaber mit einer Rasierklinge verursacht keine Schaden auf
der Oberflache, solange er in einem Winkel von 30° gehalten
wird.

Halten Sie Kochfeldschaber immer auBerhalb der Reichweite
von Kindern.

Benutzen Sie niemals abrasive Produkte oder Scheuerpulver.
Die Metalleinfassung: Reinigen Sie die Metalleinfassung mit
Haushaltsreiniger und Wasser und wischen Sie sie dann mit einem
weichen Tuch trocken.

Farbverdnderungen der Glaskeramikoberflache haben
keinerlei Auswirkung auf deren Funktion oder Stabilitét.
Derartige Verfiarbungen sind in der Regel auf
angebrannte Lebensmittelreste oder die Verwendung
von Kochgeschirr zuriickzufiihren, das aus Materialien
wie Aluminium oder Kupfer besteht. Diese Riickstédnde
sind schwer wieder zu entfernen.

8. PROBLEMBEHEBUNG

Die Kochzonen werden nicht oder nur méBig heifs.

Benutzen Sie ausschlieBlich ebenbddiges Kochgeschirr. Wenn
zwischen Kochgeschirr und Kochzone Licht zu sehen ist, findet keine
korrekte Hitzelibertragung statt.

Das Kochgeschirr sollte denselben Durchmesser wie die benutzte
Kochzone haben.

Der Garvorgang dauert zu lange

Es wurde ungeeignetes Kochgeschirr benutzt. Verwenden Sie nur
ebenbddiges, schweres Kochgeschirr mit mindestens demselben
Durchmesser wie die Kochzone.

Kleine Kratzer oder Abnutzung auf der Glasfldche des Kochfelds
UnsachgeméaRe Reinigung oder Benutzung von Kochgeschirr mit
rauem Boden; Partikel (Sand, Salz usw.) zwischen Kochfeld und
Boden des Kochgeschirrs. Siehe Abschnitt ,REINIGUNG". Achten Sie
vor der Benutzung darauf, dass der Boden des Kochgeschirrs sauber
ist, und benutzen Sie nur Kochgeschirr mit einem glatten, planen
Boden. Durch ordnungsgeméfRe Reinigung lassen sich Kratzer
vermeiden.

Metallspuren

Schieben Sie Aluminiumkochtdpfe nicht iber das Kochfeld. Beachten
Sie die Reinigungshinweise.

Verwenden Sie geeignete Materialien. Sollten Rickstdnde bleiben,
benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber. Befolgen Sie die
Hinweise unter ,REINIGUNG".

Dunkle Riicksténde

Benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber und befolgen Sie die
Hinweise unter ,REINIGUNG".

Helle Fldchen auf dem Kochfeld

Spuren von Aluminium- oder Kupferkochgeschirr sowie Mineral-,
Wasser- oder Lebensmittelrickstdnde kénnen mit einem
Kochfeldreiniger entfernt werden.

Karamelisation oder geschmolzener Kunststoff auf dem
Kochfeld.

Befolgen Sie die Hinweise unter ,REINIGUNG".

Das Kochfeld bzw. bestimmte Kochzonen funktionieren nicht
Die Anschlisse an der Klemmleiste wurden nicht korrekt
vorgenommen.

Uberpriifen Sie, ob die Anschliisse entsprechend den Hinweise
ausgefuhrt wurden oder das Bedienfeld gesperrt ist. Heben Sie die
Sperre auf.
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Das Kochfeld ldsst sich nicht abschalten.

Das Bedienfeld ist gesperrt. Heben Sie die Sperre auf.

Kochzonen schalten sich wiederholt ein und aus

Die Ein/Ausschaltzyklen variieren je nach erforderlicher Hitze:

- geringe Hitze: kurze Betriebsdauer

- starke Hitze: lange Betriebsdauer

Das Kochfeld funktioniert nicht.

Uberpriifen Sie den Zustand der Sicherungen / Trennschalter. Priifen
Sie, ob ein Stromausfall vorliegt.

Das Kochfeld hat sich selbstidndig abgeschaltet.

Der Hauptschalter (EIN/AUS-Taste) wurde versehentlich betatigt
oder ein Gegenstand auf einer Taste abgestellt. Entfernen Sie
eventuelle Gegenstédnde vom Bedienfeld und schalten Sie das Gerat
wieder ein. Nehmen Sie die gewlinschten Einstellungen erneut vor.
Aufdem Display wird ,,F“ und Zahlen angezeigt

Wenn das Display ,F“ und Zahlen anzeigt, liegt eine Geratestérung
vor. Die nachstehende Tabelle enthélt MalRnahmen, um das Problem
zu beheben.

9. KUNDENDIENST

Bevor Sie sich an einen Wartungstechniker wenden, liberprifen
Sie bitte:

— ob der Netzstecker korrekt an einer abgesicherten Steckdose
angeschlossenist.

Falls sich der Fehler nicht feststellen |&sst, schalten Sie das Gerét aus
und wenden sich umgehend an den Kundendienst. Das Gerat wird mit
einer Garantie ausgeliefert, die sicherstellt, dass es kostenlos vom
Kundendienst repariert wird.

Kochfeldanzeige Stérung MaBRnahme
. Bei einer Stérung das Gerat von der Spannungsversorgung abtrennen und erneut wieder anschlieRen.
FO Berlhrungssteuerungs-Softwarefehler Sollte die Stérung bestehen bleiben, den Kundendienst benachrichtigen. Falls die Stérung unvermittelt
bei normalem Betrieb auftritt, den Kundendienst benachrichtigen.
Fc Die Bertihrungssteuerungszone ist zu heif} Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Das Kochfeld wird automatisch wieder betriebsbereit, wenn die

und hat alle Kochzonen abgeschaltet. Temperatur den normalen Wert erreicht hat.

Der Beruhrungssteuerungs-

h - Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Stérung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den
Ft Temperatursensor ist eventuell beschadigt. normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.
FE Der Beriihrungssteuerungs- Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Stérung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den
Temperatursensor ist eventuell beschadigt. normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.
Fb T ) Priifen Sie, ob das Kochfeld korrekt montiert ist. Stellen Sie sicher, die Tasten auf der Glasoberflache
AuBergewohnliche Tastenreaktion. korrekt zu bertihren.
. ) ) Dieser Fehler ist eine automatische Bedienfeldpr[]fungF. Er verschwindet, sobald die automatische
FU/FJ Bedienfeldsicherheitsfehler Priifung wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
benachrichtigen.
’ . ) Dieser Fehler ist eine automatische Softwarepriifung. Er verschwindet, sobald die automatische Prifung
FA Bedienfeldsicherheitsfehler wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
benachrichtigen.
; ; ; Dieser Fehler ist eine automatische Softwarepriifung. Er verschwindet, sobald die automatische Prifung
FC/Fd Bedienfeldsicherheitsfehler wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
benachrichtigen.
Eventuell liegt ein Relaisproblem vor. Trennen Sie das Kochfeld von der Spannungsversorgung, warten
Fr Relaissicherheitsfehler Sie eine Minute, und schalten Sie es dann wieder ein. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den

Kundendienst benachrichtigen.
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NPABUNA BE3OMNACHOCTU

PekomeHgyem Bam coxpaHUTb 9TO pyKOBOACTBO MO
yCTaHOBKE W 3KcnyaTauumn n obpalatbcst K Hemy no
mMepe HeobxogmmocTu B Oyayuwiem. [Nepen Tem, Kak
NPUCTYNUTb K yCTaHOBKE BaApOYHOW naHenwu,
3anunTe ee CEpUNHLIN HOMep B criyvae, ecnu Bam
npugetca obpatnTbCA B LIEHTP MOCNenpoaa)KHoro
obcnyXneaHusl.

BHVMAHWE: npubop n ero gocTynHble 4vacTu
HarpeBalTCss BO BpeMsa MCMNofnb3oBaHus. byabte
OCTOPOXHbI M HE NpUKacamTecb K HarpeBaTeSlbHbIM
anemeHTaMm. [etam mnagwe 8 neT 3anpeltaercs
HaxoaUTbCA PSiAOM C NpuBOpPOM, ecnu TOMNbKO 3a
HUMKU He obecneynBaeTCsl MOCTOAHHBIN KOHTPOSb CO
CTOPOHbI B3POCIIbIX.

BHUMAHWE: ponyckaeTcsi ncrnonb3oBaHue TOMbKO
TeX 3aWUTHbIX YCTPONCTB, KOTOpble Obinu
paspaboTaHbl ¢ 3Ton uenbio [lpousBoguTenem
KyXoHHOro npubopa, unum Ttex, Kotopble 6binu
yKasaHbl [lpousBoguTenem KyxoHHOro npubopa B
WHCTPYKLMN B KavyecTBe AONYCTUMbIX, a Takxke
3alWMTHBIX YCTPOMCTB, BXOAAWMUX B KOMMMEKT
BapoyHON naHenu. Vicnonb3oBaHue HenoaxoAdALLmx
3alUMTHBIX YCTPOMCTB MOXET cTaTb MPUYUHOWN
Hec4yacTHOro criyyas.

BHUMAHWE: MNpu NnpurotoBrieHnNn nuwim c
MCNonb30BaHNEM XUPOB U Macna Bcerga cneavrte
3a NPOLECCOM NPUrOTOBEHUS MULLM, TaK KaK XMpbl
WA Macno MOryT BHe3anHO 3aropeTbcCcH.
KATETOPUYECKN SAMPEWAETCA TywuWTb OroHb
Boaown. Bblkntounte npubop, nocne 4ero HakpomTe
nnams, HanpuMep, KPbILWKOW U MPOTUBOMNOXaPHbIM
ofesrnom.

BHUMAHWE: yrposa noxapa: He ckrnagupynTe BeLum
Ha BapO4HON NOBEPXHOCTM.

BHMMAHWME: B cnyyae oOpasoBaHWA TPELLUMH Ha
NOBEPXHOCTU, 3anpeljaeTcda goTparmeartbCcs [0
CTEKNSAHHbIX NoBepxHocTen. Beikntounte npnbop m3
ceTu, 4Tobbl NpeaynpeanTb BO3MOXHOCTb
NOpaXXeHns ANEKTPUYECKMM TOKOM.

[aHHbIM NpuBGOpOM MOryT Monb30BaTbCA OETU B
Bo3pacTe 8 neT u ctapLue, nuua ¢ orpaHUYeHHbIMM
PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHbBIMMU
CnocobHOCTAMM, a TakkKe C HeJOCTaTOYHbIM OMNbITOM
N 3HAHUSIMW, €CINN OHU HaXo4ATCs No4 NPUCMOTPOM
UM NONYYUNU Hagnexawumn WHCTPYKTax no
B6e3onacHoMy MOrb30BaHWIO MPUOBOPOM U OCO3HAKT
CBsI3aHHblE C HUM pucku. Heobxogmmo obecnevnTtb
HabntogeHne 3a 4eTbMu € TEM, YTOObI Y6eanTbes, 4To
OHW He wurpatwT ¢ npubopom. [Hetam 6es
Hagnexallero npucMoTpa 3anpeLaeTcs BbIMOMHATb
onepaumm no 04NCTKE N 06CNYKMBaAHMIO N3O ENNS.
MPEAYNPEXOEHWE: npouecc NpuroToBreHnst NnLLm
He OOIKeH npoTekaTb 6e3 KoHTpors. KpaTkoCcpouHbIn
npoLecc MPUroTOBIEHNUST MULLW OOMKEH HaxoauTbCs
nog, NOCTOSIHHBIM KOHTPOSEM.

HacTositenbHO pekoMeHayeTest He aonyckaTb AeTen K
paboTatoLLMM MUK BbIKIFOYEHHBIM 30HaM Harpeea 4o
TeX Mop, NOKa BKIKOYEH MHAMKATOP OCTAaTOYHOTO Tenna,
BO M3bexxaHne pycka nonyvyeHmnsi CEPbE3HbIX OXKOTOB.

B u3genve He 6GbINO NpeaycMOTPEHO ynpasrieHue
NnocpencTBOM BHELLUHEro TarvMepa WM BHELUHEN
CUCTEMbI AUCTAHLUNOHHOIO yNpaBneHus.

B cnyyae ero Hanu4us, He pekoMeHOyeTCa CMOTPETb
Ha ranoreHHble 3feMeHTbI.

lMogcoegunHUTe BUNKY K LUHYPY NUTaHUSA, CNOCOBHOMY
BblAepXXaTb HanpsXXeHue, TOK U Harpy3Ky, ykasaHHble
Ha Tabnuyke [aHHbIX, U UMEKLWEMY MNPOBOAHUK
3a3emMneHusi. PoseTka gomkHa OblTb nogxogsiuen
ONA Harpysku, ykasaHHOW Ha Tabnuuke, U OOSMKHA
UMETb UCNPaBHbIA KOHTaKT 3a3emMneHust. NMpoBogHuK

3a3eMneHns gBrnseTcs Xento-3eneHbiM. [JaHHyo
onepauuio AOMKeH NpPoBOAMTb CheLluanucrt,
UMELIOLLMA COOTBETCTBYIOLWYIO KBanudukauuo. B
crnydae HeCOBMECTUMOCTU MeXAY POo3eTKoW u
BWIKOWN, MONPOCUTE 3MeKTPUKa 3aMeHNTb PO3eTKY Ha
apyryto npuvemnemoro Tuna. Bunka mn poseTtka
AOMXKHbI OTBEYaTb HOpMaM, ENCTBYIOLWMM B CTpaHe
MOHTaxa.

lMoaKkntoYeHne K UCTOYHUKY NMUTAHUS Takke MOXHO
BbIMOMHUTL NYTEM YCTAHOBKWM aBTOMaTU4eCKOro
BblkNtovatensa mexay npubopomM M UCTOYHUKOM
NUTaHUSA, CNnoCOOHbIM BblAepXaTb MaKCUMaIrbHYH
NOAKITIOYEHHYI Harpys3ky M oTBeYawwWwum
TpeboBaHUAM AENCTBYIOLLErO 3aKOHOAATENbCTBA.
>KenTto-3eneHbli NPOBOAHMK 3a3eMSIEHUS HE OOMKEH
pa3MblKaTbCA BblKMOYaTenem. Vicnonbdyemble Ons
coeuHeHUs po3eTka MU aBTOMaTUYEeCKUK
BbIKNtoYaTenb AOMKHbI HAXOANTLCA B yAOOHOM 30He
A0CAraemMocTy Npu MOHTaxe npubopa.

[ns oTK4YeHNA MOXHO NMMB0 pasMecTUTb PO3ETKY B
30He pgocdAraemocTu, Nnnbo ycTtaHOBUTHL
nepeknwo4vyatenb Ha PUKCMPOBAHHOM MpoBOAE
COrfnacHo npasunam yCTpomcTBa aNeKTpOyCTaHOBOK.
B cnyyae noBpexaeHUsa LHypa 3NekTponuTaHus,
nocnegHWnW AONXeH OblTb 3aMeHeH
MpounsBoauTenem, ero CEpBUCHBIM areHTOM Wiu
nnUOM, BbICTYNawLWeM B CXOXeM KavecTBe, BO
nsbexaHne puckoB. 3aseMnNALLNA NpoBog (KenTo-
3eneHbin) gormkeH 6bITb anuHHee Ha 10 MM co
CTOPOHbI KITEMMHOW KOSNoakW. BHYTpeHHee ceyeHune
NPOBOAHMKOB AOMKHO COOTBETCTBOBATbL MOLLHOCTY,
noTpebngeMon Bapo4vHOW NaHenbk (ykasaHa Ha
Tabnuuke paHHbix). WHyp nutaHua pormkeH ObiTb
Tvna HO5V2V2-F.

3anpewaeTca nomewartb Ha BapO4YHyK NaHenb
MeTannmMyeckue npegmMeTbl, TakMe, Kak HOXW, BUIIKM,
FIOXKW UIWN KPBILLIKX, MOCKOSbKY OHM MOTYT HarpeBaThbCs.
He knagwnTe Ha 30HbI HarpeBa antoMUHUEBYO HOnbry
1 He CTaBbTe Ha HMX NacTMaccoByO Nocyay.

Mocne kaxporo mcnonb3oBaHuMA Heobxoaumo
NPOBOANTL OYMCTKY BapO4YHOWN NaHenu ¢ Tem, YToObl
Ha Hen He ocTaBasiMCb rpsi3b U XuUp. B npoTMBHOM
criydae npu crnefytowemM BKKOYEHUM BapO4vHOM
naHenn MOryT BblAENATbCSA AbIM UM HENPUATHBIN
3anax. Kpome Toro, aTo MOXeT NPUBECTYU K NoXapy.
3anpellaetca MCnonb3oBaTb nNap WM CTpyu Mog
BbICOKMM JaBNEHMEM A1151 O4UCTKN U3 enus.
3anpeLlaeTcs npmkacaTbCH K 30HaM HarpeBa BO BpeMS
paboTbl U HEKOTOPOe BpeMsA Mnocre 3aBepLUeHus
paboThbl.

Hwukorga He roToBbTe MUY HEMNOCPEOCTBEHHO Ha
CTEKSTOKEpaMMYECKON BapO4HOM NaHeNu.

Bcerga ncnonb3synTe Ansa 3T0ro NOAXOAsILLYH Nocyay.
Bcerga nomewanTte nocyny nNo ULUEHTpPY
HarpeBaTenbHOro areMeHTa, Ha KOTopoM Bbl rotoBuTe
nuwy. He nomellanTe Ha naHenb ynpaBneHns Kakme-
nmbo npeameTbl.

He wuncnonb3ynte BapoyHyl MaHenb B KayecTBe
paboyer NOBEPXHOCTMU.

He ncnonbayiite NoBepxXHOCTb BAPOYHOW MaHenu B
KadecTBe pa3nenovyHom JOCKN.

He xpaHuTe Hag BapO4HOM MNaHenbk TAXenble
npeametbl. B cnyyae nageHus oHn MoryT noBpeauTb
BapO4HY0 NaHerb.

He ncnonb3yinte Bapo4Hyto NaHerb B Ka4ecTBe MecTa
CKNnaamMpoBaHus NpegMeToB.

He gBurante nocyay no BapOYHOM NaHesnu.

Ans skcnnyatauumn npubopa C HOMUHaNbHbIMU
yactotamMum He TpebylwTCA OONOMHUTENbHbIE
AENCTBUSA/HACTPONKMA.
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Tabnuuka ¢ gaHHbIMK (PacrnonoXeHa B HUXKHEN YacTu Kopryca
BapoO4HOM naHenwm)

KOO MPOOYKTA T
Mod  FE 6021 A8 (HERIE 'g:mh
. Ma (Oven) - 350 W, FHRESSE
Code produit :
(¢ Numéro de série : .
Mod: FE GD21 RB. | |
o s
‘ 20240V~ 0306 0511 I»musn |»m(§n

1.MPEAYNPEXAEHUA OBLLEIO XAPAKTEPA

MamepOBKa,c E HaHeCeHHas Ha JaHHOe uU3aenve, yoocToBepser
cooTBeTCcTBME BCeM TpeboBaHuam cTaHgaptoB EC no TexHuke
6e3onacHoCTW, OXpaHe Tpyda M OXpaHe OKpyXalolleih cpeabl,
NPYMEHUMbIX 3aKOHOAATENLCTBOM K JAHHOMN KAaTeropumn n3aenui.

CepTudmkaT CoOoTBETCTBUSA

OTo u3genuve COOTBETCTBYET TEXHUYECKUM
pernameHTam TamoxeHHoro Cotosa:
- TP TC 004/2011 «O cooTBETCTBUM HU3KOBOSTBTHOMO

obopynoBaHusa»
- TP TC 020/2011 «OnekTpomMarHuTHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKNX CPEeACTB»
M3penve ceptnduumnpoBaHo B opraHe no cepTudnkaLmm npogyKumm
nycnyr «kPOCTECT-MOCKBAY, . Mocksa.
MonyynTtb Konmuio cepTudukata cooTBeTcTBUSA Bbl MoxeTe B
mMarasuHe, rge npuobpertancs ToBap WM, HamucaB 3anpoc Ha
3MNEeKTPOHHY0 No4Ty candymow@candy.ru

2.MEPbI MO 3ALLUUTE OKPY>XAIOLLEA CPE[bI

Ha paHHbIn npubop HaHeceHa MapKkMpoBKa B
coorBetcTBMM ¢ OupektnBon EC 2012/19/EC 06
OTX04ax 3NeKTPUYECKOTro U 3NEeKTPOHHOro
obopynosanus (WEEE).
OTxo4bl 3MEKTPUYECKOTO U 3MEKTPOHHOTO
obopyaoBaHuA copepxaT Kak 3arpssHsatowmne
BewecTBa (KOTopble MOTYyT cTaTb MPUYUHON
_ HeraTUBHbIX MOCMNEACTBUMA ONs OKpyxXaloLlen cpeqbl),
Tak 1 6a3oBble KOMMOHEHTbI, KOTOpble MOryT ObiTb MOBTOPHO
MCcnonb3oBaHbl. BaxHo, 4TOObI OTXOAbl 3NEKTPUYECKOro M
3NEeKTPOHHOro obopyaoBaHUA noasepranuncb cneuuanbHbIM
cnocobam 06paboTkn, HaLEeNeHHbIM Ha N3BINEeYeHNe 1 NPaBUMbHYHO
YyTUAN3aLUMI0 BCEX 3arpsasHAoLLMX BELLECTB, a Takke u3BneveHue
BCEX MaTep1anoB, NPUroAHbIX A1t MTOBTOPHOTO UCMOMb30BaHUS.
lpaxgaHe MoryT BHecTU OombluoW BKMag B TO, YTOObI OTXOAbI
3MeKTPUYECKoro 1 anekTpoHHoro obopynosanunsa (WEEE) He ctanm
3rnobogHeBHON NpPobnemMor Anst oxXpaHbl OKpyKatoLern cpeabl; Ans
3TOro HEO6XOAUMO CrefoBaTb HECKOSNBbKUM OCHOBHbLIM MPaBuiam:
* OTX0Abl 3MEKTPUYECKOrOo M 3MNEKTPOHHOro 06opydoBaHMSA He
OOIMKHbI YTUN3NPOBAaTLCS, Kak GbIToBbIE OTXOAbI.
»  OTX0ab! ANEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOrO 060pyA0BaHNS AOMKHbI
nepegaBaTbCs B COOTBETCTBYHOLLME NyHKTbI cOopa, HaxoasLmecs
nog ynpaeneHUWEM MyHUUMNAnNbHbIX BRacTeln unu odumumansHo
3aperncTpupoBaHHbIX KOMNaHW. Bo MHOrMX cTpaHax npakTukyeTcs
cbop rabapuTHbIX OTXOAOB 3MEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOrO
o6opyaoBaHust Ha AOMY.
Bo MHOrvx ctpaHax, npu nokynke HOBOro npubopa, cTapbii MOXHO
BEPHYTb PO3HUYHOMY NPOAABLY Ha YCIOBUSAX OAMH K OOHOMY, €Crnn
BO3BpaLLlaeMoe obopyaoBaHMe 3KBMBANEHTHOro Tuna u obnagaet
TakvM e OyHKLMOHArIoM, Kak 1 MocTaBnsieMoe obopyaoBaHue.

3.YCTAHOBKA

YcTaHoBKa ObITOBOM TEXHUKM ABMAETCS CIOXHOW onepauuen,
KoTOopas, B Criy4ae HEKOPPEKTHOTO BbIMOMHEHUS, MOXET MPUYNHUTL
CepbesHbI Bpea U3nenuio, ero xapakTepucTkam U NnpeacTaBnsTb
yrposy ans 6esonacHocTv nogen. [lo 3ToW NpuYMHe ycTaHoBKa
[OmKHa ObITb BbIMOMHEHA KBaANMMULMPOBaHHBLIM CMEeLuannucTom B
COOTBETCTBUU C TEXHUYECKNMMN TPEOOBaAHNAMM.

B cnyuae, ecnu Bbl npeHe6pernu aTol pekoMmeHaaLumnen, n yctaHoBka
Oblna BbINOMHEHa HeKBanNM@UUMpPoBaHHbIM NULOM, Mpon3sBoanTens
CHMMaeT C cebs BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a fOBY0 TEXHUYECKYHO
HeWCcnpaBHOCTb WM3A4enus, He3aBUMCMMO OT Toro, OyaeT nu oHa
SABMATLCS NPUYNHON NOBPEXAEHUS 3AENNS UM €r0 CBONCTB, UMK Xe
NPUYNHEHWS Bpeaa NIOAAM UI XKUBOTHBIM.

Mocne cHATMA ynakoBku npocum Bac ybeanTtbcs B LENOCTHOCTU
n3genusi, B NPOTVBHOM Crydae MpOCUMM CBA3aTbCsH C KOMMaHWEN-
npoaasLOM Unu crny601 cepBUCHOro 00CnyXnBaHus.

Ybeoutecb B TOM, 4YTO KyxoHHas mebenb, B KoTopyl OyageTt
BCTpamBaTbCsi Balwa BapoyHasi NMOBEpXHOCTb, PaBHO Kak WU Bcs
ocTanbHas mebernb, HaxoAALWAsCcs B HENOCPeACTBEHHON Bnn3oCTu K
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BapOYHOW MaHEenu, M3roToBlieHa M3 MaTepuanoB, YCTONYMBLIM K
BblCOKMM Temnepatypam (MuH.100 °C).

Kpome aToro, Bce aekopaTuBHbIE NIEHKM OOMKHbI ObITb NPUKEEHbI
TENNOCTONKUM Kreem.

M3penne moxeT ObiTb YCTAHOBMEHO BO BCTPOEHHON mebenu
CTaHA4apTHbIM UK YTOMMEHHbLIM CMIOCOBOM.

TonwmHa cToneLwHnLbl AomKHa ObiTe Mexay 25 n 45 mm
560 '3 mm

MepumeTp NpU MOHTaxe
YTOMSEHHOro T1na

my6uHa ycTaHOBOYHOIrO
mecta 5 mm

MepumeTp Npy MOHTaxe
YTOMMEHHOro Tuna

MpumeyaHue: Pa3mepbl 8HympeHHe20 nepumempa UOeHMUYHbI
pasmepam npu cmaHdOapmHoU ycmaHoseKke

PaccroaHne mexay Bapo4Hon
naHenbi0 U 3agHen CTeHKOW / \

OOIMKHO ObITb KaK MUHUMYM 55
MM, a MeXxAay Bapo4YHOW
naHenb U BepTUKanbHbIMU
cTeHkaMu mebenu mnu {
OOKOBbIMM CTEHaMWn - Kak
MUHUMYM 150 mm. B cnyvae
ycTaHOBKM Mebenu Hapg {
BapOYHOW MaHenblto,
MWHUManbHOE paccTosiHue {
[OIMKHO ObITb 700 MM. 700

Mpu ycTaHOBKE BbITSXKKU Haz 150 mm 55 mm
BapO4YHOW NOBEPXHOCTbLIO, >4
03HaKOMbLTECH C
TpeboBaHUSIMU K yCTaHOBKE (
BbITS>KKW, HO, B JltoOOM
cryyae, paccTosiHue mMexay
BapOYHOW NOBEPXHOCTLIO U \ )
BbITSKKON He A0MKHOe ObiTb
meHee 700 mm.

EcCnn HUXHAS CTOpOHa YCTAHOB/IEHHOW BapOYHOM MaHenu
pacnonaraetcsi B 06rnactu, K KOTOPO OCYLLECTBNSAETCS JOCTYN BO
Bpemsi yGOpKM WnWU OpYrux onepauuii, HUXe BapovHOW MaHesnm
neperopoaky Ha pacctosiHun 20 MM JOMmkHa GbiTb NpeaycMoTpeHa
neperopogka.

min 20 mm




min10 mm _y

Mpu yctaHOBKe AYXOBKM nopj

Bapo4yHOW NaHenblo, B Neperopoake

HET HeobXoAMMOCTU, a MUHMMAarbHOE
paccTOsiHME MexXay Bapo4vyHOW
NMOBEPXHOCTbI U AYXOBKOW OOIMKHO
ObITb He meHee 10 mm. 3anpellaertcs
yCTaHaBMMBaTb HEOCTBIBLUYIO OyXOBKY
rof BapouHyto naHenb. [Npu yctaHoBke
OYyXO0OBKUM cobniwopganTte | -
COOTBETCTBYlOWME chneunduyeckne
TpeboBaHus.

B komnnekTte ¢ Bapo4HOMn
NOBEPXHOCTHbLIO
noctaBnsaeTcs
repmeTunsunpyrouasn
npoknagka. YcrtaHoBuTe
repmeTunsnpytoLyto
npoknazky no nepumeTpy
Bapo4yHOMN nmaHenwu
COrflacHo onucaHuw u
ybeautecb B TOM, 4TO OHa
yCTaHOBINeHa MpaBuiibHO, BO U3bexaHuWe mnpoTevek B Likad nop
BapOYHOV MaHEmbHO.

O6bI4HaA hukcaums:

- [HocTtaHbTe KpenexHble CKobbl
M3 KOMMIeKTa akceccyapoB U
3aKkpenuTe MX B MOJNOXEHUM,
nokasaHHOM B HMXXHEN 4acTu
kopobku. (He 3aBuH4uBante
Lypynbl Ha ckobax OGroka, oHu
OOMKHbI CBOOOAHO ABUraThCS)

- BcTaBbTe BapoyHyto naHenb
Mo LeHTpy npoemMa B Mebenu.

- [MoBepHuTe ckobbl un
MOSTHOCTBHO UX 3aBUHTUTE.

BbicTpas dwmkcauusa: (3aBucut ot
mozenu)

[locTaHbTe 13 KOMMekTa akceccyapos
YeTblpe MPYXWHbI U MPUKPYTUTE KX K
HM3y KopobkMu, kak MokasaHo Ha
pUCYHKe.

LleHTpupynTe n BCcTaBbTe
BapOYHYI0 NaHerb.
HaxmunTe no cTtopoHam
BapOYHOW naHenu, noka
OHa He CTaHeT Ha onopy no
BCEMY NepuMeTpy.

YCTAHOBKA YTOMNMEHHbIM CTOCOBOM

Yb6eontecb B TOM, 4YTO Bbl MpaBUnbHO BbICTaBUM BapO-YHYIO
noBepxXHOCTb. 3anonHuTte
NPOCTPAHCTBO MexXAy CTone-wHuuen

N BAapOYHOWN MOBEP-XHOCTbHI /
CUITMKOHOBBIM KrieeM. PaspoBHanTe
CIOWi CUINIMKOHO-BOTO KIEst C MOMOLLIbHO
ckpebka MM MOKpPbIM nanbuem,
CMOYEHHbIM B MbIfbHOW BOAe, A0 TOro,
KaK CUNMMKOH 3aCOXHEeT.
He pekomeHayeTcs Mcnonb3oBaTb
BapOYHyl0 MaHenb A0 Tex nop, noka
CIOW CUMMKOHA MNOMHOCTbI He
BbICOXHET.

7
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CBeToaMoa AONOSNHUTENBHOW 30HbI HAarpeBa
MHavkaTop nporpaMMMpoBaHmns 30HbI HarpeBa
Bbi60p 30HbI




"MoaknioyeHne OO0MKHO ObITb BbINOJIHEHO B COOTBETCTBUMU C
npaBunamm u Hopmamu bGe3onacHoctu". lMpousBoauTenb He
NPUHUMAET HUKAKUX NPETEeH3UN OTHOCUTENIbHO NMOBPEXAEHUN,
ABNAKOLWUXCA CNeacTBUEM HENpPaBUNTbHOrO MPUMEHEHUN
npubopa.

BHUMAHWE! TMpownssogntenb, ocsoboxpaetr cebs oT nwobon
OTBETCTBEHHOCTM 3a NOOGON HecyacTHbIA crnyvyanl uUnu ero
nocneacTtBus, KOTopble MOFyT MMeTb MecTO MO NpuYuHe
OTCyTCTBYOLLErO, 060PBAHHOIO NN HENPAaBUIBHO CMOHTUPOBAHHOTO
3a3eMIneHus.

[Mepen BbINOMHEHMEM 3MNEKTPUYECKOro NoAkNYeHus npubopa
HacTOATENbHO PEKOMEHAyeM MPOBEPUTbL HarMpsikeHWe B CeTU C
NOMOLLbIO 3neKTponsmepuTenbHoro npubopa, napameTpbl
aBTOMAaTUYECKOro BbIKMOYaTENsl, OTCYTCTBME OOpbIBA B NUHUMU
3a3emneHunsi npnubopa n HoMUHanN NpeaoxXpaHUTens.

OnekTpuyeckoe NOAKIYEHNE K YCTaHOBKE AOIMKHO ObITb BbINOMHEHO
B COOTBETCTBMM C HOMUHANbHOW pacYeTHOW MOLWHOCTbIO
anekTponpmbopa C MOMOLLbIO BCEMOMOCHOINO pa3mbliKatoLLero
BbIKIHOYaTENS.

Ecnn anektponpubop noakntodeH K po3eTke, TO po3eTka nocne
MOHTaxa npubopa AormkHa ObITb NErko 4OCTyMHa.

XKenTo-3eneHbIi NpoBOA LWHYpa NUTaHWS OOMKEH NOACOEANHATLCS K
KOHTaKTY 3a3eMIIEHMS] SNEKTPUYECKON PO3ETKM U arekTponpubopa.

Mpy BO3HMKHOBEHUM BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C MOAKMKYEHNEM LUHYpa
nuTaHns obpaTuTecb B LEHT NOCNENPOAAXKHOIO 0OCNYXXMBaHUSA UNn
KBanMuunpoBaHHOMY SIEKTPUKY.
Ecnun BapodHas naHenb OCHalleHa LUHYPOM MUTaHWUSI ,OH [OSHKEH
ObITb MOAKMOYEH UCKMYUTENBHO K MCTOYHMKY nuTaHusa 220-240 V
mMexay hbas3on 1 HenTpanbto.
TeM He MeHee, Bbl MOXeTe NOAKNI0UYNTbL BApOYHYHO NaHerb K:
TpexdasHon cetn 220-240 V3
TpexdasHon cetn 380-415 V2N
YT106bI BLINOMHUTL HOBbIE MOAKIOYEHUS, CNegynTe WHCTPYKLUSM
HUXe:
[Mepen BbINOMHEHMEM 3MEKTPUYECKOrO MOAKMIOYEHUS K CeTu
ybeauTech, YTO NOAKMYEHME 3ALUMLLEHO C MOMOLLbIO NOAXOASALLErO
npefoxpaHuTens, u nnowanb MonepeyHoro CevyeHus NpPoBOAKU
COOTBETCTBYET NOTPEONSIEMON MOLLHOCTM 3r1eKTponpubopa.
[Monoxwute BapoyHyo NaHenb Ha CTON CTEKIAHHON MOBEPXHOCTbLIO
BHU3, obecneysTe 3almUTy CTEKINSHHON MOBEPXHOCTHU.

OTKpoOMTE KPbILWKY B crneaylouiein nocrnenoBaTenbHOCTU:

- ocnabbTe BUHTbI 3aXuUMa LUHypa nuTaHus "1";

- HamguTe ABe narnku, pacnosioXeHHble COoKy;

- MOMECTUTE Ne3BMe NITOCKON OTBEPTKN HANPOTUB KaXXA0W U3
nanok "2" n "3" n HaxxmuTe;

- CHVWMMUTE KPbILLKY.

YT10ObI CHATbL LWWHYP NUTaHUSA:

- OTBepHUTE BUHTbI, KOTOPLIMU KPEMUTCS KNEMMHas Kornoaka, B
KOTOPOW Haxo4siTCs WYHTbI U NPOBOAHWKM LUHYpa NUTaHUS;

- BbITSHUTE WHYP NUTaHMKS.

Onepauuu AnA BbINONMHEHUs1 HOBOFO NOAKMIOYEeHUA:

- BbiGepute kabenb anekTponmMTaHns B COOTBETCTBUM C
pekoMeHZauusiMun, NpeacTaBneHHbIMU B Tabnuue;

- TMponycTtnTe WHYP NUTaHKS1 Yepes 3axunm;

- 3ayncTuTe KOHLbl BCEX NPOBOAOB LUHYpa NUTaHUs Ha anuHe 10
MM, NMPYHUMAs B pacyeT ANVHY LWHypa NUTaHus, Heobxoaumyto ans
BbINOMHEHWSA COEAMHEHWIA Ha KNEMMHOW KOMOAKE;

- - BbinonHute noakntoyYeHne NpoBOAHMKOB U LLIYHTOB, KOTOpbIE
ObINM CHATBI B NpeablayLlel onepawuum, B COOTBETCTBUM C TUMOM
TNIMHWM 3NEKTPONUTaHWS, KaK NoKasaHo B NPEACTaBNEHHOW HXKEe
Tabnuue;

- YcTaHoBUTE HA MECTO KPbILLKY KIEMMHOW KOMOAKM;

- 3aTsHWTE BUHTbI 3a)KMMa LUHYpa NUTaHuS.

MpumeyaHue: ybegutech, 4TO BCe BMHTbI HaAEXHO 3aTAHYThbI.
Onepauuu Ansa BbINOMHEHUA HOBOFO NMOAKMIOYEHUSA:

- Bbibepute kabenb anekTponuMTaHns B COOTBETCTBUM C
pekoMeHZaunsmu, npeacTaBneHHbIMN B
Tabnuue.

- [lponycTtuTe WHYp NUTaHWA Yepes
3aK1M.

- 3aunctuTe KOHLbI BCEX NPOBOAOB
LWHypa nuTaHusa Ha anuHe 10 mm,
NpUHMMasi B pacyeT ANUHY LIHypa
nUTaHUs, HeOBXOAMMYIO ANS BbINOMHEHNUS
coeauHEHNN Ha KNEMMHOW KOJOAKe.

- Bbinonuute nogkniodeHve
NPOBOAHUKOB W1 LUYHTOB, KOTOPbIE BbINn
CHSITbI B NpeablayLuel onepauum, B
COOTBETCTBUM C TUMOM MUHUM
3MEKTPONUTaHNSA, Kak NokasaHo B
NpeacTaBieHHON HUKe Tabnuue.

- YcTaHoBMTE Ha MECTO KPbILLKY KIIeMMHOW KOMOZKY;
- 3akpenuTe KpbILLKY C MOMOLLbH0 BUHTOB.

BHUAMAHME:

B cnyyae Heo6xoa4MMOCTM 3aMeHbI LUHYpa NUTaHUS!, NOAKMHYUTE
KOHTYp B COOTBETCTBUM CO CrieayoLMMuy LBeTamMmu/kofamu:

CUHUIA Heltpans (N)
KOPWYHEBHI daza (L)
KENTO-3ENEHbIN emnst (@)

MoakntoveHne K 3aXKMmamM Ha KNeMMHOW Konoake

KOHOUTYPALIMA| KOHOUTYPALINA
"1-G" ngn

OJHO®A3HOE unun IBYX®A3HOE
MOAKIMIOYEHUE 220-240 V~

Kabenb

2
HOB5V2V2F 3x4 mm

3x2,5 mm®

TPEX®A3HOE MNMOJKNIOYEHWE 220-240 V3~

Kabenb

2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

TPEX®PA3HOE MOOKIMOYEHWE 380-415 V2N~

Kabenb

2
HO5V2V2F 4x1,5 mm

4x1,5 mm’

L1/L2/L3 =®da3za N = Heittpanb PE = 3emns
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5.PEKOMEHOALIMM OTHOCUTEJIbHO BbIBOPA
nocyabl Ansd BAPO4YHOU NOBEPXHOCTU

Mcnonb3oBaHne KayeCTBEHHOM MOCyAbl MMEET NnepBOoOYepenHoe
3Ha4YeHue Ans noslyYeHus OTNMYHOro pesynbrata B npoLlecce
aKcnnyaTtauuy Baluet BapoyYHOM NOBEPXHOCTMU.

2 e

+ Bceraa ucnonb3yinTe BbICOKOKa4eCTBEHHYI nocyay c
naeanbHO MIIOCKUM U TONCTOCTEHHbIM AHOM: UCMONb30BaHWEe
TakoM MocyAbl NpefoTBpaliaeT obpasoBaHWe ropsyYnx Touvek, B
KoTopbix ByaeT nogropath nuwia. Mcnonb3oBaHUE TONCTOCTEHHbIX
KacTptonb U CKOBOPOAOK obecneynT ogHOPOOHOE pacnpedeneHue
Tenna.

* Y6eautechb B TOM, YTO AHO KacTPHONU NN CKOBOPOAbI CyXoe:
Mpy HanonHeHWW KacTprony BOAOW UMW UCMOMb30BaHUSA KacTponu,
KoTopasi O 3TOro Haxogwunacb B XONOAMUIbHWKE, nepen TeM, Kak
NoCTaBWTb ee Ha BapO4HYIo MOBEPXHOCTb, ybeanTech B TOM, 4TO AHO
3TOW KacTplonn COBEPLIEHHO cyxoe. OTO nNpegoTBpaTuT
o6pa3oBaHue NATEH Ha BapO4HO MOBEPXHOCTH.

* NMonb3yntecb nocypon, AnameTp KOTOpoW no3sonsieT
NONMHOCTbLIO 3aKPbITb 30HY HarpeBa: pasmMep Nocydbl AOSMKEH
ObITb He MeHbLUe 30HbI Harpesa. Ecnv gnameTtp nocyabl HEMHOrO
OonbLUe AuameTpa 30Hbl HarpeBa, To 3Heprus 6yaeT UCNonb30BaTbLCS
C MaKcuMarsbHOM 3 HEKTUBHOCTLIO.

BbIBOP KYXOHHOW NOCYAbI: MNprBeaeHHasn H1xe nHdopmMaums
nomoxeT Bam BbiGpaTb KyYXOHHYI NOCyAy C XOpPOLWMMMU
3KCNyaTaunoHHbIMU XapakTePUCTUKaMM.

HepxaBetowas cranb: HacmosimesnbHO peKoMeHOyemcs.
OcobeHHO XOpOoLLIO NOAXOAMT KyXOHHas nocyaa C MHOTOCIOWHBIM
OHOM TUMNa «C3HABUYY», KOTOpoe 0ObeanHsieT B cebe
npevMMyLLecTBa HepXaBetoLLen cTanu (NpMBnekaTenbHbI BHELLHWIA
BWA, AONTOBEYHOCTb Y NPOYHOCTL) M NPENMYLLECTBA antoMUHUS
1N Meau (Bblcokas TennonpoBOAHOCTb, paBHOMEPHOE
pacnpegeneHue Temneparypsbil).

ANOMUHUIA: pekomMeHAyemcs UCronb308amb MsKeyr nocyody.
Bbicokas TennonpoBogHOCTb.  AniOMUHMEBas nocyda wmHorga
OCTaBMsET Ha BapOYHOW NaHenu crnefbl, MOXOXWe Ha uapanuHbl. Ho
3TV cneabl Nerko yaansTcs, eCcrnv YUCTKa BapovHOW naHenu
BbIMOMHAETCS HEMELNEHHO Nocne nx obpasoBaHus.

M3-3a H13KON TemnepaTypbl NNaBneHnsa antoMMHUS He UCToNb3yTe
TOHKOCTEHHYO aritoMUHUEBYO NOCyay.

YyryH: MOXHO ucronb3o8amb, HO He pekomeHOyemcs. Huskue
3KCnnyaTauMoOHHble XapakTepuctukn. MoxeT npuBecTu K
06pa3oBaHuio LlapanuH Ha NOBEPXHOCTH.

NMocyaa ¢ meaAHbIM AHOM/KepaMuka: pekomeHOyemcs
ucrnonb308amb msiKkenyo nocydy. Xopowme 3KcnnyaTaluuoHHbIe
XapakTepuCTUKN, HO Medb MOXET OCTaBfATb Ha MOBEPXHOCTU
BapOYHOW NaHenu cneppl, NOXOXWe Ha LapanuHbl. OTu cnegbl MOryT
OblTb yAaneHbl, eCn¥ YMCTKa BapOYHOW NaHenu BbINOMHAETCSH
HemeaneHHo rnocne obpa3oBaHusi 3T crnefoB. B nbom cnydae,
He pgonyckamTe NpPUCYTCTBMS MYCTOW nocyabl Ha paboTatolien
BapOYHOW MOBEPXHOCTU. [leperpeTbiii MeTann MOXeT NPUropeTb K
CTeknokepammnyeckomn nosepxHoctu. leperpertas nocyga ¢ MeAHbIM
OHOM MOXeT OCTaBUTb Ha CTeKNoKepaMuU4yecKoh MOBEPXHOCTU
cnepbl, KOTOPblE HEBO3MOXHO ByaeT yaanuTb.
PapdopoBas/amanMmpoBaHHaa nocypa: Xopouwwue
3KCNIyaTauMOHHbIE XapaKTEPUCTUKN TONBbKO ANs Nocyabl C TOHKUM,
rnagKkvMM, NIOCKUM AHOM.

CTteknokepammuyeckas nocyna: He pekomeHdyemcs. Huskue
3KCNIyaTaumMoHHbIE XapakTepucTki. MoxeT npmMBecTyr K
o6pa3oBaHuio LiapanuH Ha NoBEePXHOCTMU.

6.9KCIITYATALUA MPUBOPA

Kak BbIGpaTb ypoBeHb ynpaBreHusi nuTaHueM.

C nomolblo yHKUUM «YNpaBneHve NUTaHWEM» MoNb3oBaTerb
MOXeT 3a4aTb MakCUMarbHbIA YPOBEHb MOLLYHOCTM AN BapO4HOM
naHenu.

®yHKUMS yNpaBneHns NUTaHneM JOCTYMNHa TOMNbKO B TEYEHWE NepBbIX
30 cekyHA, nocne BKIYEHNS BAPOYHOWN NaHenu.

OTy HacTpOWKy MOXHO U3MEHUTb CHOBA, OTCOEAMHMUB BUIKY Kabensi
NMUTaHWUs OT ANEKTPOCETU U ELLIE Pa3 MOAKIOUMB e€e.

Mpwv ycTaHOBNEHHOM 3HAa4YEHUM MaKCUMarlbHOW MOLLHOCTM BapoyHas
naHenb aBTOMaTW4YeCcku pacnpepenser MOLWHOCTb MexXAay
KOHbopKamu, 4TOObI ATOT Npeaen He Gbin NPEBbILLEH;

6narogaps 3TOMy MOXHO OOHOBPEMEHHO YMpaBnsiTb BCEMU
KOHbopKamu, He CTanknBasicb ¢ npobrnemamu neperpysku.

Monb3oBaTenb MOXeT 3a4aTb MaKCUMarnbHbIA YPOBEHb MOLLHOCTM
ONnsa BapoyHow naHenn ot 2,5 kBT OO 3HayeHus makcMMarbHON
OTHOCUTENbBHOM MOLLHOCTY BapOYHOM NaHenu (3To 3HavyeHue 3aBucuT
OT MOZenu ycTpowncTea) (Hanpumep, ecrnv MakcumaribHast MOLLHOCTb
Bapo4HOM MaHenu coctasnset 7,2 KBT, MakcMmarbHbIi ypOBEHb
MOLLIHOCTW ANs HAacTpOnKK ByaeT umeTb 3HadveHue ot 2,5 kBt go 7,2
KBT).

Ha nprobpeTeHHOM BapOYHOM NaHenNn yCcTaHOBEHO MakcuMmarnbHoe
3Ha4YeHNe MOLLHOCTU.

[Mocne nopgkntoyeHus ycTpoucTBa K anektpocetn B TeveHue 30
CeKyHO MOXHO 3a4aTb YPOBEHb MOLLHOCTU Ha OCHOBaHWUM YKa3aHHbIX
HWXXe NapameTpoB:

1 - Bkntounte KOHOPKY.

2 - [ante Bpemsi CEHCOPHOMY YMNpaBfeHuto, 3aBepLUnTb MpoLecc
MHULManusaumm.

3 - o nctedeHmns 30 cekyHA KOCHUTECh, Ha S CeKyHA KNaBULLIN « @ »
(MuHyc).

4 - Ha gucnnee nosiButcs cnegytollee coobLieHne.

g OB Pllle QO O
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5 - Bocnonb3oBaBwuch knasuwamm «Plus» n «Minus», MOXHO
oTperynupoBaTb ynpaBrneHue nutaHvem. B gaHHOM npumepe
MOLLHOCTb perynupyetcs mexagy 3Havenusmm 6500 Bt n 2500 Br.
BbibpaB HyXHOe 3HavyeHue, KOCHUTECb OLHOBPEMEHHO KraBWLL
«Plus» n «Minus», yaepxumBas nx B TedeHne 5 cekyHa.
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6 - o okoH4YaHWK 3TOW NpoLedypbl NPO3BYYUT OJIMHHBIA CUrHaN m
npousonget copoc cuctemsl. loBTOpUTCA NpoLeaypa 3anycka.

- ol [EE<¢ gO @
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7 -Mocne 3anycka npouecca Ha gucnnee Tanmepa ECO otobpasutcs
ynpaBsrieHve NMTaHneM.

2 0B HE<¢ O >
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lMocne amoeo CeHCOpHoOe ynpaeJieHuUe He nossojsium
rnepeksiro4yambCcs Ha Kakoe-nu6o co4yemaHue, Komopoe Moxxem
npesebicumb daHHoe npedeanoe 3Ha4eHue Eco.

BkniovyeHune/BbIKNOYEHNE 30HbI HarpeBa

ol %I BE< BO ™
ol ©—+—® B[O &

Ona BKITIOYEHWA 30HbI HarpeBa yaepXmBanTe KHOMKY BKIHOYEHWS B
TeyeHne 400 mcek. Bbl ycnbilunTe ANWMHHLIA 3BYKOBOW CUrHarn, a B
30Hax HarpeBa BbicBeTUTCHA 3HaydeHue "0", ykasbiBatollee Ha
MOLLIHOCTb HarpeBa.

1) Ecnu ctagua npurotoBneHus HaxoguTca B nonoxeHumn 0,
Ouncnnen oTknuMTca aBToMaTuyecku yepesd 10 cekyHa, u Oyget
nogaH 3ByKOBOW CUrHan o 3aBepLUeHuM npoLecca.
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2) B cny4ae npucyTCTBMSI OCTATOYHOrO TEMna, Ha BKIHYEHHOM
aucnnee npuv HyneBon MOLHOCTW HarpeBa, BbICBETUTCH MUratoLLnii
cumon "0".

3) MMpwuakTnBnpoBaHHOM

Onsa BBIKNKOYEHWA 30HbI HarpeBa AOTPOHbLTECH A0 NHOOOW 30HbI
HarpeBa B TeueHue 1,2 cek. Bbl ycnbiwumTe 3 KOPOTKUX 3BYKOBbIX
curHana. Ha gucnnee 3afencTBOBAHHOW 30HbI HUYEro He
BbICBETUTCA UMM BbICBETUTCA cumBon "H" B crnyyae npucyTcTeuA
ocTaToyvHoro Tenna. lNocne 4yero 3o0Ha Harpesa BbIKIOYNTCS.

1) Ecnu ctagua npuroToBreHMs Haxogutcs B nonoxeHunm 0,
auecnnen oTkniouMTCs aBToMatudecku yepes 10 cekyna, v Oyger
noAaH 3ByKOBOW CUrHar O 3aBepLUeHMM npoLecca.

2) B cnyyae npucyTCTBMS OCTATOMHOrO Tenna, Ha BbIKIHYEHHOM
avecnnee nosiBUTcs cumson "H".

3) BbIKNOYMTL 30HY HarpeBa MOXHO Aaxe NPV akTUBUPOBAHHOMN
dYHKL MM ONTOKMPOBKU.

4) B cny4vae ecrnv akTMBMpoBaHa ByeT ToNbKO OfjHa 30Ha HarpeBa, U oHa
OyaeT BbIKMOYEHa, YeTbIpe KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHana 13BecTsiT O ToM,
4YTO BCA Bapo4vHasa naHenb BbIKN4YeHa.

Bbi60p 30HbI HarpeBa

lMpu yKe BKMNIOYEHHON 30He HArpeBa, 30HbI Harpesa, KoTopble ByayT
BKITHOYEHbI, HO NPU 3TOM He ByayT BbiGpaHbl, 6yayT UMETb MEHbLLYHO
CTeneHb OCBELLEHNSI.

ol BEC FO =
O o 0-+—® [EHo o

BblibpaHa no ymonyaHuio, 6e3 HeobxoaMMOCTH KOPOTKOTO Haxatust
(150 mcek) Ha kHomKy Bbibopa.

YBenu4yeHue / YMEHbLUEHNE MOLLHOCTU Harpesa

0 od EEe 5O O
0 O \M,GD HO G

BbICTPbIM Haxatuem KHOMOoK '+' unu '-' Bbl MOXeTe yBenuunTb nnu
YMEHbLNTb MOLWHOCTb HarpeBa BbIGpaHHbIX 30H Harpesa B
avanasone: 0-1-2-3...9-P

1. Tpy ONUTENBbHOM HaXaTuu KHOMOK '+' nnu '-' ypoBeHb Harpesa
OyOeT MOCTOsIHHO yBenuumBaTbes / yMeHbluatbes. [pu GbicTpom
yBenuyeHun ypoBeHb HarpeBa OCTaHOBUTCS Ha ypoBHe 9, Ans ewe
©onbLuero ypoBHs Harpesa ObICTPO HaXXMUTE Ha KHOMKY '+'. BeicTpoe
yBenuyeHne / CHUXEeHMEe YPOBHSA HarpeBa He COMnpoBoOXAaeTcs
3BYKOBbIM CUrHaroMm.

2. Tlpy 4OCTUXEHUN MOLLHOCTW Harpesa ypoBHs P, npy noBTOpHOM
HaXaTuM KHOMKU '+' ypoBeHb MOLLHOCTU He BepHetca Kk 0. [pwu
3Ha4YeHNN YpPoBHS MoLLHOCTM 0, MOBTOPHOE HaxaTue KHOMKK '-' He
N3MEHWT ypOBEHb MOLLHOCTUN A0 3Ha4YeHus P.

3. Tlpu BKNOYEHHOW 30HE HarpeBa, umetoLlen ypoBeHb Harpesa 0,
€Cnu 30Ha HarpeBa ocTaeTcd ropsiyen, cumson 0 6yaeT muraTb. Yepes
10 cekyHa cumon 0 ucyesHeT, n Ha aucnnee otobpasuTtca
NOCTOSAAHHBIV cumBon 'H'.

Mpw BbIGpaHHOW 30HEe HarpeBa U OQHOBPEMEHHOM HaXaTun KHOMOK
'+'n '-', ypoBeHb HarpeBa cTaHeT 0', npu 3TOM 30Ha Harpesa byaet
ocTtaBaTbcs BbibpaHHoM B TedeHne 10 cekyHa. Ecnm 3oHa Harpesa
Gbina 3anporpammypoBaHa no BpeMeHu, TaliMep BbIKIuUTCS. JTa
onepaumns MOXeT UMEeTb MECTO TOSbKO B HECKOSMbKMX Cryvasx B
3aBUCUMOCTU OT KOH(PUrypaLmMm CEHCOPHOIo ynpaBneHus.
OnucaHHble HUXe NpUMepbl NpUBeAeHb! TONbKo Ans cnpasku. Co
BpemeHeM Bbl HayunTecb NpaBuibHO NoAdUpaTb YyCTaHOBKN
HarpeBa B COOTBETCTBMWN CO CBOMMM BKyCaMM U NPYBbIYKAMMU.

PyHKUUNSA GIOKMPOBKM OT AeTen

O od [EE<¢ 5O @
a O PR 5O

o

[ocTuraetca ogHOBpPEMEHHbBIM HaXKaTUeM KHOMoK '+'n'-'

3aTtem, Kaxabli pa3 Mpu HaxaTun KHOMKM Ha gucnnee Oyner
oTobpaxaTtbest nHamkatop "L" B TeyeHune 2 cek. YpoBeHb Harpesa
OyZeT oCTaBaTbCsl B 3TOM XK€ COCTOSIHUW.

Onga pesaktuBauuu yHKuMmM BnokmpoBku OT geten, cnepywute
npoLieccy, onmcaHHoMy Beile. Nocne Yero Bbl ycrbiwmnTe KOPOTKUIA
3BYKOBOW CWUrHam M Ha Jucnree BbICBETUTCA uHAuKaTtop "n".
BapouHas naHenb 6yaet pa3bnokvpoBaHa.

Mpumevarue: MNpumedaHne: aBTomaTnyeckasi 6riokMpoBKa oT AeTel
Oyoer nmeTb MecTo Yepe3 15 MUHYT nocne NOMHOro BbIKMOYEHWS
BapoyHon naHenu. 3Ta GyHkuus 6yneTr cpabaTbiBaThb
aBTOMaTM4YeCKM, HO WM3HAYarnbHO €e HYXHO 3anporpaMmMupoBaThb.
CwmotpuTe pasgen lNonb3oBaTenbckue HaCTPOMKK.

[BOWHbIe /| TPOWHbIE 30HbI

[na akTmBaLmm AONONHUTENbHOW 30HbI HarpeBa, 3aeCTBOBaHHas
OCHOBHas 30Ha HarpeBa [0KHa ObITb yXKe BKIYeHa, a MOLHOCTb
HarpeBa, oTobpaxkaemasi Ha uHaukaTope, AoSMKHa ObITb BbiLle 0.

8.1- BKNNKOYEHWE gononHuTensHom 30Hbl Harpeea (4Be 30HbI)
MepBoe ObICTpoe HaxaTue KHOMKWU OOMNONHUTENbHOM 30HbI Harpesa
aKTUBUpPYeT [OMOfHUTENbHYt obnacTtb Harpea. 3aropaetcs
cBeToAMOoa Ha KHOMKOW JOMOMHUTENBHOW 30HbI HarpeBsa.

BTopoe 6bICTpoe HaxaTue KHOMKU ,D,OI'IOJ'IHVITeJ'IbHOI/I 30HbI HarpeBsa
BbIKMOYaET AOMNONHUTENBbHY0 0bnacTb HarpeBa. Ka»qqoe Ha)xaTne
KHOMKM AOMOMHUTENBHOWM 30HbI HAarpeBa COMPOBOXAAETCSH KOPOTKUM

3BYKOBbIM CUTHAJ1IOM.

8.2- BKINMKOYEHWE gononH1TensHOM 30HbI Harpesa (Tpy 30HbI)
[MepBoe ObICTpoe HaxaTue KHOMKWU OOMNONHUTENbHOM 30HbI Harpesa
aKTMBMpPYET MepBYK AOMNONHUTENbHY obnacTb Harpesa. [lpwu
BKITHOUEHUM NePBOW AOMNONHUTENbHOM 06rnacTn Harpeea 3aropaeTcs 1
CBETOAMOL, Haf, KHOMKOW AOMNOMHUTENBHON 30HbI Harpeea (B criyvae
HanMuus Tpex 30H 3TO OyaeT CBETOAMOL CreBa, B Criyvae AByX 30H
310 ByaeT cBeTOoAMOA NOCEePEeMHE UMW €OUHCTBEHHbI CBETOAMOA)
BTopoe 6bicTpoe HaxaTue KHOMKM AOMONHUTENBHONM 30HbI Harpesa
BKIOYaeT BTOPYK AOMOMHUTENbHYy obnacTtb Harpesa. [lpu
BK/IIOYEHUN MEepPBON U BTOPOW LOMNOMHUTENbHBIX obnacten Hapg
KHOMKOWM JOMONHUTENBbHOM 30HbI HAarpeBa 3aropatoTcs 2 ceetoamoaa.
TpeTbe ObICTpOe HaXaTue KHOMKWU AOMOSMHUTENbHON 30HbI Harpeea
BbIKITHOYAET NEPBYHO M BTOPYIO AOMOMHUTENbHbIE 06acTu Harpesa.
Kaxxgoe HaxaTue KHOMKM AOMNOMHUTENbHOM 30HbI Harpesa
COMNpPOBOXAAETCS KOPOTKMM 3BYKOBbIM CUTHASIOM.

®dyHkuusa Bridge (MocrT)

®yHkumus Bridge moxeT ObITb akTUBMpOBaHa TOMbKO B TOM Criyvae,
ecnn o6e 30Hbl HarpeBa BbIKMOYEHbI. [N aktmBaumm dyHKUMK
bridge BbIGepuTe 0AHY 30HY HarpeBa 1 HaXMUTe KHOMKy bridge. @
O6 akTuBaumu 30HbI HarpeBa Bbl Oygete u3BelleHbl KOPOTKUM
3BYKOBbIM CWUIHanoMm W BKIOYEHUMEM CBETOAMOAA AaHHOW 30Hbl
HarpeBsa.

OgHOBpeEMEHHO MOryT ObiTb BbiOpaHbl 06e 30Hbl Harpeea C
dyHKUmen bridge.

Mocne Toro, kak 30HbI Harpesa ByayT BbIGPaHbI, C MTOMOLLbIO KHOMOK +
- YCTaHOBUTE Xenaemyto MOLLIHOCTb HarpeBsa.

O0e 30HbI HarpeBa C yHKUMen bridge OyayT MmeTb oaMHaKOBbIN
ypoBeHb Harpesa. [nsa aesaktmBaumm yHKUNK:

- B pexume ycTaHOBKM HaXXMUTe KHOMKY bridge

- [Npwn ycTaHOBKe ypOBHs Harpesa Ha 3HavyeHumn “0”

¢yHKL|Ir1ﬂ 3aWnThbl OT Nponuea

CpabartbiBaeT npu AENCTBUM KaKoro-nmbo npegmera unm XmakocTu
Ha nobyto 13 KHOMoK bonee 5 cek. 2 KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUrHana + 1
OO 3BYKOBOW curHan 6yayT nmeTb Mecto kaxable 30 cek, noka
3ajencTBoBaHHas kHomnka OyaeT HaxaTa. BapouyHas naHenb
aBTOMaTMYECKN OTKIOYUTCS. |E| MHaukatop Gymet npoposikaTb
MUraTb, NoKa AaHHas cuTyaums OyaeT COXpaHsaTbCS.
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Tanmep

PyHKUMA Tarimepa aKTUBUPYETCS MOCPeACTBOM COOGCTBEHHOW KHOMKM
Tanmepa unv ogHOBPEMEHHbBIM HaXKaTUeM KHOMOK '+' n'-'.

B o6oux cnyyasix gormkHa 6bITh BbiGpaHa 30Ha HarpeBa, a ee MOLHOCTb
[ormkHa obITb 6onbLue “0”.

BboibepuTe 30HYy HarpeBa, BpeMs KoTopoW Bbl xenaete
3anporpammupoBaTb. MoLHOCTb 30HbI HarpeBa Gonblue “0”. B 30He
Harpesa, BpeMs KOTOPOW AOIMKHO BbITb yCTaHOBMEHO, ByaeT MOCTOSAHHO
BbICBEYMBATLCH CUMBOSI. Bpemsi OyneTt otobpaxeHo Ha LMdpoBOM
aucnnee"00".

1) YcraHoBsute Bpems TaiiMepa C MOMOLLbLIO KHOMOK "+" vnn "-". Tpu
9TOM yCTaHOBKa He ByaeT ConpoBOXAATLCS 3BYKOBLIM CUTHAIOM.

2) [Mpu OOHOBPEMEHHOM HaXaTUM KHOMOK Taimepa, nocneaHuin byaet
oTKMtoYeH (nepengeT Ha 3HadveHme 00).

3) bBbicTpas ycTaHoBKa AOCTMraeTcsi nyTem yaepxKaHus KHOMOK
Tanmepa "+" nnu "-" B Te4eHMe HEKOTOPOro BPEMEHW MO YCMOTPEHUIO
nonb3oBaTens.

4) TMMpw ycTaHOBKE BPEMEHM TaiMepa C MOMOLLbIO KHOMKK
yCTaHaBnmBatoTcst 3HaveHus ot "00" go "99", a ¢ NOMOLLbIO KHOMKK "+" —
3Ha4yeHus ot "99"no "00".

5) MakcumarnbHoe Bpemsi, Ha KOTOPOEe MOXET GbITh 3anporpaMMmUpoBaH
Tanmep, coctaBnsieT 99 MUHYT.

6) Mo ucTeveHWM 3aJaHHOrO BPEMEHW BapoyHasi naHenb HauyHeT
n3aaBaTh 3BYKOBOW CUrHarm, HaxxmuTe nobyto KHONKy Ans cbpoca aBapum
1 NpeKpaLleHns npoLecca oTcHeTa BpEMEHN.

7) Ecnu Taimep npensapuTensHo 6bil ycTaHoBReH, Bbl MoxeTe
CKOPPEKTMPOBAaTh €ro HACTPOWKU.

8) W3ameHeHve MOLHOCTM HarpeBa 30Hbl, A1t KOTOPOM Bbi YCTaHOBIEH
TaiiMep, He MPUBELET K HapyLLEHWIO 3aAaHHOM MporpaMMbl Taimepa.

9) MMocneaHsisi MUHyTa ByAET BLICBEUMBATLCS B CEKYHAAX (B HEKOTOPbIX
BapuaHTax OyfgeT oTobpaaTbCA TONMbKO B MEHIO MpOrpamMmmupoBaHus
TanMepa B Te4eHne NocnefHen MUHYTbl oT4eTa)

10) Haxatve kHorku Taimepa 6e3 BbiGopa 30HbI Harpesa a Takxke ecrnu
Tanmep He ObIM yCcTaHOBMEH HW ANS O4HOW M3 30H, byger
NPOUIHOPVPOBAHO CUCTEMON.

11) Haxatue kHonku Taiimepa 6e3 BbiGopa 30HbI HarpeBsa B criyvae
€Crn TanMep BbiT YCTaHOBIIEH A1t HECKOMBKMX 30H Harpesa, NpuseaeT K
TOMy, 4YTO BpeMsi, OTOGpaxaeMoe Ha AWCIIIee, HAYHET MEHSATbCS,
yepeaysiCb, U BbICBETUTCA BpPEMs, Ha WHAMKATOPE KOTOPOro
aKTUBMPOBaHa (PYHKLUS AECATUYHBIX APO6Eet.

12) MepemenHasi MowwHoOCTb (5 cek) v (0,5 cek) BbICBEYMBAETCS B 30HE,
BPeMsi KOTOPOW [IOMKHO BbITh YCTAHOBIIEHO.

OcTaBLUeecs BpeMs BbiCBE4MBaETCA LdpamMm Ha MHAMKaTope Tanmepa.
B cnyvae yctaHOBKM Tanmepa Ans HECKOMNbKMX 30H, BbICBEYMBAETCA
HanMeHbLLEee OCTaBLLeeCs BPEMS, MPU 3TOM B COOTBETCTBYHOLLIEM OKOLLKE
BbICBEUMBAIOTCS AECATUYHBIE 3HAKU.

MHpunkaTop ocTaTo4yHOro Harpesa
(B pagnaHTHOM 30HE HarpeBa -> paccy1MTbiBaeTcs)

3TN Xe uHAMKaTopbl MOTFyT MCNOMb30BaTbCA ANS WHAMKaUUU
OCTaTOMHOrO Harpesa. YCTaHOBMTEe BpeMms ANS criedyloLwen uenu:
OcTaTouHbIv HarpeB =f (ypoBeHb MOLLHOCTU, BpeMs paboTbl).

Korga temnepaTtypa 30Hbl HarpeBa npeBblwaetr 650C
(TeopeTunyeckas BenuynHa), Ha gmcnee nosensercs nHamkatop “H”.
Ona poctuwxkeHua TemnepaTtypbl Bbiwe 650 C, HarpeBaTenbHbIN
3MNeMeHT JOormKeH OblTb BKIHOYEHHbIM HEKOTOpPOe Bpems, KOTopoe
3aBUCUT OT YPOBHS MOLLHOCTU. [Mocne Toro, Kak aToT MPOMEXYTOK
BPEMEHN 3aBEpLUNTCA M HarpeBaTeNbHbl 3MIEMEHT OTKITOYMTCS,
BbICBETUTCA NpeaynpexaeHne 0CTaToMHOro Harpesa.

ABTOMaTn4eckoe npegoxpaHuTesibHOe BblKITIKO4YeHue

B cnyvae ecnu ypoBeHb MOLLHOCTU He Oblnl M3MEHEH B TeYeHWU
npeaycTaHOBMEHHOTO BPEeMEHW, COOTBETCTBYHOLLAs 30Ha Harpesa
BbIKITIOUNTCS aBTOMATUYECKU.

MakcumanbHoe BpeMsi, B TeYeHWe KOTOpOro 3oHa HarpeBa GyaeT
OCTaBaTbCsl BKIMHOUYEHHOM, 3aBUCUT OT BbIGPaHHOIO YPOBHS HarpeBa.

MowHocTb | MakcumansHoe Bpems
HarpeBa | BKITHOYEHHOTO COCTOSIHUA
( vacoB)

-
=)
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NMPUMEYAHME: B cnydae ecnu neperpeB 6yoetr MMeTb MecToO BO
Bpemsi PYHKLMOHMPOBaHMS BAPOYHON NaHenu Ha Hanbonee BbICOKON
MOLLHOCTMW, ynpaBneHne BapO4YHON NaHenu aBTOMaTUYeCKM
OTKOPPEKTUPYET YpPOBEHb MOLLHOCTU C TEM, 4TOObl 3aWUTUTH
BapO4HYI0 NaHernb OT neperpesa.

7.YX0oO U O4YUCTKA

lMNeped nposedeHuem mobbix onepayull rno yxody 3a eapoyHol
naHerbto, ybedumechb 8 MOM, YmMO OHa OCMbIA.
. Ulcnonb3ylime ucknodumensHo moeapbl (nacmbsl U cKpebKu),
cneyuanbHo pa3pabomaHHble 0711 CMeKoKepaMu4yecKux
nosepxHocmel. 3mu mosapbl Bbl moxeme npuobpecmu 6
X0351ICMBeHHbIX Ma2a3uHax.

lMocmapalimecb He nponueamb Ha BaPOYHYH MOBEPXHOCMb
JKUOKOCMU, MMOCKOMbKY OHU Mo2ym b6bicmpo rnpu2opame, 4mo
3Ha4uUMerTbHO yCIOXHUM O4YUCMKY.
. XKenamenbHo depxamb nodanbwe om 8apoyHoU naHesnu
eewjecmeaa, Komopble 1e2K0 pacrnnaensomcs, Harnpumep, u3oenusi
u3 rnnacmmaccsl, caxap unu npodyKmbl Ha OCHO8e caxapa.
yxoQn:
- Haneite Heckonbko Kanenb crneumansHOro YUCTSLLEro cpeacTaa
Ha NMOBEPXHOCTb NaHEMNM.
- [lloTpuTe cToWikue 3arpsA3HeHUst MSTKOW TKaHbl MMM crnerka
BNaXHbIM 6YMakHbIM MONOTEHLEM.
- [MpoTpute NOBEPXHOCTb MSITKOW TKaHbIO UMW CYXUM GyMakHbIM
NonoTeHLeM 4O YACTOThI.
Ecnu cmolikue 3a2psi3HeHUs1 8ce euje OCmaromcsi:
- HanewTte ele Heckonbko Kanenb cCrneuuanbHOro YUCTALLEro
cpencTBa Ha NOBEPXHOCTb NaHenu.
- OuuctuTe CTOMKME 3arpsa3HeHNs C NOMOLLbIO ckpebka, yaepxusas
ero nog yrmom 30° kK BapO4HOW MOBEPXHOCTU, A0 UCHE3HOBEHUSI
3arpsi3HEHUN.
- [poTpute NOBEPXHOCTb MSAMKOW TKAHbI WU CyXUM ByMaKHbIM
MosioTeHLEM [0 YACTOThI.
- [NoBTOpUWTE ONEpauyio B criyyae He0bXxoaMMOCTMH.
HEKOTOPbIE PEKOMEHOALINN:
Mpu 4acTon ouncTke ocTaeTcsl 3alMTHas MreHKa, KOTopasi OYeHb
BaxkHa Ans npegynpexaeHusi obpasoBaHWa LapanvH U KU3HOca.
Mepen Tem, kak CHOBa MPUCTYMNUTb K WMCMOMb30BaHWIO BapO4HOW
naHenu, ybeantecb B TOM, YTO e€e MOBEPXHOCTb uucTasd. OAns
yOaneHust MoATeKOB BOAbI UCMOMb3yTe HEeCKOMbKo kanenb 6enoro
yKCyca WUnu NIMMOHHOIO coka. 3atem npotpute abcopbupytolen
6ymMaron ¢ HecKONMbKMMW KanmsMu cneunanbHOro YUCTALLEero
BellecTBa.
Creknokepamuyeckasi NOBEPXHOCTb He LapanaeTcsl KYyXOHHOW
nocyaon C MMOCKUM W FMagkuMm AHOM, OAHaKo, BCe Xe nydlle
npunogHMMaTh Nocyay Npu ee nepemeLLeHur ¢ O4HOW 30HbI HarpeBa
B OPYryHo.

! }30° MakCcMMyM
I

MpumeyaHus: A

He pekomeHAayeTCA NUCNONb30BaThb CIIULLKOM MOKPYHO MOYarKy.
KaTeropuuecku 3anpetiaeTcs MCNONb30BaTb HOX UTU OTBEPTKY.
Bo n3bexaHune noBpexaeHUsA NOBEPXHOCTU, CKPEOOK € ne3smem
HeobxoAnMoO AepxaTb no yrnom 30°.

3anpelyaeTcs ocTaBNATbL CKPeOOK € fie3BMeM B AOCTYNHbIX ANA
peTten mecrax.

3anpeuwaetca Nonb30BaTbCA abpa3MBHLIMU YUCTALWUMU
n3aennsaMu UM NopoLLKamMu.

MeTannu4yeckas pamka: A4ns 6€30nacHONn O4UCTKN MeTannmnyeckom
paMKu MpPOMONTE ee MbINbHOW BOAOW, NOCfie Yero CrosiocHUTe
YNCTOMN BOAOM U BbITPUTE HACYXO MATKON TKaHbIHO.
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Jllo6boe M3MeHeHne LBeTa CTeKNOKepaMu4yeckomn
NOBEPXHOCTU He BnusieT Ha paboTy unuM cTabunbHOCTb
noBepxHocTu. Takoe obecuBeuyuBaHue, Kak MpaBuso,
nosiBnsieTcs B pe3ynkraTe NOAropaHus ocTaTkoB NULLY UNKU
MCNoNb30BaHWUsA KYXOHHOW NOCyAbl U3 TaKUX MaTepuarnos,
KaK aniloMUHUIM UK Meab; Takue NATHA TsKero noanarTcs
yaarneHuio.

8. PELLEHUE MNMPOBJIEM

HedocmamoyHbIili Hazpee

[Monb3ynTech TONMbKO KYXOHHOW MOCYAOW C NockMM gHom. Ecnun
MeXay OHOM Mocyabl U MOBEPXHOCTLIO BAPOYHOW MaHenu UmeeTcs
npoceeT, Tenno 6yaeT nNnoxo nepeaaBaTtbesl.

[IHO KyXOHHOW MocyAbl AOMKHO MOMHOCTBLIO NOKPbIBaTb BbIOpaHHYHO
30HY Harpesa.

Muwa 2omosumcs ciuwkom medsieHHO

Mcnonb3yetca Henoaxopsiasa KyxoHHas nocyga. [lonb3ynTech
TOMbKO TSXKENOM KyXOHHOW MOCYAOW C MAOCKMM OHOM, AuameTp
KOTOPOro He MeHbLLUe AnamMeTpa 30HbI Harpesa.

He6onbwue yaparnuHbl usiu nomepmocmu Ha rnosepxHocmu
cmeKn0KepaMuquKOl7

eapquoa naHesnu

Mcnonb3yTca HenoaxoAsuwme 4YucTslwme cpeacTBa unu
HenoaXoAsillas KyxoHHasi nocyda C LuepoxoBaTbiM AHOM. Mexay
MOBEPXHOCTbIO BAPOYHON MaHENW M OHOM MOCyAbl Monanu KPYnuHKK
unu YacTtudku conu. Cmotpute pasgen "OUYUCTKA"; nepepg
ncnonb3oBaHNeM rnocyabl ybeamTeck B TOM, YTO OHa UMEET YNCToe
OHo. Vcnonb3yinTe nocydy TOMbKO C rragkvm AHom.  LlapanuHbl
MOXXHO YMEHbLUNTL TOSNBbKO NPU NPaBUIibHOM BbIMOSTHEHUN O4YUCTKMN.

Memannu4yeckue omneyamku

He nepepngurante antoMmMHMEBYO NOCYAY NO BAPOYHOWN MOBEPXHOCTH.
CmOTpUTE peKoMeHAaL MM No O4UCTKE.

B cnyyae ecnu npu ncnomnb3oBaHUy KOPPEKTHLIX MaTepnarnos NATHa
ocTatoTcs. Bocnonb3ynteck nessBnemM 1 cnegynte pekomeHgaumsam,
n3noxeHHbIM B pasgene "OYNCTKA".

TemMHbIe namHa
Bocnonb3yntecb nes3suem u crnefynte pekomeHaauuam,
n3noxeHHbIM B pasgene "OYNCTKA".

Ceemuble o6s1acmu Ha NO8epPXHOCMU 8apPOYHOU NaHesu

Cnepgpl OT antOMVHUEBOIN 1 MEAHOW NOCYAbl, @ Takke MUHEParbHbIe
OTINOXEHUSA, NATHA OT BOAbI M MUK, DTW MATHA MOXKHO YOanuUTb C
MOMOLLLbIO YMCTALLErO CpeacTBa.

Cnedbl XKeHo20 caxapa UJlu pacrjaesieHHO20 njacmuka Ha
nosepxHocmu.
Cwmortpute pasgen "OHYNCTKA".

BapoyHasi noeepxHoCmb U/l HeKOomopble 30Hbl Hazpeea
eapoyHoli noeepxHocmu He pabomarom

HenpaBunibHO YCTaHOBMEHbI LUYHTHI Ha KNEMMHOW KOMOAKE.
Y6eoutecb B TOM, 4YTO MOAK/IOYEHUE BHINOMHEHO, @ MaHernb
ynpasneHus 3abnokuposaHa. Pasbrokupyite BapoUHyto naHersb.

BapoyHasi naHesib He 8bIKJIH0Haemcsl.
KoHTponbHas naHenb 3abnokupoBaHa. Pa3bnokupyinTe BapouyHyH
naHerb.

Yacmoma yukroe eknro4yeHusi/ebIK/1to4YeHuUs1 O/ 30H Hagpeea
YactoTa LIMKINOB BKITHOYMEHUA /BBIKIIOYEHNSA 3aBUCUT OT YCTaHOBKU
YPOBHSA Harpesa:

- HW3KMI ypOBEHb HarpeBa — KOpoTKoe Bpemsl paboThbl,

- BbICOKW YPOBEHb HarpeBa — ANnUTenbHoe Bpems paboThbl.

3oHa HarpeBa He paboTaeT.
[MpoBepbTE COCTOSIHME NNABKUX NPEAOXPaHUTENEN / pa3MblkaTenen B
nome. Ybeautech B TOM, YTO HET Nepebos B nogaye aneKkTpoaHepruu.

30Ha HarpeBa caMoOCTOSITeNbLHO BbIKIOYaeTCs.

HevasiHHOe HaxaTue rmaBHoro Bbikntoyatens (kHonka BKI1./BbIKI1.)
WUIN Ha KHOMKE NEeXWT kakon-nmbo npenmer. Ybepute npegmet c
KHOMKW U MOBTOPHO BkItouMTe npubop. BBeaute HacTpoliku
NMOBTOPHO.

BbicBeuuBaeTtcsa F cumBon n uudpbl

B cnyyae korga BbicBevnBaeTcs nuaukatop F v undpsl, Baw npnbop
06Hapyxwun ownbky. B Tabnuue Huxe N3noxeHbl 4ENCTBUS, KOTOPbIE
HeobxoanMo NpeanpUHATL ANs peLleHns Npobnemsbl.

9. NOCNENPOAOAXHOE OBCITY>KUBAHUE

Mepea TeM Kak Bbi3BaTb chneyuanucta nNo TeXHUYECKOMY
obcnyXuBaHuo, NPOocUM y6eanThCs B TOM,

YTO BWIKa LWHypa 3NeKTpPonuTaHus NpaBUNibHO BCTaBreHa B
3MEKTPUYECKYIO PO3ETKY, Y MPEAOXPAHUTEND BKITHOYEH;

Ecnn Bbl He MOXeTe caMOCTOSITENbHO ONpeAenuTb NPUYUHY
HEWCNPABHOCTU, BbIKMOYMUTE 3MEKTPONpMBOp M He nblTakTech
OTPEMOHTMPOBATbL €ro0 CaMoCTOATENbHO. [M03BOHUTE B LEHTP
nocnenpogaxHoro obcnyxueanus. dnektponpubop umeeT
rapaHTuMio n OygeTr OTPEMOHTUPOBAH B CEPBUCHOM LEHTpe
6ecnnatHo.

Oucnnen 30HbI

UCTBMU
HarpeBa Owunbka Hencteune
Owubka NPOrpamMmMHOro B cnyyae aTol OWMGKM OTKIHOYMTE BapOYHYK NaHenb M MOBTOPHO MOAKIOUUTE €€ K 3NeKTpUYeckomy
FO o6ecneyeHWss CEHCOPHOTO nuTaHuio. Ecnun owmnbka ocTtaetcsl, obpatutech B LIEHTP nocnenpogaxHoro obcnyxveanns. Ecnu owmnbka
yrpaBneHus. BO3HVKaeT BHE3AMNHO BO BPEMSI HOPMarbHOro (pyHKLMOHUPOBaHUS, 0GpaTUTECh B LIEHTP NOCNENPOAAXHOTO
obcnyxnBaHus.
30Ha CEeHCOpHOro ynpaeneHus
Fc CAVILIKOM FOpsYas, BCE 3OHbI MopoxaunTe, noka TeMnepaTypa He CHU3UTCs. BapoyHas naHenb aBTomaTuyeckn BO306HOBUT paboThl, koraa
’ Temneparypa AOCTUIHET HOPMarbHOMO 3Ha4YEHUS!.
HarpeBa Obin BbIKMHOYEHbI.

Ft MospexaeH AaT4mk CEHCOPHOTO  MonoyauTe, noka TemnepaTypa He CHU3WTCS. Ecriv aBapusi ocTaeTcsi mocre Toro, kak Temnepartypa
YNpagneHnsa Temnepatypou. JIOCTUTHET yPOBHS TEMNEPaTypbl B IOMELLEHIN, 0BPaTUTECH B LIEHTP NOCNENPOAaXHOr0 0BCIyXUBAHNS.

FE n (LB p eH)KrA e Hn A :]_IT qu;: MopoxauTe, noka Temnepartypa He cHu3uTcA. Ecnu aBapua ocTtaeTcsi mocne Toro, kak Temnepartypa
cerncopHoro ynpasne [OOCTUTHET YPOBHS TEMMNepaTypbl B NOMELLEHUM, 06paTTECh B LIEHTP NOCNENPOAAXKHOTO 06CNYKMBaHNS.
TEeMNeparypou.

Fb VI3NWLLHSA 4yBCTBUTENBHOCTL Y6eoutecb B TOM, UTO BapO4Hasi MaHerlb CMOHTMPOBAHA KOPPEKTHO. Y6enutecb B TOM, YTO KHOMKU
BCEX KHOMOK. KOPPEKTHO KacatoTCs CTEKINSIHHOWM NOBEPXHOCTU.

FU/FJ Owwnbka 6esonacHocTH [aHHasi owwmbka noanexuT aBTOMATUYECKOW AMarHoCTUKEe mnporpaMMHbiM obecnedyeHnem. Owmbka
KHONOYHOW NaHenwu ncyesaer, Korga aBToMaTuMyeckas AuarHocTuka Bo3Bpallaetcst k 6e3onacHoMy 3HayeHuto. Ecnv ownbka
ynpasnexus. ocTaetcsi, 0bpaTuTeCh B LLEHTP NOCnenpofa)xHoro obcnyxnBaHus.

FA Owubka 6eszonacHoOCTM [aHHas owwmbka noanexumT aBTOMATUYECKONW AMarHoCTUKEe mnporpaMMHbiM obecnedyeHnem. Owunbka
KHONOYHOW NaHenwu ncyesaer, Korga aBTomaTuMyeckas AuarHocTuka BosBpalyaetcsi k 6e3onacHoMy 3HayeHuto. Ecnn owmnbka
ynpaBneHus. ocTaetcsi, 06paTUTeCh B LLEHTP NOCMENPOAAXHOMO OGCIYXNBaHUS.

Owwnbka 6e3onacHocTu [aHHasi owwmbka noanexuT aBTOMATUYECKOW AMarHoCTUKE MnporpaMMHbiM obecnedeHnem. Owumbka

FC/Fd KHONOYHOW NaHenwu ncyesaer, Korga aBToMaTMyeckas AuarHocTuka Bo3Bpallaetcst k 6e3onacHoMy 3HayeHuto. Ecnv ownbka
ynpaeneHusi ocTaercsi, 06paTUTeCh B LIEHTP NOCNENPOAAXHOro 06CyXNBaHUS.

F Bo3moxHasi npoGremMa B of4HOM 13 ynpasnsiolwmx Lenei pene. OTKo4YMTe BAPOUHYHO NaHerb OT UCTOYHMKA

r

Ownbka 6e3onacHocTy pene

NUTaHNs, BbbKAWTE MUHYTY, NOCMe Yero cHosa BKMouuTe. Ecnu owmnbka ocraetcsi, 0bpaTuTeCh B LIEHTP
nocnenpoaaxHoro obcnyxnBaHus.
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OAHIIEZ AZQAAEIAZ

2ag ouvioToUhe va QUAAgeTe TIG 0dnyieg
EyKaTdoTaong Kal Xpnong yia PeAAOVTIKN
ava@opa Kal TPV aTmd TNV EyKATdaTacn Ttng
£0TIAG VO ONUEIWOETE TOV OPIBUO TEIpdg TNG O€
TTEPITITWON TTOU XPEIQOTEITE unochr']plgn aTto TNV
UTTNPECIia HETOYOPAOTIKAG EEUTTNPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH: n cuokeun Kal Ta
TTPOCRACIYA TUAKATA TNG BgpuaivovTal TTOAU KaTd
N dlapkela NG Xprong. Oa mpémel va diveTal
TTPOCOXI WOTE Vda ,omo?%su €701 TO AYYIYHO TWV
BepuavTiKwy oToixeiwv. Maidid nAIKiag KATw Twv 8
ETWV TIPETTEI VA TTAPAMEVOUV WOKPIG aTro TN
OUOKEUN €KTOG €dv PBpiokovTtal uTrd ouvexn
ETTIBAEWN.
MPOEIAONMOIHZH: xpnoiyotrolgite YOvVo
TIPOCTATEUTIKA €0TIWV TTOU OXedIAdovTal aTTd TOV
KOTOOKEUQOTH TNG OUOKEUNG PAYEIPEPATOG 1) TTOU
uTTodEIKVUOVTAl OTTO TOV KATAOKEUAOTH TNG
OUOKEUNG OTIg 00nyieg xprnaong wg KataAAnAa ) Ta
TIPOCTATEUTIKA €OTIWV TTOU EIVOI EVOWNATWUEVA
oTn ouokeun. H xpnon akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWYV UTTOPEI VO TIPOKOAETEI ATUXAUATA.
MPOEIAOMNOIHZH: T0 paysip%m XWPIG TTIBAEWN
ot Mia eoTia pe AitTog 3 AddI ptropei va givai
ETTIKIVOUVO KaIl JTTOPEI va TTPOKAAECEI TTUPKAYIA.
MNMOTE pnv mpoomabroeTe va oBNOETE pia QwTId
ME VEPO, OAAD QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN Kal
OTn OUVEXEIA, KOAUWTE TN @AOya Tr.X. ME €va
KOTTAKI 1) JIa KOUBEPTA TTUPOOBECNG.
MPOEIAOMNOIHZH: kivdouvog Trupkayldg: pnv
ammoOnKeUETE AVTIKEIMEVA OTIG ETTIQPAVEIEG
MOyEIPEUATOG.
MPOEIAOIMOIHZH: €dv n em@adaveia givail
payiopévn, Pnv ayyiCete 1o yuaAi kai
ATTEVEPYOTTIOINOTE TN OUOCKEUN TTPOKEINEVOU va
ATTOPEUXOE N TMBAVATNTA NAEKTPOTTANGIAG.
AuTn n ouoKeun UTTOpPEi va XpNnaolpoTroindei atmd
TTaIdIA NAIKiaG 8 ETWV N HEYaAUTEPA Kal ATTO ATOUA
gs MEIWHUEVEG OWMATIKEG, aIOONTNPIAKEG N
IAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUTTEIPIAG KOl
ngor]g gdv_eival UTTO €miAewn 1 Toug €Xouv
00¢ei odnyieg avagopika Pe TN Xpnon tng
O'UO'KEUﬁ%pE QO@AAr TPOTTO Kal £XOUV KOTAVONOEl
TOUG KIVOUVOUG TTou evéxovTal. Ta maidid Ba
TPETTEI va eMIBAETTOVTAI WAOTE va SlacPaAieTal OTI
d¢ev Traifouv pe TN ouokeur. O KaBAPIoUOG Kal N
ouvtipnon amd Tov Xpr']cm}\ Oev Ba TTpETTEl va
YivETal aTTO TTAIdIA XWPIG ETTIBAEWN.
[MPOZOXH: n diadikacia payeipEPaTog TTPETTEI Va
Tpayuatotrolgital uttd emifAeywn. Mia oulvtoun
dladIkaoia PaYEIPEPATOG TIPETTEI va ETTIBAETTETQN
OUVEXWG.
ZuvioTdTal 1IBIaiTEPA va KPATATE Ta TTaIdId POKPId
atd TIG (WVEG PAYEIPEPATOG EVW QAUTEG EIVOI OE
AeiToupyia i otav gival oBnoTég, yia 600 Xpdvo
givalr avappévn n €voeign UTTOAEITTONEVNG
BepUOTNTAG TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUYETAI O
KivOuvog TTpOKANONG 0OBAPWYV EYKAUUATWYV.
AuTi n ouokeun Oev TTPOOpPICETal Yia AgiIToupyia
MEOW EGWTEPIKOU XPOVODIOKOTITN N GEXWPIOTOU
OUOTAMATOG TNAEXEIPIOUOU.
Mr])t/ KOITAZETE ATTEUBEIQG OTA OTOIXEIO TNG €0TIAG
ME AQUTTEG AAOYOVOU, EAV UTTAPXOUV.
2UVOEOTE £va PIG OTO KAAWDIO TPOPOdOTiag TTou
gival katdAAnAo yia Tnv Tdon, To pelPa Kal To
QopTio_TTOU avaypd@ovTal OTnV ETIKETA Kal TO
orroio d1aB€Tel eTTagn yeiwong. H pida TrpéTrel va
gival KaTaAANAn yia 10 @opTio TTOU avaypd@eTal
OTNV ETIKETA KAl TTPETTEI VA £XEI TNV ETTOQN YEIWONG
ouvdedepévn Kal o€ AelToupyia. aywyog
yeiwong €xel KiTpivo-rpdaoivo xpwua. Autn n

epyacia Ba TPETTEl va eKTEAEiITAI ATTO
TTIOTOTTOINKEVO ETTAYYEAUQTIO. Z€ TTEPITITWON
aouuBatéTnTag METALU TNG TIPICag Kal TOU @IS TNG
mpidag TNG OUOKEUNG, (NTAOTE ATO £vav
TMOTOTIOINKEVO NAEKTPOAOYO VA QVTIKOTAGTACE
TNV TTPICa PE Pia AAAN katdAAnAou TUTTOU. TO @IG
Kal n TTpida TTPETTEI VA CUPUOPPWVOVTAl JE TOUG
IOXUOVTEG KAVOVEG TNG XWPAG EYKATAOTAONG.
H ouvdeon otnv Tpo@odocia 10XU0G WTTOPEi
ETTONG VA YiVEl TOTTOBETWVTAG £vav TTOAUTTIOAIKO
QOQAAEIODIOKOTITN PETAGU TNG OUCKEUNG Kal TNG
TPOPOdOUiag 10XU0G, O OTI0I0G va MTTOPEl va
QAVTEEEI TO PEYIOTO CUVOEDEUEVO POPTIO KAl VA Eival
OUPQPWVOG JE TNV I0XU0OUCO VOUOBETia.
To KITpIVO-TTPACIVO KAAWDIO Yeiwaong dev TTPETTE
va OIOKOTITETAI OTTO TOV ACQAAEIOOIQKOTITN. H
TTPila 1} O TTOAUTTOAIKOG AO@AAEIODIOKATITNG TTOU
XPNOIMOTIOIEITAI YIO TN GUVOEDN Ba TTPETTEN Va Eival
EUKOAQ TTpOCPdaoIyog otav €xel TOTToBeTNOEi N
ouoKeun oTn B€on TnG.
H amoouvdeon ptropei va emiteuxOei €xovrag
mpocBACN OTO @PIG 1] EVOWHATWVOVTAG Evav
dlaKOTITN aTnNV 0TaBepn KaAwdiwon cuupwva Je
TOUG KAVOVEG KaAwdiwong.
Edv €xel mmpokAnBei {nuid o010 KAAwdIo
TPo®OodOCiag, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABEI atrd Tov
KOTAOKEUQOTH, TOV £E0UCI000TNUEVO TEXVIKO TOU
dTtoua PE TTAPOPOIa TEXVIKN) KATAPTION £TO1 WOTE
va atropeuxOei omoloodrmore Kivduvog. O
aywyog yeiwong (KiTpIvou-Tipdaivou XpwHaToG)
'ITRE'ITEI, va eival yeyaAuTtepog amd 10 mm otnv
TTAEUPA TOU UTTAOK QAKPOOEKTWV. H €0WTEPIKA
dlaTouA TWV Aywywv TTPETTEl va gival KATAAANAN
Ia TNV I0XU TIOU aTroppo@aTtal amo TNV £0Tid
avaypd@eTtal otnv eTikKETA). O TUTrorr__ TOU
KaAwOoIou Ioxuog TTpeTTel va gival HO5V2V2-F.
Mnv TOTTOBETEITE PETAAAIKA QVTIKEIYEVA OTTWG
gaxaipla, TTpouvia, KOUTAAIa i KOTTAKIO OTnv
eoTia. Evoéxetal va BepuavBouy.
Agv TTp€TTEl VA TOTTOBETOUVTAI QUAANG OAOUMIViOU
KOl TTAAOTIKA OKEUN ETTAVW OTIG {wveS B€puavong.
MeTa atrd KABe xpnon, amaITeiTal KABAPIOHUOS TwV
EOTIWV £TOI WOTE VA ATTOPEUYETAI N CUCOWPEUON
pUTTwV Kal Aimoug. Edv mapapeivel, auto
gmavaBepuaivetal oTav XpnaoiyoTolouvTal Ol
€O0TIEG KAl KAiyeETAI TTAPAYOVTAG KATIVO Kal
OUCAPEDTEG HUPWDIEG, VIO VA PNV AVAQEPOUUE
TOUG KIVOUVOUG 013000 NG TTUPKAYIAG.
[MoTE pnv XPNOIYOTIOIEITE ATUO 1 WEKACHO ME
UWNAr TTiEoN yIa va KaBapioeTe TN CUCKEUN.
Mnv ayyiete TG {wveg BEpuavong Kata Tnv
OIAPKEI TNG AEITOUPYIAG I AUECWG PETA TN XPAON.
Moté_unv payelpeUeTe @aynTd ameubeiag emavw
OTO T(AMI TNG KEPAMIKIAG EOTIAG.
Na XpnOIUOTTOIEITE TTAVTA TO KATAAANAO POYEIPIKO
OKEUOG.
Na TOTTOBETEITE TTAVTA TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG
Hovadag eTTAVW OTNV OTToia PayelpeveTe. Mnv
TOTTOOETEITE TITTOTA OTOV TTIVOKA EAEYXOU.
Mnv XpnOIYOTIOIEITE TNV €0TIA WG ETTIQAVEIA
gpyaoiag.
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TNV ETTIPAVEIQ AV EUAO KOTTAG.
Mnv atroBnkevete Bapid AVTIKEIUEVA ETTAVW ATTO
TNV €oTia. EAv TTEoOUV €TTAVW OTNV £0TiA, EVOEXETAI
Va TTPOKAAECOUV (NMIC.
Mnv XpNOIUOTIOIEITE TNV £0TIA YyIO ATTOBNKEUON
OTTOIWVONTIOTE AVTIKEIUEVWV.
Mnv o€pveTe Ta JayEIPIKA OKEUN ETTAVW OTNV £0TIA.
Agv atraieital TTEPAITEPW XEIPIOPOG/PUBUICEIS VIO
TN A&iToupyia TNG OUOCKEUNRG OTIG OVOMAOTIKES
OUXVOTNTEG.
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Mvaokida avayvwpiong (BpiokeTal KATw aTrd TO KATW TTEPIBANUA TNG
€0TiOG)

A 2 KQAIKOZ MPOIONTO: T
Mod  FE 6021 A8 220- 240V~
. Ma (Oven) - 350 W, FHRESSE
Code produit  ~.......ooveveerienne
( e o ST | NUMEro de SEME : vovvvvvoere.
Mod: FE GD21 RB
Code: 39354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 }mg:ams‘m (Code: Qlih
220- 240V~ - 0306 0511 0306 0511 - 0306 0511

1. FTENIK'EZ NMPOEIAONOI'HZEIZ

Me Tn onpavon C € TToU TiBETAI O€ AUTO TO TTPOIOV, ETTIRERAIWVETAI
n oupBatotnta pe OAeG TIG OXETIKEG EupwTtaikég aTtraiThoelg
aoQAAEIag, uyeiag kal TEPIBAAAOVTOG TTOU I0XUOUV YIa QUTAV TNV
KOTNyopia TTPoiovVTwWVY.

2. MPOZTAZIA TOY MNEPIBAAAONTOZ

AUTA n ouokeun @épel onfuavon oupewva Pe TNV
Eupwtraiky Odnyia 2012/19/EE yia ta ATOBAnTQ
HAekTpIkoU kai HAekTpovikoU E€otTAiopuol (AHHE).
Ta AHHE Trepiéxouv puttoyoveg ouaieg (TTou gival
duvaTd va TTPOKAAEGOUV OPVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO
TePIBAAAOV), KaBWG Kal Badikd ouoTaTIKd, Ta OTToid
gival duvatd va emravayxpnoigotoinBouv. Ta AHHE
_ eival onuavTiké va uttoBdAlovTal o€ €10IKEG
eTELEPYOTiEG TIPOKEINEVOU VA ATTOPaKpUvVOVTAl Kal VO
ATTOPPITITOVTAI CWOTA OAQ TO PUTTOYOVA OTOIXEIQ KAl VO AVAKTWVTAI
KOl VO OVOKUKAWVOVTAI OAQ Ta UAIKAL.
Ta dropa utmopolv va d1adpapaTtioouv onuavTikdé poAo oTnv
e€ao@dhion 61 Ta AHHE &¢v Ba amoteAéoouv TTEPIBAANOVTIKO
TPORANua. Eival amapaitnto va akohouBouvTtal opiouévol Bacikoi
KOVOVEG:
* Ta AHHE dev Ba Trpétrel va avTINETWTTI(OVTAI GAV OIKIOGKA
ATTOPPIYMATA.
* Ta AHHE Ba mpémer va mrapadidovral ota OXETIKA Onueia
OUAAOYRAG TTou Olaxelpiovtal ol dnUOTIKEG apxEéG R ol
€E0UOI000TNUEVEG ETAIPEIEG. Z€ TTOAAEG XWPEG, Yia peydAa AHHE,
eVOEXETAI VO UTTAPXEI OUAAOYH KOT' OiKOV.
> € TTOAEG XWPEG, KATA TNV ayopd KaivoUupylag CUOKEUAG, N TTAAIG
UTTOPEI Va ETTIOTPAPET OTOV EUTTOPO AIAVIKNG TTWANCNG, O OTT0I0G
TIPETTEI VA TNV TTOPAAABEl XWPIG XpEWaN UE avTIoToIXia Eva TTPOG
£€va, epOoov 0 eEOTTAIOUOG gival IGOBUVAUOU TUTTOU KOl ETTITEAET TIG
id1EG AgITOoUpYiEG PE TOV TTAPEXOUEVO ECOTTAIOUO.

3- TONOO®ETHZH

H eykatdoToon MIaG OIKIOKAG OUCKEUNG €ival pia TTePITTAOKN
d1adikaaia, n otroia dv dev EKTEAEOTEI CWOTA PTTOPEI Va £XEI OOBAPES
EMTITWOEIG OTNV AOQAAEID TwV ayabwy, TwV TTEPIOUTIWV i TwV
TTPooWTTWV. lNa Tov Adyo auTtod, Ba TTPETTEN va TTpayUaATOTIOIEITal aTTd
e€eIdIKEUPNEVO eTTayYEAPATIO oUPQWVA PE TOUG TEXVIKOUG
Kavoviououg.

2 TEPITITWON TTOU ayvonBei auT N CUPBOUAR Kal N gykatdoToon
TTpaypatoTroindei amd un £EeIBIKEUPEVO ATOUO, O KATOOKEUOOTAG eV
@épel Kapia euBuvn yia Tuxov TexVIKR BAABn Tou TTPOIGVTOG,
aveEdpTnNTa OTTO TO €4V £XEI WG OTTOTEAETA TN {nuia o€ ayabd f Tov
TPAUPATIONO ATOHWY 1} {WwV.

AgpoU agaipebei N ouokeuaoia, BeBaiwOeiTe OTI N CUOKEUR dev £XEI
UTTOOTEl ¢NUId, OIOQOPETIKA ETTIKOIVWVAOTE HPE TNV UTTNPECIa
METAYOPOOTIKAG €EUTTNPETNONG TOU TOU TIPOMNOEUTA 1 Tou
KOTAOKEUQOTH).

BeBaiwdeite 611 TO £€TMITTAO OTO OTT0I0 B TOTTOBETNOEI N CUOKEURA Kal
OAa Ta dAAa €mimTAa TTou PBpiokovTtal og eyyuTnTa €ival
KOTAOKEUAOMEVA PE UAIKG TTOU PTTOPOUV va avTEEouv O€ UWnAég
Bepuokpaaieg (eAdy. 100°C).

EmmAéov, 6Aeg o1 dlakoounTIKEG AQPIVOPIOUEVEG ETTIKAAUWEIG Ba
TTPETTEI VO TOTTOBETNBOUV e KOAA UPNAAG avVTOXNG.

H ouokeur) utropei va eykataoTabei o€ eVOWHATWHEVO ETTITTAO
"Kavovikd" r "evtoixiopévn".

To 1rdixog Tou TTdyKou TTPETTEl va gival PeTagu 25 kal 45 mm.
560 :3mm

490 3 mm

MepipeTpog
EVTOIXIOPEVNG TOTTOBETNONG

/—Bdeog utrodoxnAg 5 mm

5235 mm

MepipeTpog
EVTOIXIOUEVNG TOTTOBETNONG

Znueiwan: O1 eowTePIKES OIAOTATEIS TNG TTEPILETOOU Eival idIES e THV
KavoVviIKn ToTTo0éTnan

Apnote amoéoTaO0nN

TOUAGXIOTOV 55 mm peTagl Tng / \
€0TIAG KAI TOU TTIOW TOIXWHATOG
Kal TouAdxiotov 150 mm
peTagU TNG €0Tiag Kal Twv
KaTaKOPUQWYV €TTITTAWY N i
TOIXWV OTO TTAEUPIKO TUAMA. Z€
TEPITTTWON TTOU UTTAPXEI
EMITTAO TTAVW OTTO TNV €0TIA, N
ATTaITOUHEVN €EAAXIOTN
atréoTaon givai 700 mm. {
Katd tnv gykatdoTtaon 700
aTTOPPOPNTAPC TIAVW aTrd TNV 150 m 55 mm
€0TiO, OUPPBOUAEUTEITE TIG %
ATTAITACEIG EYKATAOTAONG TTOU
KaBopilovTal yia Tov U
aTTopPOPNTAPA, aAAG o€ KABE
TTEPITTITWON N amdéoTaon
METAgU TNG €0TIOG KaI TOU \ )
aTTopPOPNTAPa OV TTPETTEI VO
gival pikpoTepn atmd 700 mm.

Edv 1o KdTWw PEPOG TNG £0TIOG €ival BITTAQ € XWPO TTOU €ival cuviRBwg
TIPOORACIPOG YIa €PyOaieg XEIPIOPOU R KaBapIoPoU, TTPETTEI va
TOTTOBETNOEN Eva dlaxwploTiké 20 mm KATW aTrd To KATW PEPOG TNG
€0TiaG.

min 20 mm

Katd tnv eykatdoTtacn evog @oupvou KATw OTrd TNV €0TiA, TO
SlaxwpIoTIKG Oev TTPETTEI va TOTTOBETNOE! KAl N EAGXIOTN aTTO0TACN
METAgU TOU KATW PEPOUG TNG ECTIOG KAl TOU POUPVOU BEV TTPETTEI VO
gival pikpoTepn ammdé 10 mm. Mnv eyKATAOTACETE U WUXOUEVO
@oUpVO KATW aTTd QUTAV TNV €0TIO KAI EYKATAOTHOTE TOV QOUPVO
OUPPWVA PE TIG OXETIKEG OTTAITAOEIG EYKATAOTAONG TOU.

min10 mm _y
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Madi pe Tnv eoTia TTapExeTal
Jia udatooTeyavr @AAvTda.
TommoBeTOTE TN QAAVT O
aTeyavoTroinong yupw atro
TO KATW MPEPOG TNG €O0TIAG
OTTWG TTEPIYPAPETAl KAl
BeBaiwbeite OTI gival cwaoTd
TomoBeTnuévn TMpPOgG
atTo@uyn dIappPoORg OTO
£TTITTAO GTAPIENG.

Kavoviki oTepéwon:

4. HAEKTPIKH ZYNAEZH

00,
© ®

®
2fo

O)0,
© ©

®
2o

- MNdpte 10 KNITT OTEPEWONG
ammd TNV TodvTa agecoudp Kai
BidwaoTe Ta oTn Bé0n TOU
@aiveral oTo KATW KouTi. (Mn
oQiyyete TIG Bideg yia va
ac@aAioTolv Ta KAITT, auTtd
TIPETTEI VA KIVOUVTal EAEUBEPQ)

- TomoBeTAOTE TNV £0TiA
oTnv KevipikA Béon Tou
TTEPIYPANPATOG.

- ZTPEYTE T KAITT KOl OQiETE
Ta TTARPWG.

FpARyopn otepéwon: (Avaloya pe
TO MOVTEAO)

Mdpte T€00¢€PIG Bideg atd TNV TOAVTA
ageooudp Kal BIBWOTE TIG OTO KATW
KOUTI OTTWG QaiVETAI OTO OXAMA.

KevipdpeTe Kal
TOTTOBETATTE TNV ECTIA.
MeéoTte TIG TAEUPEG TNG
€0TiOG PEXPI VO OTNPIXTEI O€
OAOKANPN TNV TEPiPeTPO
™MG.

ENTOIXIZMENH EFKATAZTAZHAQOU eAéyEeTe OTI n Béon Tng
€0TiAG €ival owaTh, YEWIOTE TO
KevO PETAEU TOU TTAYKOU Kal TNG
€0TiOG hE KOAQ TIAIKOVNG.
loiwoTe T0 oTpWHA GIAIKOVNG HE
éva EEOTPO N JE UypO dAXTUAO
TToU €x€l uypavoei pe vepod Kal
oatoUvi TTpoToU OTEPEOTTOINOEI.
Mnv xpnoiyoTrolgite TNV €0Tia
£wg OTOU TO OTPWHA CIAIKOVNG
OTEYVWOEI EVTEAWG.

AIATAZH 1 AIATA=H 2 AIATA=H 3 AIATA=H 4
AIATA=H 5 AIATA=H 6 AIATA=H 7
A B C D
AIATAZH 2300W 1800W 1200W 1200W
AIATAZH 1800W 2500W 1200W -
AIATA=H 2300W 1800W 1200W 1200W
AIATA=H 1800W 2500W 1200W -
AIATAZH 1800W 750+900+1050W |  1200W -
AIATA=H 1000+1200 w 1800W 1200W 1200W
AIATA=H 1800W 1800W 1200W 1800W
AIATA=H
. 5 6
S0, 0@ O
2 1
. 6
0B, EE«,BOE | .
5
« O, 9——@
3. [ 6
E 6®5 G/: 4 5@ ‘E‘ 5
< OE, 0—o—®
2 1
4 . 5 6
0B, 0@, B | |
S0 B, 0@ "EO°
2 1
3. 7 5 6
=0, ¢ EBE® B ™
5
e OE, 0—¢—@ Bofm | 7
2 1

N apsooDdh-=

Avaloya pe 1o povTéAo

"

[épupa
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"H eykardoToon TPETTEl VO CUUMOPQPUWVETAI ME TA TTIPOTUTTA KOl
TIG 0dnyieg." O KATOOKEUOOTAG aTTroTroigiTal KABe guBUvn yia
otroladnTroTe {nuia Tou PTropei va rpokAnOei atréd akatdAAnAn n
aAdyioTn XpRon.

MPOEIAOMOIHZH: O kaTtaokeuaoTAg dev gival duvaTtd va BewpnBei
UTTEUBUVOG YIa OTTOIOOATTOTE CUNBAV 1| TIG CUVETTEIEG TOU, TO OTTOIO
JTTOpEl va TTpoKUWEl KaTA TN XPAON MIOG CUOKEUNG TTou Ogv gival
ouvOedepévn Pe Tn yeiwon 1 eival ouvdedePEvn PeE Pia yeiwon n
OUVEXEID TNG OTTOIAG Eival EAATTWHATIKA.

Mpiv a1rd oTroIadATTOTE NAEKTPIKA EPYOTia va EAEYXETE TTAVTA TNV TAON
TPOPOdOUTIag TTOU AvayPAPETAl ETTAVW OTOV JETPNTHA TOU PEUPATOG, TN
pUBuIoN Tou SIaKOTITN TPOPOBOTIAG, TN CUVEXEID TNG OUVOEDNG WE TN
yeiwaon yia Tnv eykardaTaon Kai TNV KATaAANASTNTa TNG a0 @AAEIag.

H nAekTpiki oUvdeon e TNV eykatdoTaon Ba TTPETTEl va yiveTal
oUP@WVA PE TNV OVOPOAOTIKN 1I0XU TNG OUOKEUNG. AuTA Ba TTpETTel va
TIPAYHATOTTOIEITAI HETW TTOAUTTOAIKOU ACQAAEIODIAKOTITN.

Edv n ouokeun €xel pia €600 yia TTpida, TTPETTEl va TOTTOBETEITAI £TOI
WoTe va gival TTpoodaiun n pida.

To kiTpIvo/TTpdaivo KaAWdIO Tou KOAwdiou TPo®odoaiag TTPETTEl va
OuVvOEETal PE TN Yeiwon Kal OTnNV TTAPOXr PEUNATOG KOl OTOUG
OKPOOEKTEG TNG OUOKEUNG.

lMNa Tuxdév epwTACEIG OXETIKA pE TO KAAWdIO Tpopodoaiag
aTTeUBUVOEITE OTNV UTTNPECIa PETAYOPAOTIKAG €EUTTNPETNONG R O€
KGTTOIOV EIOIKEUPEVO TEXVIKO.

Edv n eoTia gival epodiacpévn pe KaAWdIO Tpopodoaciag peUNaATog,
QUTO TTPETTEI VO CUVOEETAI HOVO O€ TTapoxr) I0xU0G 220-240 V petagu
PAoNG Kal oUBETEPOU.

Qaot600 n olvdean TNG E0TIAG €ival duvaTr| O€:
Tpipaoikn Trapoxn 220-240 V3
Tpigaoikn Trapoxn 380-415 V2N

MNa va Tpofeite 0Tn véa oUvdEDN, AKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW OBNYiEG:
MpoToU TpayuatoTolfoETE TN oUvdeon, Pefaiwbeite O6TI n
€YKOTAOTAON TTPOOTATEUETAI ATTO KATAAANAN ac@dAcia kai 6T gival
e@odIaopévn ME KAAWDIA OPKETA PeEYAANG OIOTOUAG WOTE va
TPOPOSOTOUV KAVOVIKG TN CUCKEUN.

[upioTe avammoda Tnv €0Tia, pe TN YUGAIvN TTAEUPd ETTAVW GTOV TTAYKO,
TTPOCEXOVTOG WOTE VA TTPOOTATEUDEI TO TCAI.

Avoigte To KAAUPPO PE TV aKOAouBN S1080XIKA oEIpd:

- ZefIdwaTe TOoV OQIYKTHPA Tou KaAwdiou "1".

- Bpeite TIg 800 YAwOoideg TTOU BpiokovTal TTAEUPIKG.

- BdATe TO dkpo evdg iolou katoafidiol UTTPOCTd atd TNV KAOE
yAwaoaida "2" ka1 "3", wlnoTe TTPog Ta PETA KAl TTIECTE.

- A@aipéaTe TO KAAUP Q.

MNa va eAeuBepwOei To KaAWSI0 TPOPoSoTiag:

- AgaipéoTe TIG BideG TTOU GUYKPATOUV TO PTTAOK OKPOJEKTWY, TO
otroio TrepIAauUBAvel Toug BIOKAAOWTAPESG Kal TOUG aywyoug Tou
KaAwdiou Tpopodoaiag.

- TpaBngre £Ew To KAAWDIO TPoPOdOTiag.

Epyacieg Tou rpémrel va eKTEAECTOUV YIO TNV TTPAYMATOTTOINCT
Hiag véag ouvdeong:

- EmA£ETE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag GUUPWVA WPE TIG UTTOSEIEEIS
OTOV TTiVOKA.

- [epdoTe T0 KAAWDIO TPOPOBOTIAG HECT OTOV OPIYKTHPA.

- ZEYUMVWOTE TO AKPO KABE aywyou Tou kaAwdiou Tpopodoaiag o€
pAkog 10 mm, AauBdvovtag utréywn 10 PAKOG Tou KoAwdiou Trou
XPEIAETAI yIa TN 0UVOEDN OTO UTTAOK OKPODEKTWV.

- - Avdhoya pe Tnv gykatdoTaon kai ge Tn Bonbeia twv
SIOKAOSWTAPWY TOUG OTTOIoUG Ba TTPETTEl va EXETE QVOKTHOEI OTNV
TTPWTN Epyaaia, oTNPIETE TOV aywyd OTTWG GaiveTal GTO JIAYPAMUMA.

- ZTEPEWOTE TO KAAUP Q.

- BidwaoTte Tov o@IyKTAPQ TOu KOAWdiou.

Znueiwon: olyoupeuTeiTe OTI o1 BideG TOU TTiVAKA OKPOSEKTWV
gival oQIXTEG.

Epyacieg rou mpérel va ekTEAEOTOUV Yid TNV TTPAYHATOTIOINON
Hiag véag ouvdeong:

- EmA£ETe TO KOAWDIO TpoYodooiag
oUPPWVA JE TIG UTTODEIEEIG OTOV TTiVAKAL.

- MNepdoTe 10 KAAWSIO TPOPOdOTIag pEoT
aTOV OQIYKTAPA.

- ZEYUPVWOTE TO AKPO KABE aywyou Tou
KoAwdiou Tpoodooiag o€ prikog 10 mm,
AapBdvovTtag uTTdYn To PAKOG TOU KoAwdiou
TTOU XPeIddeTal yia Tn oUVOEDN OTO PTTAOK
OKPOOEKTWV.

- AvdAoya pe TNV £yKATaoTaon Kal YE TN
BonBeia Twv S1IaKAABWTAPWY TOUG OTTOIoUG
B0 TTPETTEl VO £XETE AVAKTHAOEI GTNV TTPWTN
epyaaia, oTnpigTe TOV aywyd OTIWG QaiveTal
0TO JIGYPAU Q.

- ZTEPEWOTE TO KAAUUUA.

- BidwoTe Tov o@iykTrpa Tou KaAwdiou.

MPOZOXH:
Edv xpelaaTtei va avtikataoTAGETE TO KAAWSIO TpoPodoaiag, CuvOETTE
Ta KOAWSIA CUPPWVA PE Ta aKOAOUBO XPWHATO/KWAIKOUG:

MMAE OuBETEPO (N)
KAGE déon (L)
KITPINO MPAZINO |  Teiwon (@)

20vSEOT OTOUG OKPODEKTEG TOU UTTAOK TWV AKPOSEKTWV

AIATA=ZH AIATAZH
D wpn

MIAZ ®AZHZ 4 AYO GAZEQN 220-240 V~
E(g\g\)gsZF 3x2,5 mm’ 3x4 mm’
TPION ®AXEQN 220-240 V3~
KaAwdio 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPION ®AXEQN 380-415 V2N~
KaAwdio 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

380-415V 2N ~

220-240V 3 ~

L1/L2/L3 =®don N = Oudérepo PE =ltiwon
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5. ZYMBOYAEZ I''A MATEIPIKA ZKEYH

H xprion HayeIpIKwy OKEUWV KAAAG TTOIOTNTAG gival TTOAU GNUAVTIKN yia
TN Y€yIoTNn amdéd0o0n TNG E0TIOG 0OG.

bl pata o

*  XpNOIYOTTIOIEITE TTAVTA POYEIPIKA OKEUN KOANG TTOIOTNTAG UE
TeAEiwg eTiTrEdEG KAl eYAAOU TTAXOUG BACEIG: XPNOINOTIOILVTAG
QAUTOV TOV TUTTO PAYEIPIKWY OKEUWV ATTOTPETTOVTAI Ta BEPUA onpEia Ta
oTToia TTPOKAAOUV To “KOAANPA” Tou @aynToU. Ta JeTaAAIKG oKeUN Kal
Ta doxeia peEyAAOU TTAXOUG TTOPEXOUV OMPOIOPOP®PN KATAVOUR TNG
BepudTNTOG.

+ ZiyoupeuTeiTe OTI n Bdon Tou okeUoug | Tou doxeiou eivail
oTeEYVA: OTaV YeWICeTE OKEUN PE UYPO 1 XPNOIUOTIOIEITE EKEIVO TTOU
givai ndn atmobnkeupévo PEoa O€ WUYEIO, OIYOUPEUTEITE OTI N Bdon Tou
OKeUOUG €ival TEAEIWG OTEY VI TIPIV TO TOTTOBOETAOETE ETTAVW OTNV £0TIA.
AuTtd Ba Bonbroel oTnv atmmouyr TTPOKANONG AekEdwWY ETTAVW OTNV
€0Tiq.

*  XpNnOIYOTTOINOTE OKEUN TWV OTTOiWV N SIGUETPOG Eival APKETNH
WOTE VA KOAUTITETOI EVTEAWG N EMIQPAVEIO TNG HovaAdag: 1o
péyeBog Tou doxeiou dev Ba TIPETTEN va gival PIKPOTEPO aATTd TNV
mepioxn Béppavong. Edv gival ehagpwg o @apdu n evépyeia Ba
XpnoiyoTtroin®ei oTn Yé€yioTn atrdédoor] TNG.

EMIAOICH MATEIPIKOY ZKEYOYX - O1 mAnpo@opieg mou
akoAouBoUv Ba oag Bondriocouv va TTIAEETE TO PayEIPIKO OKEUOG TTOU
TTapEXEI TNV KAAUTEPN duvaTA aTrddoon.

AvoieidwTto arodAi: ouviardrar évrova. EEQIPETIKA KaAO pe Bdon
TUTTOU OAVTOUITG aTrd Kpdpa PETAAwY. H Bdon TUTTOU 0GVTOUITG
ouvdudlel Ta 0QEAN Tou avogeidwTtou aTaaAiol (Eupavion, avtoxn
KO 0TABEPOTNTA) ME TO TTAEOVEKTHHATA AAOUMIVIOU 1) TOU XOAKOU
(BeppIKA aywyINdTNTA, OPOIGPOPYN KATAVOUR TNG BEpUOTNTAG).
AMoupivio: cuviotwvrar pgydAou Bdpoug. Kahf aywyipuétnra. Ta
UTTOAEiYypaTa aAoupiviou ep@avifovral PEPIKEG QOPEG AV
YPATOOUVIEG ETTAVW OTNV €0TiA, aAAd PTTOpOoUV va apaipebolv v
KaBapioTolv dueoa.

Auté TO aAoupivio dev Ba TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITal AGYyw TOU
XapNnAoU onueiou TAENG TOU.

XuTtogidnpog: umopei va xpnoiuomoinbei, aAAd dev ouviordrai.
XapnAr ammédoon. MTTopei va ypatoouvioel TNV ETTIQAVEIQ.

Badon amwd XaAko / kepapiko: cuviaTwvral ueydAou Bapous. Kol
atmédoon aAAd 0 XOAKOG PTTOPEl va a@ACEl UTTOAEiUPaTa Ta OTToid
MTTOPEi va epgaviovTal oav ypaTtoouviéG. Ta UTTOAEiupaTa utropolv
va aaipebolv, apkei va kabapietal apéowg n eoTia. QoT600, uNv
A@AVETE QUTA Ta OKeUn va OTEYVWVOUV KATd To Bpdoiyo. To
uTTEPBEPHAOHEVO HETOAAIKO DOXEIO UTTOPET VO OTPARWOEI ETTAVW GTO
YyUuaAi Tng eoTiag. ‘Eva utrepBepuacuévo XaAKIvo okelog Ba agroel
UTTOAEIPPATA TO OTTOI0 Ba APCOUV €va HOVIHO AEKE ETTAVW TNV EOTIAL.
MopoeAdvn/epayié: Kahp amddoon povo pe Aetrth Agia, eTmiedn
Bdon.

FuaAi-kepapiké: Ocv ouvioraral. XaunAn atmédoon. Mmopei va
YPATOOUVIOEI TNV ETTIPAVEIQ.

6. XPHZH

MNMwg va emiAégeTe TO emmiTredS0 SlaXEIPIONG EVEPYEIAG.

Méow Tng Aeimoupyiag "Alaxeipion evEpyeiag”, o XprioTNG MTTOPEI va
B¢oel kal va puBuioel TN PéyioTn 10XV TTOU PTTOPET va eTTITEUXDET atrd
TNV €0Tia.

H ev Aoyw Asitoupyia Alaxeipiong evépyeiag ivail dIaBEaiun povo kaTd
Tn didpkela Twv 30 TTPWTWV OEUTEPOAETTTWY PETA TNV EVEPYOTTOINON
TNG €0TiaG. YTTapXel akdun Kai divetal n duvatdTnta va eTTavoAngoei n
pUBUION QUTA OTTEVEPYOTTOIWVTAG Tn OUOKEUR Kal Byddoviag To
KaAwdio atrd Tnv Trpida.

Me Tov kaBopiopd TnG emMBUPNTAG PEYIOTNG I0XUOG, N £0Tia pUBWICEl
TIAéOV aQuTOPATA TNV KATAVOUR OTIG dIAQOPESG {WVEG PAYEIPEUATOG,
oUTwG WOTE va pnv utrepPaivetal 1o 6plo autd. Me TTpdobBeTO
TIAEOVEKTNUO va gival (N €oTia) o€ BEan va dlaxeIpIoTEl TAUTOXPOVA
OAeg TIG Cwveg Xwpig TMpoBAAuaTa UTTEPPOPTWONG.
O 1eAATNG pTTopEi va pubpioel TN hEYIOTN 10U TNG £0TIOG METAEU TWV
2,5 kW kal TG PEYIOTNG OXETIKAG 10XU0G TNG €0Tiag (N puBuIon auTn
uTTopEi va aAAddel avdAoya pe TO POVTEAO) (yio TTOPABEIVUA, €GV N
péyIoTn 10XUG TNG €0Tiag gival 7,2 kW, n p€yiotn otdun 10x00G6 yia T
puBuion Ba egivalr peTagly Twv 2,5 kW kar 7,2 kW).
Katd mn oTiyun TNG ayopdg, n €0Tia £XEl €K TWV TTPOTEPWYV PUBUIOTEI
oTn héyioTn IoxU.

MeTtd Tn oUvdeon TNG OUOKEUAG WE TNV TTApoxn NAEKTPIKAG
Tpopodoaiag, ptropeite péoa oe 30 OEUTEPOAETTTA VO PUBUICETE TO
€TMITTED0 10XUO0G BACEI TWV ONUEIWV TTOU EPPAVICOVTAIl TTAPAKATW:

1 - EvepyotroifoTe Tnv €oTia.

2 - ApnaTe Tov €Aeyxo a@ng va oAokAnpwaoel Tn d1adikaacia EKKivnong.
3 - Mpiv repdaouv 30 deuTepOAETITA QyYiETE TO TTAAKTPO " @ "yia 5
OEUTEPOAETTTAL.

4 - MeTd atrd auTr) T oTiyun, 6a egeavioTei aTnv 006vn auTtd TO Urvuua.

9 O Plde go =
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5 - Mg 1n xprion Twv TTAAKTpwV "Zuv" kai "Meiov" n Tipn diaxeipiong
EVEPYEIAQG UTTOPEl va pubpioTel. Ze aUTA TNV TTEPITITWON WG
Tapadeiypya Ba eivar petagy 6500 kar 2500w. Otav emiAeyei n
aTTaITOUPEVN TIPA, ayyigTe TaUTOXPOVA Ta TTAAKTPA "Zuv" Kal "Meiov"
yIa 5 BeUTEPOAETTTA.

=9 oM Pe HoO @
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6 - Otav oAokAnpwBei autr n diadikaaia, akouyeTal Evag HaKPUG AXOG
Kal TTapdyeTal yia emavagopd. H diadikacia ekkivnong Oa
dnuioupynBei Eavd.

9 ol EEHe go o
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7 - Metd Tn diadikagia ekkivnong, otnv 08ovn xpovodiakoTTn Ba
epgaviotein diaxeipion 1oxvog ECO (OikoAoyikod).
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Mera amé aurd, o éAecyxogs apng Oev Oa emTpémel Kavévav
ouvduaoo 1Tou va utropei va utrepfei auto 1o Eco (oikoAoyikd) 6pio

ENEPIOMOIHZH/AMENEPIOMOIHZH MIAZ
OEPMANTIKHZ ZQONHZ
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[a _tnv_evepyorroinon evég BepuavThpa ayyi{te otroladnTToTe
Beppavtikn {wvn yia 400 msec. Oa aKOUOTEl £vag TTAPATETAUEVOG
nxog umm kal Ba egpgaviotei n miyR "0" oto wneio NG fwvng
TTPOOPICHOU, OEiXVOVTAG TO ETTITTEDO 1I0XUOG.

1) Edv omolodnmote oTddio payeipéuatog gival otn 6€on 0, autr n
006vn Ba atrevepyotroinBei autépata PeTd atmd 10 deuTepOAETITA Kal
Ba nxnoel n akoAouBia atrevepyoTToinang {wvng.

2) Edv uttdpyer £voeign uttoAermopevng BeppdtnTag oTnv 08dvn TToU
eival evepyotroinuévn aAAd ae 0 10x0, 70 "0" Ba eppavioTei va aAAAel.
3) Edv n Aeimoupyia kAeidwpatog gival evepyny, dev gival duvath n
EVEPYOTTOINON HIAaG WVNG.

[ia_amevepyorroinon evog Beppavtripa ayyi¢te otroladATToTe Jwvn
Béppavong yia 1,2 deutepOAéTTa. ©a akouoTolv 3 oUVTOPOI AXOI
MTITT Kal 8ev Ba eugavioTei Timota A n iy "H" Ba epgavioTei aTo
Wn®io TNG wvng TTPOOPICHOU £GV UTTAPXEI UTTOAEITTOEVN BEPUOTNTA.
H dwvn Ba atrevepyoTroinBei.

1) Edv omroiodnmote oTddio payeipéuatog gival otn 6€on 0, autr n
006vn Ba atrevepyotroinBei autépata PeTd atmd 10 SeuTepOAETITA Kal
Ba nxrioel n akoAouBia arrevepyoTroinong duwvng.
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2) Edv uttdpyel Evoeign uttoAeimmdépevng BepudTnTag TNV 066VN TTOU
eival atrevepyotroinuévn, Ba epgavioTein £voeign "H".

3) Akdun kai eav n Aeiroupyia KAEIBWHATOG gival evepyn, gival duvarTr
N ATTEVEPYOTTOINON MIAG {Wvng.

4) Edv eival gvepyotroinuévog poévo €vag Beppavtrpag Kal autdg
aTrevepyoTroinBei, Ba akouaTolv 4 GUVTOUOI AXOI PTTITT dEiXvovTag OTI
OAN N EMQAVEIQ JAYEIPEPATOG EiVAI OTTEVEPYOTTOINMEVN.

EmiAoyn piag {wvng

Otav n Quvn cival Adn evepyoTToinuévn, TTAPAYETal XaunAOTEPN
Eviaon QWTIOPOU yia TIG un emIAeyuéveg CWVeEG TToU gival
EVEPYOTTOINUEVEG.

] EE< O ™
J o0 @@ HO @

Edv é€xel evepyotroinBei povo pia fuvn, auth n duvn €xel ndN etTAeyei
aTrd TTPOETTIAOYY, XWPIG va atraiTeital ouviopo Trdrnua (150 msec)
TOU TTAAKTPOU ETTIAOYAG.

Augnon / Meiwon emmmédou 100G

O od EEc o @
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Me éva gUvTopo TTATNHO TWV 'IT)\Iﬁ)K"-I'SUJV '+'A -, auAoTE | HEIWOTE TRV
10U 07O Yne@io emAeypévwy (wvwv: 0-1-2-3...9-P

1. MNotwvTag TrapateTapéva Ta TTARKTPA + 1 -, To €TTiTed0 10XU0G
aufdvetal / peIVETAl ouveXxws. Me pia ypAyopn augnon, n
Tpo@odoaia oTapaTtd oTo emmimedo 9 Kal yia peyaAltepn 10xU
XPEIAZeTal aKOPN £va OUVTONO TTATNHA OTO TTARKTPO +. Agv OKOUYETAI
KavEvag fX0G PTTITT JE ypriyopn augnaon / peiwon.

2. MOoAig etiteuxBei To emTiTredo 10KUOG P, TTaTWVTAG TTAAI TO TTARKTPO
+ dev aAAGCel To emTiTTedo 10XU0G 0T 0. MOAIG TTITEUXBEI TO £TTITTESO
10x00¢ 0, TrTaTwvTag TTAAI To TTARKTPO - dev aAAALe! TO eTTiTTESO 1I0XUOG
oToP.

3. Me pia {wvn evepyotroinuévn oto emimedo 0, €dv n dwvn eival
Beppun, 10 0 Ba avaBooBrivel evaAAd. Metd atrd 10 deutepOAeTTTa, T0 0
Travel va gp@avigetar kai n évdeign 'H' eygavifetal otabepd otnv
0086vn.

4. Otav emiAeyei évag Beppaviipag kal Ta TAAKTpa '+' kar '-'
ayyidovTtal Tautéxpova, To eTiTEdO 10XU0G Ba @Tdoel oTo '0' aAAG o
BeppavTripag Ba diatnpnBei etmAeypévog yia 10 deutepOAeTTTa. EdV O
BeppavTipag ATAV XPOVOTTPOYPOUUOTIONEVOG, O XPOVODIOKOTITNG Ba
atrevepyoTroinBei. AuTr n evEpPyela PTTOPET VO EKTEAEDTEI OE QPKETEG
TTEPITITWOEIG HOVO avaAoya PeE Tn SIAUOPPWOT) TOU XEIPIOTNPIOU APrG.
Ta ak6AouBa TTapadeiypyata gival Hovo yia Adyoug evnuépwong. T
OUVEXEIQ, N TTPOCWTTIKN O0O¢ euTTelpia Ba oag emITPEWEl va
TIPOCAPHOCETE AUTEG TIG PUBNICEIG avaAoya UE TIG TTPOTIUATEIG Kal TIG
ouvnBeiég oag.

EmiAoyn Asitoupyiag Taidikng ac@dAgiag

0 ol EEe o O
O O @@ Hiomr

AuTA n Aeitoupyia evepyoTtrolgital ayyiloviag Tautdxpova Ta TTARKTPO
"+ kai -

2Tn OUVEXEID, KABE opd TTou ayyileTal éva TTANKTPO, n 086vn
eM@avicel Tnv Evoeitn "L" yia 2 deutepdAettTa. H Bépuavon
TTapapével oTnv idia KatdoTaon.

MNa va amevepyotmoin®ei n Asitoupyia TaIdIkAG ao@AAciag,
akoAouBroTe Tnv idia diadikaacia TTou eENyRBNKE TTPONYOUUEVWG. ZTh
OUVEXEIQ AKOUYETal €vag OUVTOPOG NXOG MTTITT KOl geg@paviletal n
€voeltn "n". H eaTia Trapapével EEKAEIdWHEVN.

>nueiwon: H autépartn Aeiroupyia TTaidikAg ao@AAEIag EVEPYOTTOIEITAI
eVTOG 15 AETITWV PETA TN GUVOAIKH ATTEVEPYOTTOINON TNG €0TIAG. AUTA N
AeIToupyia evepyoTrolgital autdPaTa, AAAd TTPONYOUHEVWG Eival
ATTapPaiTNTOG O TTPOYPAMMATIONOG TNG. BA. evotnTa "PubBpiceig
xerotn".

AirAég | TpimrAég {wveg

Ma va evepyoTroinBei 0 dITTAGG SAKTUAIOG ETTEKTACNG, N OXETIKA KUPIA
Quovn TTPETTEl Va gival dn evepyoTToinuévn Kal n €vOeIgn Tou eTTITTESOU
10xU0G TTPETTEN VA gival peyaAuTepn atréd 0.

8.1- Evepyotroinon dimAng dwvng

Me 10 10 gUVTOPO TIATNHA OTO TTAAKTPO ETTEKTOCNG EVEPYOTTOIEITAI O
BOaKTUAIOG eTTéKTAONG. TO LED OTO TTAAKTPO ETTEKTOCNG EVEPYOTTOIEITAI
€AV 0 OOKTUAIOG ETTEKTAONG Eival EVEPYOTTOINUEVOG.

Me 10 20 CUVTOHO TIATNHO OTO TTAKTPO ETTEKTACNG ATTEVEPYOTTOIEITAI O

OOKTUAIOG ETTEKTAONG. | g | AKOUYETAI £VAG GUVTOPOG YOG PTTITT O€ KABE

TTATNMO TOU TTAAKTPOU ETTEKTACNG.

8.2- EvepyoTtroinon 1pImrAng {wvng

Me 10 10 oUVTOPO TIATNHA OTO TTAAKTPO ETTEKTACNG EVEPYOTTOIEITAI O
1og dakTtuAiog eméktaong. 1 LED oto TAAKTpO €mméKTaONGg
EVEPYOTTOIEITAI EGV O 10G OAKTUAIOG ETTEKTAONG Eival EVEPYOTTOINUEVOG
(apioTepd LED og mrepimrtwaon TpITTARG dwvng, peoaio kai éva LED og
mepiTTwon SITTANAG {Wvng)

Me 10 20 oUVTOPO TTATNMA OTO TTAAKTPO ETTEKTOCNG EVEPYOTTOIEITAI O
20¢ dakTUAIog emékTaong. 2 LED oto TAAKTpO €méKTAONG
evepyotroloUvtal €dv 0 10G Kal 0 20G OAKTUANIOG €TTEKTOONG €ival
EVEPYOTTOINUEVOI

Me 10 30 cUVTOHO TTATNHA OTO TTARKTPO ETTEKTACNG ATTEVEPYOTTOIEITAI O
10¢ Kall 0 20¢ SAKTUNOC ETTEKTATNC.

AkouyeTal £€vag oUVTOPOG AXOG MTTITT 0€ KABE TTATNHA TOU TTARKTPOU
ETTEKTAONG.

AeiToupyia yépupag

H yépupa ptropei va evepyoTroinBei pévo 6tav Kail o1 dUo BEpUAVTAPES
gival atrevepyotroinuévol. Otav €xel eTTIAeyel évag Bepuavtipag g
vépupag, yia va evepyoTtroindei n Aeitoupyia yépupag ayyi¢te To
TAKTPO VéQupag. (T)

AkouyeTal évag fxog U kai To LED Tng {uvng evepyoTroigital €Gv n
{wvn gival evepyoTToINUEVN.

Kai o1 dUo BepuavTApeS TNG YEQUPAG ETTIAEYOVTAI TAUTOXPOVA.

MOAIG etTIAeyoUv o1 BeppuavTrpeg, edv To €TTITTEDO I0XUOG eV gival TO
€mMOUPNTS, XPNOIKMOTIOINCTE TO TIAAKTPA + -.

Kai o1 d0o 086veg Beppavtipwy TG YEQUPAG gUPavifouv To idI0
€TiTTEdO 10XU0G. H AeiToupyia TepuaTieTat:

- Edv 1o TAAKTPO YEQUPOG ayyixBei aTn AsiToupyia pUuBuIong.

- Edv o xpAoTtng emAégel emritredo 10006 "0".

Aoc@dAsia utrepxeiliong

Kari (avTikeipyevo r uypo) el KATTOI0 TTARKTPO YIa TTEPIOCTOTEPO ATTO
5 deuTepOAETTTA. AKOUYOVTOI 2 GUVTOUOI X0l UTTITT + 1 TTApaTETAPEVOG
AXOG UTTITT KABE 30 SeUTEPOAETTTA EVW TTATATE TO TTANKTPO. H €TTIPAvEIa
payeipéuaTtog Ba atrevepyoTroinOei. |E| Autd TOo oUpBOAO Ba cuveyioel
va avaBoafAvel eV To CATNUA TTOPOUEVEL.

XpovodIaKoTTNG

H Aeitoupyia xpovodiakdTTn gival duvatd va evepyotroindei pe 1o
avTIOTOIXO TTARKTPO TOU I ayyiovTag TauTOXpova Ta TTARKTPA '+' Kai -
Kai aTig 800 TTePITITWOEIG, TTPETTEI VA ETTIAEYET évag BEpUavVTAPAG KAl TO
eTTITIEdO 1I0XU0G TOU TTPETTEN VA gival peyaAUTepo atrd 0.

EIAEETE TN QWvn TTOU TTPOKEITAI VO XPOVOTTPOYPAaTIOTE. ETTiTred0
10XU0G TNG {wvng peyaAuTepo atrd 0. H oTtaTikr £voeign qu)aviCsTou
oTn xpovoTtrpoypapuatiopyévn Cwvn . "0 0" ota wneia Tou
TTPpoopifovTal yia TOV XPOVODIOKOTITH.

1) O xpovog Tou XPOVODBIaKOTITN €ival dUvaTO va ETTIAEYEl PE TA
TARKTPa "+" i "-". Agv akouyovTal AXOlI PTTITT KAtd TRV aAAayr] Tou
XpOvou.

2) NatwvTag Tautdxpova Ta TTAAKTPA TOU XPOVOJIOKOTITN O
XPovodIakOTITNG akupwveTal (TibeTan aTo 00).

3) Eav ta mAAkTpa "+" 1} "-" Tou XPOvOodIaKOTITN dlaTnpouvTal
Tatnuéva Katd Tn dIdpKeEIa TOUu XPOVOU TTou TIPOKEITAl va
TTPOoadIOPIOTEL, ETTITUYXAVETAI ypriyopn puBuion.

4) Katd mn puBbuion Tou XpovodIakOTIT, N MeTdBaon atrd 10 00" éwg
10 "99" gival duvaTr pe To TTAAKTPO "-" Ko atrd 10 "99" éwg 10 "00" pe TO
TTARKTPO "+"

5) Méyiotog xpovog 99 AeTrTd.

6) Ortav €xel TapéNBel o XpoOvog Kai n €oTia ofrvel, méfovTag
OTToI0ONTIOTE TTARKTPO N akoAouBia cuvayepuwY Kal yneiwv
TEPUOTICETAL.

7) O xpdvog Tou XpovodIakoTITn gival duvaTd va PUBUICTE EVW) O
XPovodIakdTITNG ival Ndn o€ Aeiroupyia.

8) H 10x0g TNG xpovotTpoypappaTiopévng dwvng eival duvatd va
TPOTTOTTOINGEI XWPIG OUVETTEIEG OTOV TTPOYPOMPUATIONO TOU
XPOVOJIAKOTITN.

9) To teAeuTaio AeTTTd epavileTal oe OeUTEPOAETITA (ZTIG DIAPOPES
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TTapaAAayég gival opatr) HOVO €10GYOVTOG TOV TIPOYPOUUOATIONS TOU
XPOVOOJIAKAOTITN KOTA TO TEAEUTAIO AETTTO TNG AVTIOTPOPNG PETPNONG)
10) TMatwvTag TOo TAAKTPO TOU XPOVOJIOKOTITN XWPiG KATToIa
emAgypévn dwvn Kal 6Tav Ogv UTTAPXEl XPOVOTTPOYPOUUOTIOHEVN
Quvn, dev oupBaivel TiTTOTA.

11) ToTwvTag 10 TTAAKTPO TOU XPOVOJIOKOTITN XWPIig KATtrola
eTmiIAeypévn Cwvn Kal 6tav TMOAAEG Cwveg eival
XPOVOTTPOYPOUMATIONEVEG, O XPOVOG TIOU ep@avieTal oTa ywnoia
XpOvou aAAdlel pe TTEPIOTPOPIKO TPOTTO Kal OgiXvel TV wpa Tou
oTT0ioU N £VOEIEN 1I0XUOG £XEI TO OEKABIKO ONUEIO EVEPYOTTOINUEVO.

12) EvaAAakTIKd, n 10xUg (5s) kal (0,5s) epgavi¢etalr oTn
XPOVOTTPOYPAUHATIONEVN {WovN.

O uTToAeImméuevog Xpovog epgavideTal oTa Yneia Tou TTpoopilovTal
yla Tov xpovodiakoTTn. Edv eival XpovoTpoypaupaouEVES
TTOANATTAEG QUIVEG, EPNPAVICETAI O MIKPOTEPOG XPOVOG TTOU ATTOUEVEI KAl
10 OeKABIKO ONUEio EPPavieTal aTnV avTioToixn {wvn.

‘Evdeign utroAsimmopevng Beppornrag
(o€ BeppavTnpeg akTIVOBoAiag-> utTroAoyiopévn)

O1idieg evdeigelg eival duvatd va xpnoipoTroinBouv Kal yia Tnv EVOEin
"utroAeITTOMEVNG BepPOTNTAG". T TOV OKOTTO QUTO TTPETTEl VO
KaBoploTei €va yxpovodidypappa: Xpdvog UTTOAEITTOPEVNG
BeppdTNTaG = f (€TTiITTES0 10X UOG, XPOVOG AEITOUPYIAG)

Otav n Beppokpaaia TTadvw oTn YUAAIVN ETTIYAVEI JOYEIPEUATOG Eival
TAvw atmo 65°C (BewpnTiKA TIPR), 0TN OXETIKA 000VN ep@avigeTal n
évoeitn "H".

Ma va dnuioupynBei Beppokpaaia TAvw amod 65°C, éva BeppavTikd
OTOIXEIO TTPETTEI VO AEITOUPYEI VIO OPITHUEVO XPOVIKO SIdoTnua. AuTOg
0 Xpovog egaptdTal oo 1o €miTTedO 10XU0G. MOAIG Agel auTog o
XPOVOG, gu@avideTal n TTPOEIBOTTOINCN UTTOAEITTONEVNG BEPUOTNTOG
OTOV TO BEPUAVTIKO OTOIXEIO EiVOI OTTEVEPYOTTOINUEVO.

ATrevepyoOTTOIiNON QUTOMOATNG ACPAAEIOG

Edv 1o emimedo 1o0x0og dev aAAd&el kaTtd Tn didpkeia evog
TTpokaBopiopévou Xpdvou, O avTioTolxog BepuaviApag ofrvel
auTtéuaTa.

O péyioTog xpdvog TToU WPTTOpEl va TTapapeivel évag Beppavtipag
evepyoTToINpéVOG eapTdTal amd 1O €TMIAEyUévo €TTiTTEDO
MayeIpEPATOG.

Emimedo Méy. xp6vog
10x00g gvepyoTToinong (WpPeg)
1 10

O o N oA~ WN
NINIDNINWIAOOlO

P 2
>HMEIQZH: evw n katdotacn utrepBépuavong Ba TpéTmel va
oupBaivel katd TN Asitoupyia oTa uWnAoTEPa ETTiTTEda 10KUOG, O
PUBMIOTAG TNG €o0Tiog pubpidel autépata To eTiTredo I0XUOG VIa
TTPOOTACIA TNG E0TIOG ATTO UTTEPBEPUAVON.

7. KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

lMpiv amré ommoiadnNITore epyacia ouviipnong arnv eoTia, apnoTe TV
Va KPUWOEL.

. Oa mpétrel va xpnoiuotroioUvrail uévo Tpoidvra (KpéuUes kal EE0Tpa)
EIOIKG OXEQIQOUEVA VI YUGAIVES KEPAUIKES ETIQPAVEIES. MTTOpEITE va Ta
Bpeite o€ eUTTOPIKG KATAOTAKATA.

. Na amopeuyeral o dIa0KOPTTIONOS UYpPWY, KABWS OTIONTTOTE TTEQTEI
EMAVW OTNV EMIQAVEIX TNS EOTIAS KaiyeTal ypnyopa Kai Kabiord 1o
OUoKoAo Tov KaBapIouo.

. KaAd eivar va Kparare pakpid armré tnv eoTia OAES TIC OUTiES TTOU
utTopei va Aiwoouv, 0w TAQOTIKG avTikeiueva, {axapn, N mpoiovra
e Baan 1 gaxapn.

2YNTHPHZH:

- Pigte pepikég aTayodveg Tou €101KoU KaBapIoTIKOU TTPOIGVTOG ETTAVW
oTNV TMQPAVEIA TNG EOTIOG.

- Tpiwte TUXOV €TTiOVOUG AEKEDEG pE €va PaAakd Travi i PE éva
eAa@PG vOTIOPEVO XapPTi KOUGivag.

- ZKOUTTIOTE PE Eva HOAOKO TTavi ) JE OTEYVO XOPTi Koudivag JéEXpP! va
KaBapioel n emAveia.

Edv umrdpxouv akOua KATToI01 ETTIIOVOI AeKEDEG:

- Pigte pepikég akdpa oTaydveg Tou €101KOU KaBapIaTIKOU TTPOIOVTOG
ETTAVW OTNV ETTIPAVEIA.

- ZU0oTe PE éva EEOTPO, KPATWVTAG TO UTTO ywvia 30° wg TTpog TV
€0Tia, HEXPI VA EEQQAVIOTOUV 01 AEKEDEG.

- ZKOUTTIOTE PE Eva HOAOKO TTaVi 1) HE OTEYVO XOPTi KOudivag PéEXPI va
KoBapioel n eTPAveIa.

- EmavaAdBerte Tn diadikaoia edv XpeiddeTal.

MEPIKEZ ZYMBOYAEZ:

O ouxvog kaBapIoudg a@rvel €va TTPOCTATEUTIKO OTPWHA TO OTTOI0
gival Baoikd yia Tnv TPOANWN TWV YPAToOUVIWY KAl TG PBoPdG.
Z1youpeuTeite OTI N €TTIQAVEIA gival KABAPr TTPIV XPNOIUOTIOINCETE Kal
TIAAI TV €oTia. [Na va apaipéoTte onudadia TTou EXouUV PEiVEl aTTo vepo,
XPNOIUOTIOINOTE HEPIKEG OTAYOVEG ATTO AOTTPO EUSI } XUMO Agpovioul.
MeTd okouTTioTE PE €va ATTOPPOPNTIKO XAPTi KAI HE MEPIKEG OTAYOVEG
€101koU KaBapioTIkoU uypou.

H yudAivn kepapikr emm@dveia Ba avtégel To EUOIPO OTTO PAYEIPIKA
okeln pe emiTedn Bdon, woTdoo, €ival TTAVIa KAAUTEPO va TA
ONKWVETE OTAV TO ETAKIVEITE ATTO pia {Wvn O€ pia GAAN.

ZHM:

Mnv xpnoiygotroleite éva o@ouyydpl To OTroio gival TTOAU
Bpeypévo.

MoTé unv xpnoipotrolgite payaipi A kKatoaBidi.

‘Eva &€oTpo pe Eupdpi dev Ba TpokaAéoel {nUIG OTNV ETIQAVEIA,
€£POOTOV KPATIETAI UTTO YwVia 30°.

Moté pnv apnvete éva §EoTpo pe Eupd@l o€ pépog TTPOoRACIHO
oT1ré TaIdid.

MoTé pnv XpnoIYOTIOIEiTE AEIAVTIKA TTPOIOVTO | TTOUdPEG
KoBapIoHoU JE TPiYIUO.

MeTaAAIkS TTepiBAnpa: yia va kaBapioeTe e aOPAAEIQ TO HETAAAIKO
TEPIBANUA TTAUVETE TO Pe gatolvi Kal vepd, EETTAUVETE TO Kal PETA
OTEYVWOTE TO UE £VA JOAOKO TTaVi.

OtmoladntoTe aAAayn OTOV XPWHMATIOMO TnNG YUudAivng
KEPAUIKNAG TIQAveIag Sev ernpeddel Tn AgiToupyia TNG A Tn
oTAOEPOTNTA TNG ETIPAVEIAG. TETOIOI ATTOXPWHMATICUOI gival
KUPIWG OTTOTEAEOHO UTTOAEINMATWY KAUPEVWV TPOPWV N
XPAONG HAYEIPIKWYV OKEUWV KATOOKEUOOUEVWYV OTTO UAIKA
6mTTwg aAoupivio 1 XaAkoGg. AuToi ol AekéSeg gival SUoKOAO va
a@aipedolv.

8. EMIAYZH MPOBAHMATQN

O1 {wveg payeipéuarog dev aryofpddouv nj tnyaviouv uovo
gAappd

XpnoigotroinaTe Yovo okeun pe emiedn Bdon. Edv utdpxel opatd
QWG PETAEU TOU OKEUOUG Kal TNG €0TIOG YayelpéuaTtog, n dwvn dev
METOdIOEl OWOTA TN BEPUOTNTA.

H Bdon Tou okeloug Ba TTPETTEN va KAAUTITEI TIARPWG TN SIGUETPO TNG
€mMAgyPEVNG QvNG.

To paysipspa givail moAu apyo

‘Exouv xpnoigotroinBei akatdAAnAa okeun. XpnoiyotroinoTe pévo
oKeun pe emmimedn Bdon, Ta otoia eival Bapid Kal €xouv dIGUETPO
TOUAGXIOTOV idIa E TN VN HAYEIPEPATOG.

MikpéS ypaToOOUVIEC ) EKOOPES EMAVW OTNV EMIPAVEIAd TOU
YUQAIOU TwWV ECTIWV UAYEIPEUATOS

NAavBaopévog KaBapiouog 1 xpnoipoTTolouvTal OKeUN PE TpaxU KATwW
TUAMA. ZwuaTidia OTTwG KOKKOI 1) GUMOG 1 aAdTI HETAEU TNG €OTIOG KAl
NG Bdong Tou okeloug. ZupPBouAeuBeite TNV €voTnTa
"KAGAPIZMOZ"- alyoupeUTEITE OTI TA KATW TUMAPOTO TWV GKEUWV Eival
KoBapd TTpIV Ta XPNOIKMOTIOINGETE KAl XPNOIPOTIOIOTE JOVO OKEUN HE
OMOAG KATW TPAMA. O1 ypaToOOUVIEG UTTOPOUV va PeEIwBoUV pévo edv
£XElYiveEl OWOTA 0 KABAPIoPOG.

Znuadia amro péraAlo

Mnv oépvete aloupivévia okeln €TTAVW OTNV €0Tid. ZUPPBOUAeUBEiTE
TIGOUOTAOEIG KABaPITHOU.

XPNOIYOTIOIEITE TO OWOTA UAIKA, OAAG OI AEKEDEG TTAPAMPEVOUV.
XpnoiyotroioTe éva EEOTPO Pe EUPAQI Kal aKOAOUBNOTE TIG 0dnyieg
NG evoTnTag "KAGAPIZMOZ".

ZKOUPOXPWHOI AEKESES

XpnoipotroinaTe éva EEOTPO PE EUPAQI Kal aKOAOUBAOTE TIG 0dnyieg
NG evoTnTag "KAGAPIZMOX".

PwreIVES EMIQAvVEIES EMAVW OTNV EOTIA

>nuadia atré oKeun aAoupiIviou ) XaAkoU, aAAd €TTioNG UTTOAEippaTa
atré AAdIa, vEPS A TPOPES: UTTOPOUV Va apalpeBoUV XPNOIUOTIOIVTAG
TNV KpEUa Kabapiopou.

KapapgAomroinan nj Aiwuévo mAaoriké mavw ornyv oTia.
>upBouleuBeite TNV evoTnTa "KAGAPIZMOZ".
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H goTia dev Asitoupyei nj Sev Asiroupyouv opiouéveg Qwveg

O1 dIaKAadWTAPEG DEV EXOUV TOTTOBETNOEI CWOTA ETTAVW GTOV TTiVAKA
OKPOBEKTWV.

BeBaiwBeite 611 n olvdeon éxel yivel kKal OTI gival KAEIOWPEVOG O
TNIVOKOG EAEYXOU. ZEKAEIDWOTE TNV EOTIAL.

H goTtia dev oBvel.

O mivakag eAéyxou eival KAEIdwPEVOG. ZeKAEIBWOTE TNV ECTIA.

Zuyvég evaldayég on/off twv {wvwyv payeipéuarog

H evaAhayn on-off petaBdAAeTal avdAoya pe 1o €mBUPNTO €TTiTEdO
BepudTNTAG:

- XapNAS eTTiTTed0: GUVTOPOG XPAVOG AsITOUpYiag,

- UYNAOS eTTITTEDO: TTAPATETAPEVOG XPOVOG AsIToupyiag.

Aev As1Toupyei n emiQAVEIQ HAYEIPEPATOG

EAéyETE TNV KATAOTACN TWV ACPAAEIWY / QUTOPATWYV DIAKOTITWY OTNV
ToTroBeoia oag. EAEyETe edv UTTAPYEI DIOKOTTH) PEUUOTOG.

H emi@adveia payeipéuaTog £XEl ATTEVEPYOTTOINOEI.

O kUplog diakdéTTng (TTARKTPpo ON/ OFF) ayyixTnke Tuxaia fj UTTAPXEl
KGTTOIO QVTIKEIUEVO TTAVW aTTO KATTol0 TTARKTPO. EvepyottoimoTe {avd
TN OUOKEUN XWPIG KAVEVA QVTIKEIUEVO KOVTG OTO TTANKTPOAdYIO.
Eioaydyete Eavd Tig puBpioeig oag.

006vn F ka1 apiBuoi

Edv otnv 086vn epgavidovtal n évdeign F kal apiBuoi, N cuokeun oag
£xel evToTTioel KATTo10 OPAAPa. O akdAouBoGg TTivaKag TTEPIAANBAVEI TIG
EVEPYEIEG OTIG OTTOIEG UTTOPEITE va TTpoReiTe yia Tn d16pBwan Tou
TTPOoRAAUATOG.

9. METAITOPAZTIKH ®PONTIAA

Mpiv koAéoeTe Evav eEE1IBIKEUPEVO TEXVIKO, EAEYETE Ta akOAouBa:
— 61 n Tpia €ival CWOTA TOTTOBETNUEVN KOl TTPOCTATEUMEVN OTTO
ao@dAsia-

Edv n BAGRN dev gival duvatd va evToTTIOTEl, KAEIOTE TN CUOKEUH —
MNV TTPOOTIABACETE va TNV €TTIOKEUAOETE — KAAEOTE OTO KEVTPO
UTTNPECIWV PETAYOPAOTIKAG £EUTTNPETNONG. H OUOKEUN TTOPEXETAI PE
£va TTIOTOTTOINTIKO £YyUNONG TO OTTOI0 £€0T@AAICEl OTI B ETTIOKEUAOTET
XWPIG XpEwan OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

006vn . .
BEppaVTHPa BAdBn Evépyeia
. L i Edv TapouaidoTtnke o@AaApa, amoouvdéaTe kal OUVOEDTE Eavda Tnv €aTia oTnv Trapoxr IoxVog. Edv 1o o@dAua
FO Z@Ahpa AoyiopikoU eAéyxou agnig. TIOPAPEVEL, KAAEOTE OTNV UTTNPETIa PETAYOPAOTIKAG £EUTTNPETNONG. EGV eppavioTei {a@viKa o@AApa ag Kavovikn
AeiToupyia, KOAEOTE OTNV UTTNPECIA YETAYOPACTIKAG EEUTTNPETNONG.
H qwvn eAéyxou agng gival TToAU : PR . . . . . i ) .
= BEPUIF KaI EXEl ATTEVEPYOTIOINGE! n‘fgg];l:\cly?aIzuli(é\?:\)/:]KH?Iw'eﬂ n Beppokpaacia. H em@dveia payeipéuatog Ba avaktnBei autdpata étav n Beppokpacia
6AoUG TOUG BEpUaVTHPEG. A H NN
Ft O aiebnripag Beppokpagiag agrig Mepipévete éwg OTOU UelwBEi N Beppokpacia. Edv To PAvUPa TTapapével oTav n BepuoKpacia GTaosl og pia Tiun
EVOEXETAI VOl EXEI UTTOOTE BAGRN. TEPIBAAOVTOG, KAAEDTE OTNV UTINPECIT PETAYOPACTIKAG EEUTTNPETNONG.
FE O aioBnTpag Bepuokpaaciag aprig Mepipévere €wg 6TOU peIWBEi n Beppokpaaia. Edv 1o privupa Trapapével 6Tav n Bepuokpacia GTAcel o€ Pia TIUA
eVOEXETAI VO £XEI UTTOOTET BAGRN. TTEPIBAAAOVTOG, KAAETTE OTNV UTTNPECIA HETAYOPATTIKAG EGUTTNPETNONG.
Fb Y1repBOAIKH euaioBnaia o€ KATToI0 EﬁquleoTs’sdv N ETMQAVEIQ HOYEIPEPATOG £XEI TOTTOBETNOET owoTd. BeBaiwBeite 611 Ta TTAAKTPA ayyifouv owoTd T
TIAAKTPO. YUdAIVN €TTIQAVEID.
. . . AuTd 10 oQAApa gival Evag autopaTog EAeyxog Tou TTANKTpoAoyiou. MNauel va epgavidetal dtav n AeItoupyia autépaTou
FU/FJ Z@edaApa TTAnKTpoAoyiou acpaleiag eAéyxou emavéNBel o€ ao@aAn Tigr). Edv To o@AApa TTapapével, KAAEOTE OTNV UTINPECIO PETAYOPAGTIKAG
egutTNPETNONG.
. . . AuTd 10 0@AApa gival évag auTdpaTog EAeyXog Aoyiopikou. Mauel va eppavidetal 6Tav n Asiroupyia autépuatou eAEyxou
FA Z@dAua mAnkTpoAoyiou aopaheiag eTTavéABel og ao@alr TIpA. EGv To o@dAua TTapapével, KAAEOTE TNV UTTNPETIT HETAYOPACTIKAG EEUTTNPETNONG.
. . . AuTO6 TO OpAApa gival évag auToPaTOG £AEyX0G Aoyiapikou. Madel va epgavideTal 6Tav n Aeitoupyia autépaTou eEAEyxou
FC/Fd ZaApa TAnKTpoAoyiou aogaAeiag eTTavENBel o€ a0@AA TIUR. EGv To 0QAaAUa TTapapEVel, KAAEGTE OTNV UTINPESIA HETAYOPOOTIKAG EEUTINPETNONG.
Fr SQaAIG AOPOAEiOg PEAE Kdtroiog 0dnyog peAé evdExeTal va TTAPOUaIAdel KATTolo TTPOBANUA. ATTOOUVOEDTE TNV ETTIQPAVEIT HAYEIPEPATOG ATTO

TNV Tp0Pod0aia I0XU0G, TIEPIPEVETE Eva AETTTO Kal ETTAVEVEPYOTTOINOTE TNV. EQV TO 0@dApa TTapapével, KAAEOTE OTNV
UTTNPECIa HETAYOPOOTIKAG EEUTTNPETNONG.
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Il Produttore non si assume responsabilita per eventuali errori di stampa o errori di trascrizione all'interno di questa brochure. Ciriserviamo il diritto di apportare modifiche ai prodotti
aseconda delle necessita, compresi gli interessi di consumo, senza influenza alcuna sulle caratteristiche relative a sicurezza o funzionamento.

Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable de toute inexactitude résultant d'erreurs d'impression ou de transcription contenues dans cette brochure. Nous nous réservons le
droit d'apporter, le cas échéant, des modifications aux produits, y compris dans l'intérét de la consommation et sans préjudice des caractéristiques relatives a la sécurité et aux
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Vyrobce nezodpovida za nepresnosti vyplyvajici z pfipadnych chyb pfi tisku nebo preklepu v této brozure. Vyhrazujeme si pravo provadét tpravy produktd podle potieby, véetné
oblasti spotfeby, aniz by byly dotéeny vlastnosti tykajici se bezpeénosti nebo funkce.

Proizvodaé ne snosi odgovornost za bilo kakve neto¢no tiskane podatke ili pogreske u prijepisu u ovoj broSuri. Zadrzavamo pravo da po potrebi izmijenimo proizvod, uklju€ujuci
interes potro$nje, ne dovodeci u pitanje karakteristike u vezi sa sigurnoscu ili funkcioniranjem.

Agyarté nem tehet6 feleldssé a hasznalati utasitas nyomdahibaibél eredd pontatlansagokért. Fenntartjuk a termékek sziikség szerinti moédositasanak jogat, beleértve a fogyasztoi
érdekek altal megkovetelt, a biztonsagi és miikodési jellemzéket nem befolyasolé médositasokat.
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Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek nieprawidtowosci wynikajgce z btedéw druku lub transkrypcji w niniejszej publikacji. Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian w produktach, o ile takowe bedg wymagane, majgc rowniez na wzgledzie interesy konsumenta, bez wptywu na ich parametry zwigzane z bezpieczenstwem
czy funkcjonowaniem.

Producatorul nu va fi raspunzator pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de transcriere cuprinse in prezenta brosurd. Ne rezervam dreptul de a modifica
produsele daca este necesar, inclusiv privind consumul, fara a influenta caracteristicile referitoare la siguranta sau functionare.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne netocnosti, ki nastanejo zaradi tiska ali napak v prepisu te broSure. Pridrzujemo si pravico do sprememb izdelkov po potrebi, vkljuéno z
interesi porabe, brez poseganja v lastnosti v zvezi z varnostjo ali funkcijo.

Proizvodaé nije odgovoran ni za kakve nedoslednosti koje proizilaze iz greSaka u Stampanju ili transkripciji u ovoj broSuri. Zadrzavamo pravo da po potrebi izvr§imo izmene
proizvoda, uklju€ujuéi interese potrosnje, ne dovodeci u pitanje karakteristike u vezi sa bezbedno$c¢u ili funkcionisanjem.

Brpo6Huk He Hece BianoBiganbHICTb 3a Byab-ski ApyKapCbki MOMUIIKM Ta HETOYHOCTI, L0 MICTATbCS B Wil 6poLuypi. Mu 3anuiwaemo 3a coboto npaBo BHOCUTH 3MiHW B KOHCTPYKLItO
BWrOTOBMEHWX HAMW NPWNaAiB BiANOBIAHO 40 BUMOT Ta iHTEPECIB CNoXMBaYiB, 6e3 LUKOAW AN XapaKTEPUCTUK, siKi CTOCYIOTbCS 6e3nekun Ym OyHKLIOHYBaHHS.

Mpon3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 32 HUKaKBW HETOYHOCTW B PE3YNTaT Ha MEeYaTHW UMW TPAHCKPUNTOPHM TPeLLKU, ChabpXalum ce B Ta3n Gpollypa. Hue cv 3anassame
npaBoTO Aa U3BbPLUBAME MOANMUKALMM NO NPOAYKTUTE KAKTO € HEOBXOAMMO, BKIIOYUTENHO B UHTEPEC Ha NoTpebreHneTo, 6e3 Aa U3KYBaMe XapaKkTepUCTUKUTE, CBbP3aHu C
6esonacHocTTa unu hyHKLMOHMPAHETO.

El fabricante no sera responsable de las inexactitudes debidas a los errores de impresion o transcripcion que pueda contener este folleto. Nos reservamos el derecho a realizar

modificaciones en los productos conforme sea necesario, incluidas las que beneficien al consumidor, sin perjuicio de las caracteristicas relacionadas con la seguridad o la funcién.
NL

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor onnauwkeurigheden die het gevolg zijn van druk- of transcriptiefouten in deze brochure. Wijbehouden ons het recht voor om wijzigingen in

producten aan te brengen zonder dat de kenmerken met betrekking tot veiligheid of functies worden aangetast.

Der Hersteller haftet nicht fir Ungenauigkeiten aufgrund von Fehlern bei Druck oder Niederschrift, die in dieser Broschire enthalten sein kénnen. Wir behalten uns das Recht vor, je
nach Bedarf Veranderungen am Produkt vorzunehmen, einschlieRlich Belange des Verbrauchs, unbeschadet der Sicherheits- oder Funktionsmerkmale.

KomnaHus - nponssoauTenb He HeceT Kakon-NMbo OTBETCTBEHHOCTU 3a OLIMGKM NevaTit U KOMMPOBaHMSA, COAepXallMecs B HacTosAleM pykosoacTee. Mbl ocTasnsiem 3a
co6ol NpaBo BHOCUTb M3MEHEHMUS B TOBapbI B Cly4ae HeobXoayMOCTH, yUUTbIBas MHTepeck! notpebuteneit, 6e3 yuiepba Ans xapaktepuctuk 6esonacHocTv unu
3KCNITyaTaUMOHHbIX XapaKTepucTuK.

O KaTaoKeuaoTHG dev EUBUVETAI YIO OTTOIABATIOTE avaKpPiBEIa Adyw OPAAPGTWY EKTUTTWONG 1) avTlypa@ng TTou TrepIAapBdvovTal o€ autd To QUAAGDIO. Alatnpoupe To SiKaiwpa va
TIPAYMATOTIOIOUUE TPOTTOTIOINCEIG OTA TTPOIOVTA OTIWG ATTAITEITAI, CUUTTEPIAGUBAVOPEVWY TWV CUPPEPOVTWY KATAVAAWONG, ME TNV ETMIQUAAEN TWV XAPOKTNPIOTIKWY TTOU

oxeTiCovTal e TNV aoPAAEIa ) TN AeIToupyia.
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Candy, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/candy-ugradna-ploca-ch64bvt-akcija-cena/
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